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  Don Miguel Navarro, Gevolmachtigd Lidmaat van het Genootschap des Tijds en toegewijd onderdaan van Zijne Zeer Katholieke Hoogheid Philips IX, Rey y Imperador, schoot een rustige nis binnen die op de grote hal uitkwam en slaakte een zucht van verlichting. Hij amuseerde zich op dit feest nog minder dan op alle andere die hij zich kon herinneren, en het was niet alleen teleurstellend - het was om dol van te worden.


  Een paar dagen geleden had hij zich, met in iedere hand een uitnodiging, staan afvragen welke hij aan zou nemen. Het hele jaar 1988 vierde men natuurlijk feest; sinds januari werd er altijd wel ergens een bal, een partij of een galaceremonie gehouden om de vierhonderdste verjaardag te herdenken van het veroveren van Engeland door de machtige Spaanse Armada - dat keerpunt in de geschiedenis waarbij het Rijk ervoor behoed werd weggevaagd te worden van het aardoppervlak, toen het moederland eens te meer door de Islam onder de voet was gelopen. Deze beslommeringen begonnen Don Miguel wat tegen te staan, maar het was sociaal onverantwoord om alle uitnodigingen af te wijzen.


  Een van de uitnodigingen waaruit hij moest kiezen kwam van de stad Jorque, en beloofde potsenmakers, jongleurs en vuurwerk. De gewone zaken. Hij was in deze stad nog nooit naar een officiële receptie geweest - om de waarheid te zeggen was hij nog maar twee of drie maal eerder in Jorque geweest - maar hij vroeg zich af of het hier wel veel zou verschillen met Londres of Nieuw Madrid.


  De ander droeg onderaan een weidse handtekening; er stond 'Catalina di Jorque'. En daardoor had hij zich laten verleiden. De roem van de Marquesa beperkte zich niet tot het noorden van Engeland. Tussen haar twintigste en veertigste was ze een beroemde schoonheid geweest; zodra zij, ongeveer gelijk met haar echtgenoot, haar schoonheid verloor, erfde zij echter zijn aanzienlijke rijkdom en zij vestigde zich als een geslaagde gastvrouw in de hogere kringen en werd een bekend voorvechtster van de vrouwenemancipatie.


  Don Miguel vond zichzelf een man met moderne en verlichte opvattingen. Hij zag niet in waarom vrouwen door een vooroordeel uitgesloten moesten worden van gebieden die van ouds de man waren voorbehouden, bijvoorbeeld filosofie. Dientengevolge voelde hij zich nogal geëerd door haar te zijn uitverkoren en hij gooide de uitnodiging van de stad in de prullenmand en nam die van de Marquesa aan.


  Maar na enkele uren voelde hij er veel voor om in een bekrompen reactionair te veranderen. Die verdomde Marquesa.


  Het was niet zozeer een pijnlijke ervaring dat de Marquesa hem aan de hele zaal vertoonde - als het ware, een echte levende tijd-reiziger, uitroepteken, op dezelfde toon als iemand zou zeggen: 'Een echte levende tijger!' Dit overkwam leden van het Genootschap des


  Tijds te vaak om er nog niet aan gewend te zijn.


  Nee, het zat dieper. Don Miguel had het gevoel erin gelopen te zijn. De uitnodiging vermeldde 'een kleine bijeenkomst van intelligente mensen,' en dat had hij ook verwacht - hij verkoos een goed gesprek boven alle potsenmakers en vuurwerk van de wereld. De bijeenkomst was niet klein - er waren meer dan vierhonderd mensen, waaronder geestelijken, wijsgeren en natuurfilosofen, musici, dichters, beeldende kunstenaars en nog veel meer. En allemaal leken ze tweederangs.


  Toegegeven, het was een zeer brede doorsnede. Hij was zowel aan topfiguren van Noord-Engeland voorgesteld als aan bezoekers uit Nieuw-Castilië, aan de andere kant van de Atlantische Oceaan, die hem er allen poeslief aan herinnerden dat de Prins van Nieuw Castilië de Commandeur van het Genootschap des Tijds was.


  Behalve dan degenen met zwarte vlechten, wat duidde op Mohawk-afstamming - die herinnerden hem eraan dat de Directeur van de Afdeling Veldarbeid van het Genootschap een Mohawk was. Hij had een paar beschonken Moren ontmoet, waarschijnlijk aanwezig als een tastbare demonstratie van de Marquesa's verdraagzame verlichting, die zich over hadden laten halen om, tegen het gebod van de Profeet in, wijn te drinken en vreselijk dronken werden. Don Miguel vond dat onaangenaam.


  Tweederangs, de hele troep! De goede naam van de Marquesa was duidelijk gebouwd op los zand. Hij vroeg zich af of er enige kans was om het huis uit te komen en de weg te vinden naar de plaats waar het stadsbestuur receptie hield. Liever hun potsenmakers dan deze!


  Zijn glas was leeg en hij keek uit naar een slaaf die een blad met volle droeg. Hij wenkte naar een slank Guinees meisje met wijze ogen en beweeglijke heupen, en toen hij haar weg zag lopen nadat hij zijn glas gewisseld had, zuchtte hij weer. Er waren zoveel betere manieren om tijd te verspillen!


  Hij moest te hard hebben gezucht; vlak naast hem klonk gegrinnik en een zware stem zei op lachende toon: 'De edelachtbare heer is misschien niet gewend aan het onthaal van de Marquesa.'


  Don Miguel draaide zich half om. Hij zag een man van normale lengte met een donkerrode mantel en een witfluwelen broek; hij droeg zijn rode haar in een bewerkelijk kapsel boven op het hoofd. Zijn sproetige gezicht had iets innemends. Don Miguel maakte de halve buiging die de etiquette eiste en zei: 'Miguel Navarro. Nee, het is de eerste maal dat ik op een van deze gelegenheden ben. Ik kom zelden in Jorque.'


  'Arcimboldo Ruiz,' zei de man met de sproeten. 'U bent de tijdreiziger, is het niet?'


  Don Miguel knikte, een beetje van zijn stuk, en Don Arcimboldo grinnikte weer. 'Verbaast u maar niet dat u bent herkend. Toen u de uitnodiging eenmaal aangenomen had, moest Catalina het feit eenvoudig aan de grote klok hangen. Ze had tenminste zo beleefd moeten zijn u de techniek bij te brengen om haar ontvangsten door te komen - of misschien kon ze niet, want zelf weet ze het waarschijnlijk niet.'


  'U schijnt zich anders wel te vermaken...' zei Don Miguel aarzelend.


  'O, zeker! u bent misschien misleid door Catalina's faam als brandpunt van het actief intellect. Zoals u waarschijnlijk inmiddels zelf ontdekt hebt, overschat - om het zachtjes te zeggen - Catalina haar eigen talenten nogal. Nee, het is een eenvoudig kunstje. Ze verschaft uitmuntend voedsel en haar wijn is echt wonderbaarlijk; en daarom, bezoek haar ontvangsten om de verfrissingen en wacht maar af of je goed gezelschap vindt of niet.'


  Don Miguel glimlachte op zijn scheve manier - altijd scheef, dank zij een zekere Griekse hopliet op de vlakten van Macedonië. 'Ik was inderdaad tot die conclusie gekomen,' gaf hij toe. 'Maar het leek me onwaarschijnlijk, want hoe zouden zoveel mensen zolang voor de gek gehouden kunnen worden?'


  Don Arcimboldo haalde zijn schouders op en plukte een verrukkelijk uitziend koekje van het blad van een langskomende slaaf. 'Worden we voor de gek gehouden? In hoeverre en hoe velen van ons? Ik denk erg weinig. Ik denk eerder dat we er de voorkeur aan geven Catalina haar kleine triomf te gunnen en te genieten van haar eten en drinken.'


  Een andere slaaf - de Marquesa di Jorque was rijk en had er ongeveer honderd in haar huishouding - liep zoekend tussen de menigte door; ditmaal was het een lange Guinese man die hoog boven degenen die hij passeerde uitstak. Toen hij Don Miguel zag, staakte hij zijn zoeken en kwam gehaast op hem af.


  'Mevrouw verzoekt de eer te mogen hebben van uw edelachtbaar gezelschap,' zei hij met een diepe buiging. Hij richtte zich op en stond als een ebbehouten standbeeld op het antwoord te wachten.


  Don Miguel trok een lelijk gezicht naar Don Arcimboldo. 'Ik vermoed dat er geen manier is om er onderuit te komen?' zei hij.


  'Inderdaad, tenzij u Catalina's toorn op wilt wekken - die opzienbarend kan zijn en publiek.' Don Miguel slaakte een zucht en dronk snel zijn wijn uit. 'Ga voor,' zei hij tegen de slaaf en, terwijl hij zich omdraaide, vervolgde hij formeel tegen Don Arcimboldo: 'Het was me een eer u te ontmoeten. Ik hoop u nog eens te zien.'


  'Het genoegen was geheel aan mijn kant. Ik hoop u nog eens te zien.'


  De Marquesa stond onder een koepel van tropische klimplanten die langs zilveren staven geleid waren en ze was druk in gesprek met twee mannen. Don Miguel herkende een van hen - Vader Peabody, die officieel secretaris van de Aartsbisschop van Jorque was, maar bekend stond als 'Kapelaan van Mevrouw'; er werden onvriendelijke dingen verteld over zijn rol in haar huishouding. De ander kende Don Miguel niet.


  'Ah, Don Miguel!' zei de Marquesa toen hij een buiging voor haar maakte en ze wierp hem een blik toe die toen ze twintig jaar jonger was waarschijnlijk haar minnaars in het stof had doen vallen. 'Ik hoop dat ik u niet uit een interessant gesprek weggerukt heb! Maar we bespreken een moeilijk probleem en zouden uw deskundig advies op prijs stellen. Laat Don Marco het u voorleggen.'


  Ze gebaarde naar de man die Don Miguel niet kende, een fattig persoon met een mosgroene mantel en een gele broek; het gevest van zijn zwaard was zo zwaar bezet met juwelen dat het duidelijk was dat hij niet van plan was zijn wapen ooit te gebruiken. Hij zei zijn naam met een hoog mekkerend geluid.


  'Marco Villanova, edelachtbare heer!'


  'Miguel Navarro,' zei Don Miguel kort. "Wat is uwprobleem?'


  'We hadden het over het privé-leven van grote persoonlijkheden, Don Miguel. Het is mijn overtuiging - ja, de logica vereist het! - dat de grootheid van individuen zich even duidelijk manifesteert in hun privé-leven als in hun publieke leven.'


  'We hadden het in het bijzonder over Julius Caesar,' zei Vader Peabody terwijl hij met zijn handen over de voorzijde van zijn lange zwarte soutane streek. 'Ik durf wel te zeggen dat we daar een man hebben wiens grootheid niet betwist kan worden.'


  Hij sprak met het ruwe vlakke accent van een inboorling en knikte na ieder woord nederig met zijn hoofd alsof hij zich zijn lage afkomst voortdurend bewust was.


  'Als u het toch over Caesar hebt,' zei Don Miguel iets bitser dan hij bedoeld had, 'kan ik u nauwkeurige inlichtingen geven. En hij was een geparfumeerde fat. In zijn jeugd maakte hij zich schuldig aan onnatuurlijke handelingen met mannen en op latere leeftijd was zijn... gedrag zodanig dat heel Rome erover roddelde. Als u dit grootheid in zijn privé-leven noemt, mag u dat volhouden; ik doe dat niet.'


  Don Marco bloosde en ging een halve pas achteruit meteen zijwaartse blik op de Marquesa.


  'Het lijkt me niet passend over dergelijke dingen tespreken in het gezelschap van een dame!' zei hij.


  Don Miguel antwoordde koeltjes: 'Mevrouw vroegmijn deskundig advies; ik gaf het. Ik ben van mening dat stumpers die voor alles wat hun onaangenaam is uit de weg gaan - en de geschiedenis is vol van onaangename zaken - niet bevoegd zijn een oordeel te geven.'


  Die steek was raak; Don Marco werd nog roder. En de Marquesa deed er nog een schepje op toen ze heftig knikkend haar instemming te kennen gaf.


  'Inderdaad Marco, dat wil ik. Al veel te lang, zijn wij vrouwen ontzien, verwend en afgezonderd. Dat komt niet door een of andere zwakheid in onszelf, maar alleen door vooroordelen van mannen.' Ze richtte haar scherpe ogen op Don Miguel en slaakte een zucht. 'Maar dat we nu in ons midden een man hebben die met Caesar zelf gesproken heeft. Is dat geen wonder?'


  'Wij van het Genootschap des Tijds beschouwen het niet zo,' antwoordde Don Miguel onmiddellijk. 'Het is het toepassen van natuurwetten. Misschien zou het ontdekken van een manier om naar de maan te vliegen een wonder zijn. Niemand heeft ooit een natuurlijke manier geopperd om dat te verwezenlijken.'


  'Met... met respect,' zei Vader Peabody, en knikte met zijn hoofd dat nog ronder was dan de ogen daarin, 'hoe werd dit verwezenlijkt? Ik begreep, als u mij niet kwalijk neemt, dat het reglement van uw Genootschap inmenging verbiedt, en de handelingen van tijdreizigers beperkt tot louter waarneming.'


  Don Miguel betreurde zijn ondoordachte grootspraak al en de scherpe vraag van de geestelijke deed hem dat nog meer betreuren. Hij zei vormelijk: 'Inderdaad Vader. Ik verzeker u dat die regel zeer streng nagekomen wordt. Al wat ik kan zeggen is dat de middelen die we gebruiken een geheim van het Genootschap zijn, en dat ze alleen met de grootst mogelijke beveiliging worden gehanteerd.'


  'Ik mag dan maar een arme domme vrouw zijn,' zei de Marquesa en stopte even, alsof ze op een automatische tegenwerping wachtte. Toen ze die niet kreeg, moest ze wel doorgaan. 'Maar het lijkt mij dat er van inmenging in het verleden geen sprake kan zijn. Wat er geweest is, is geweest, en hoe kan men dat veranderen of daarin tussenbeide komen?'


  Don Miguel zuchtte. Ondanks al haar gepoch over haar geestelijke verworvenheden had de Marquesa zojuist een vraag gesteld die een schooljongen van vijftien met een middelmatig verstand nooit zou hebben uitgesproken. Hij zou het antwoord op school geleerd hebben of het zelf opgebouwd hebben uit feiten in het nieuws. Ja, zelfs Don Marco was een beetje verrast, en die verrassing was op zijn gezicht te lezen.


  'De Grondprincipes zijn meer iets voor beschouwende wijsgeren dan voor een pragmatisch persoon zoals ik, Mevrouw. Maar ik begrijp er wel iets van en als u wenst zal ik proberen het toe te lichten.'


  Een schaduw van onbehagen, alsof veroorzaakt door het besef dat ze zichzelf heel wat zwaar denkwerk had bezorgd, trok over het gezicht van de Marquesa. Maar ze herstelde zich en nam een uitdrukking van beleefde belangstelling aan.


  'Gaat u alstublieft verder!' mompelde ze.
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  'Allereerst,' zei Don Miguel langzaam terwijl hij zijn gedachten probeerde om te zetten in voor de Marquesa's verstand passende woorden, 'zijn er in de geschiedenis bepaalde kritieke keerpunten, nietwaar? Sommige daarvan zijn het gevolg van nog eerdere oorzaken, andere zijn betrekkelijk willekeurig. We kunnen zelden een gebeurtenis uit de geschiedenis terugvoeren naar een enkele wezenlijke oorzaak. De val van Rome bijvoorbeeld, was niet alleen te wijten aan het binnendringen van een horde barbaren, maar ook aan verval onder de Romeinen, en is als zodanig de som van enorme aantallen individuele handelingen en opvattingen. Begrijpt u?'


  De Marquesa knikte en fronste haar wenkbrauwen.


  Don Miguel veronderstelde dat ze er nog niets van snapte.


  'Als wij - ik zeg als, want we hebben het nooit gedurfd! - als wij ons zelfs met het leven van maar een enkele Romein in het jaar 300 zouden bemoeien, zouden we de hele loop der dingen kunnen beïnvloeden. We zouden ons eigen bestaan kunnen uitschakelen! Rome en het Romeinse Rijk zouden nog kunnen bestaan!'


  'Ik word gefascineerd door de grote Rijken uit het verleden!' zei de Marquesa geestdriftig. 'In het bijzonder door...' Ze bemerkte de pijnlijke trek op Don Miguels gezicht en brak af. 'Ik liet me meeslepen!' zei ze verontschuldigend. 'Gaat u alstublieft verder!'


  'U hebt me tot nu toe gevolgd?'


  'Ja-a, behalve dat als wij de geschiedenis zouden veranderen, op welke manier zou de geschiedenis dan veranderd zijn? Ik bedoel, zonder dat wij teruggegaan waren om hem te veranderen?'


  Don Miguel zuchtte. 'We zouden niet bestaan, ziet u,' zei hij. 'Dit zou geschiedenis zijn - de enige die er was. En als de inmenging van buiten zichtbaar zou zijn, dan zouden we aannemen dat een andere macht die veroorzaakt had.'


  Vader Peabody schudde zijn hoofd met een uitdrukking van gelaten verwondering op zijn gezicht. 'Waarlijk,' zei hij, 'de wegen van de Heer zijn ondoorgrondelijk!'


  De Marquesa knikte plotseling en glimlachte. 'Ik snap het!' zei ze en voegde er weifelend aan toe: 'Ik denk...' Don Marco nam het woord. 'U noemde keerpunten van andere aard, waar inmenging minder gevaarlijk is, denk ik. Welke zijn dat dan?'


  Don Miguel haalde zijn schouders op. 'Het klassieke voorbeeld natuurlijk, is er een dat we allemaal kennen - de storm die vierhonderd jaar geleden de Engelse verdediging uiteensloeg, hun vuurschepen doofde, en in feite de verovering van Engeland zeker stelde. We zouden toch moeilijk een opkomende storm kunnen beïnvloeden!'


  'Maar - was die storm werkelijk zo belangrijk?' wierp de Marquesa tegen. 'Ik bedoel, de Armada was zo reusachtig en zo zwaar bewapend -'


  'Ik kan u verzekeren dat we deze zaak grondig bestudeerd hebben,' zei Don Miguel. 'De meest vooraanstaande strategen en marinedeskundigen zijn het er over eens dat de galjoenen, die zo zwaar belast waren met bezettingstroepen en voorraden, mogelijk verslagen zouden kunnen zijn - vooral wanneer de vuurschepen ertussen terecht waren gekomen met de wind in de zeilen.'


  'Fantastisch!' zei de Marquesa en schudde bewonderend haar hoofd. 'Vertelt u me eens Don Miguel, is het waar dat er dit jaar - dit vierhonderdste jaar - enige speciaal geëerde buitenstaanders uitgenodigd zijn de eigenlijke overwinning bij te wonen?'


  'Neen Mevrouw!' Don Miguel keek haar scherp aan. 'Van wie hebt u zulke waanzin gehoord? De regel van het Genootschap - dat het alleen aan Gevolmachtigde Lidmaten toegestaan is terug te reizen in de tijd - is absoluut onwrikbaar. De bedoeling van tijdreizen is historisch wetenschappelijk onderzoek; het is geen - geen wildebeestenspul, geen spektakel voor sensatiezoekers!'


  'Merkwaardig!' mijmerde de Marquesa. 'Ik had gehoord... het doet er ook niet toe. Toch zou ik diep in mijn hart wensen dat de regel niet zo streng was. Ik verlang er zozeer naar deze grote gebeurtenissen uit het verleden te zien!'


  'We hebben van bijna alle grote historische gebeurtenissen afbeeldingen mee teruggenomen -' begon Don Miguel.


  'Bah, afbeeldingen! Afbeeldingen zijn saai, vlak, levenloos! Wat is een afbeelding vergeleken bij een blik op het werkelijke gebeuren? Maar uw hart is hard, Don Miguel, dat zie ik.'


  'Ik verzeker u dat een tijdreis geen pleziertochtje is. Denk aan het vuil, de smerigheid, de wreedheid; kortom de - walgelijke dingen van het leven in vroeger tijden.'


  'Ach, maar vuil en smerigheid hebben wij nog steeds. Stel u voor, ginds op de markt buiten de muren van het eigenlijke Jorque, zijn mensen die luizen hebben, die de betekenis van het woord zeep niet kennen! Ik verlang er geenszins naar hun voorouders te zien - zij waren waarschijnlijk vijftig generaties geleden hetzelfde. Maar ik zou het geweldig vinden de rijke, fraaie dingenvan het verleden te aanschouwen. Zoals ik al wilde zeggen -' ze zette haar woorden kracht bij met een schalkse berispende blik, die in het arsenaal van een veel jongere vrouw thuishoorde - 'Ik word in hoge mate gefascineerd door de beschavingen van het verleden. Het Mexicaanse Rijk bijvoorbeeld, met zijn prachtige goud en veren!'


  'En zijn aangename gewoonte mensen te offeren door hen levend het hart uit te rukken en het aan het slachtoffer te laten zien,' zei Don Miguel zuur.


  'Bezit u dan geen greintje romantiek, Don Miguel?' riep de Marquesa.


  'Niet mij schort het aan romantiek, maar de beschavingen van het verleden.'


  'En toch - o, maar ik riep u bij me om uw deskundig advies te vragen, en wat u zegt moet ik in die geest aanvaarden.' De Marquesa haalde koket en damesachtig de schouders op. 'En ik zou u graag om eenzelfde gunst verzoeken. Ik heb een masker - een gouden masker, van Aztec-makelij - dat ik u graag wil laten bewonderen.' �Haar eerlijke voldoening bleek uit haar woordkeus.


  Don Miguel boog bij wijze van antwoord. 'Maar ik weet weinig van goud en sieraden af,' zei hij weifelend.


  'O, dat geeft niet! Ik ben er alleen maar trots op, Don Miguel, en ik zou het fijn vinden als u het ook mooi vindt. U wilt ons wel excuseren,' voegde ze Don Marco en Vader Peabody toe die gehoorzaam een stap achteruit gingen. Een slaaf maakte in antwoord op een bevelend gebaar de weg tussen de menigte gasten vrij.


  'Ik vertrouw erop dat u het geen schande zult vinden,' zei de Marquesa levendig, 'wanneer ik zeg dat het masker in mijn slaapkamer hangt. Ik vind het beledigendvoor de waardigheid van de vrouw als men aanneemt dat zij haar eigen eer niet kan beschermen wanneer zij toevallig alleen is met een man.'


  De Marquesa was er bijna in geslaagd de verlichte en vooruitstrevende Don Miguel in een toegewijd reactionair te veranderen door de manier waarop ze zich deze avond tot nu toe had gedragen; dienovereenkomstig antwoordde hij geprikkeld: 'En ook voor de mannen, zoals u zult moeten toegeven, Mevrouw - als men aanneemt dat zij zonder uitzondering geneigd zijn oneerbare voorstellen te doen telkens wanneer ze daar gelegenheid toe hebben.'


  De Marquesa keek verbijsterd; toen glimlachte ze. 'Inderdaad, inderdaad! Ik strijd voor gelijkheid der seksen, dus moet ik toegeven dat u gelijk hebt.'


  Ze liepen door de hoofd-omdraaiende, buigende menigte, een gang uit waar hun voetstappen weerklonken op prachtige Moorse tegels, en een kamer in die door de slaaf die hen begeleidde geopend werd met een sleutel van de ketting om zijn middel. De kamer was groot en weelderig, het grote bed zag eruit als een mosbank, de muren en het plafond waren omzoomd met de voor de Marquesa gebruikelijke klimplanten; en door een half geopend gordijn in een muur was een aangrenzende badkamer zichtbaar.


  Maar na de eerste blik zag Don Miguel daar niets meer van. Zijn aandacht werd vastgehouden door het fantastische gouden masker dat aan de muur tegenover het voeteneind van het bed hing. Terwijl hij nauwelijks adem durfde halen, liep hij erheen en stond ernaar te staren.


  Het was niet zomaar een masker. Het was een afbeelding van de hoofdtooi, het gezicht en de schouderplaten van een Aztec-krijger in gedreven goud. Het vierkante grijnzende gelaat van het masker was ruim twintig centimeter lang: de hoofdtooi was tweemaal zo hoog en de schouderplaten waren bijna veertig centimeter in het vierkant. Het overheerste de hele kamer met zijn rijke, gele glans.


  'Is het niet geweldig?' zei de Marquesa gelukkig. 'Ik ben er zo trots op!' En toen Don Miguel geen antwoord gaf, voegde ze er bezorgd aan toe: 'Of vindt u van niet?'


  Don Miguel stak zijn hand uit en raakte het aan, half in de hoop dat zou blijken dat het maar een illusie was. Maar het zware metaal was hard en koel onder zijn vingers. Hij deed een stap achteruit en zijn geest begon te tollen toen hij de tekenen van echt Aztec-vakmanschap opmerkte die het identificeerden.


  'Waarom antwoordt u niet?' zei de Marquesa vragend.


  Eindelijk vond Don Miguel zijn stem terug. 'Ik kan alleen zeggen Mevrouw, dat ik hoop dat het vals is.'


  'Vals is? Wat bedoelt u?' riep ze verschrikt.


  'Vals! Want als het dat niet is...' Zijn geest kromp ineen bij de gedachte aan de implicaties.


  'Maar waarom?'


  'Omdat het perfect is Mevrouw. Zo perfect, alsof de goudsmid het vandaag had voltooid. Daarom is het geen relikwie dat uit de grond opgegraven en gerestaureerd is. Geen restaurateur zou tegenwoordig de Aztec-stijl zo precies kunnen overnemen. Een falsaris zou -amper - een eentonige namaak-Aztec-stijl kunnen bereiken over een dergelijk groot werkstuk, als hij zich lang genoeg in die periode had verdiept.'


  'Maar het is niet vals! Dat kan niet!' De Marquesa barstte bijna in tranen uit. Don Miguel ging meedogenloos verder.


  'In dat geval Mevrouw, moet ik er uit naam van het Genootschap des Tijds beslag op leggen als smokkelwaar die illegaal in het heden ingevoerd is!'


  Hoeveel weegt dat ding? Vijf kilo? Zeven?


  Wat voor veranderingen in de geschiedenis zou deze diefstal niet hebben kunnen veroorzaken?


  'Waar heb u het vandaan?' drong hij aan. De Marquesa keek hem verbijsterd aan en negeerde de vraag.


  'U maakt een grap!' beschuldigde ze hem. 'Een wrede grap!'


  'Dit is niet iets om grappen over te maken,' zei Don Miguel ruw.


  'Het is maar goed voor u Mevrouw, dat de eerste Lidmaat van het Genootschap die hiervan kennis neemt, onder uw dak verblijft als gast, en uw gastvrijheid geniet. Anders zou ik niet voor de gevolgen in kunnen staan. Iedereen met het verstand van een kind van twee zou meteen hebben moeten begrijpen dat iets zo gaaf als dit masker, uit het verleden gesmokkeld moet zijn! Hoe komt u eraan - een geschenk?'


  'J...ja!' De Marquesa kwam tot zichzelf en begon te begrijpen wat er gezegd werd. Don Miguel besefte dat hij er goed aan had gedaan haar uit naam van het Genootschap zo ruw te bedreigen; het Genootschap des Tijds had een bijna magische reputatie bij de meeste mensen.


  'Heeft u dit geschenk aangegeven bij het kantoor van het Genootschap in Jorque? Ging u na of er een invoervergunning bij was?'


  'Nee, natuurlijk niet!'


  'U vond het waarschijnlijk beneden uw waardigheid de wetten te gehoorzamen denk ik. Ik zal u niet beledigen door te zeggen dat u het meest voor de hand liggende niet zag - dat u niet wist dat het uit het verleden gesmokkeld was. Ik zal proberen het u makkelijk te maken.'


  'Bied me geen gunsten aan, verrader!' zei ze met een plotseling oplevend esprit. Don Miguel negeerde dat.


  'Wie gaf het u?'


  'Don - Don Arcimboldo Ruiz.' De naam kwam er stotterend uit. Don Miguel draaide zich snel om, zijn mantel zwaaide door de lucht, en hij snauwde tegen de slaaf die bij de deur stond te wachten.


  'Haal hem. Haal Don Arcimboldo! En vlug!'


  Hij wachtte op de sproetige man en bekeek onderwijl nauwkeurig het masker. Alles wees naar dezelfde conclusie; het goud was zo vers alsof het gister geslagen was. O, er was geen twijfel mogelijk!


  'U verlangde mijn aanwezigheid?' zei Don Arcimboldo terwijl hij haastig de kamer inkwam. Hij boog toen hij langs de Marquesa liep die zich op het bed had laten vallen en met haar gezicht in haar handen zat, een meelijwekkende figuur.


  'Ja!' Don Miguel verspilde geen tijd met formaliteiten. 'Hebt u dit aan haar gegeven? Ja? Waar hebt u het vandaan?'


  'O, ik heb het gewoon gekocht, op de markt buiten de stadswallen!' zei Don Arcimboldo en knipperde met zijn ogen. 'Is er iets niet in orde?'


  'Hebt u het aangegeven bij het plaatselijk kantoor van mijn Genootschap?'


  'Om na te gaan of het een invoervergunning had? Nou, nee! Waarom zou ik daaraan denken? Het werd openlijk te koop aangeboden door een koopman die geregeld met zijn waren op de markt staat - waarom zou ik aannemen dat het geen vergunning had?'


  Op Don Arcimboldo's gezicht verscheen een blik van ontzag. 'Moet ik aannemen dat - dat het smokkelwaar is?'


  'Dat moet u,' zei Don Miguel kortaf. 'U hebt naar eer en geweten gehandeld - maar God! Dat ding weegt meer dan vijf kilo; het is zo prachtig dat het in zijn eigen tijd beroemd geweest moet zijn, om mee te beginnen, en het zou mij zeker ter ore gekomen zijn als het Genootschap er vergunning voor gegeven had. Trouwens, dergelijke dingen krijgen geen vergunning voor openbare verkoop! We zouden het aan het Instituut voor Mexicologie in Nieuw Castilië gegeven hebben.' Hij zuchtte.


  'Nou ja, u was in ieder geval zo verstandig het als import te herkennen. Wie was die koopman? Ik moet erachter zien te komen waar hij het vandaan heeft - en ik ben bang dat we het masker in beslag moeten nemen en het terug moeten brengen waar het vandaan komt zo snel menselijkerwijs mogelijk is.'


  'Maar - wie zou het mee hebben kunnen smokkelen?'


  'Een corrupte Lidmaat, bijvoorbeeld; er zijn gevallen geweest, maar het Genootschap maakt ze niet openbaar. Als dat niet het geval is, mijn vriend, kan je zelf de implicaties wel nagaan. En die maken mij doodsbenauwd!'


  


  3


  



  Met het verstrijken van de tijd nam zijn angst niet af, maar werd groter. De vrees hield hem nog steeds in haar kille greep toen hij een week later in de Kamer van de Volledige Raad van het Genootschap zat.


  De atmosfeer in de Kamer was bezwangerd met een sfeer van autoriteit en ritueel, als het interieur van een grote kathedraal - waar hij in velerlei opzicht op leek. Er was een lambrizering van fijn donker hout, ingelegd met goud en het grootste deel van de vloer was bezet door de vier tafels die in de vorm van twee grote L's stonden, met de openingen in schuin tegenover elkaar liggende hoeken. Deze tafels waren bedekt met rood fluweel; de stoelen waren bekleed met hetzelfde materiaal, met uitzondering van één ervan die nog niet bezet was. Die was purper, de prinselijke kleur; hij stond aan de oostkant van de kamer, vastgenageld - als een vlinder aan een speld - door een straal spierwit licht die van het plafond af naar beneden priemde. Een andere lichtstraal die horizontaal gericht was maakte het kruis compleet.


  Aan de noordelijke tafel zaten de Stafofficieren van het Genootschap te wachten. Don Miguel kon ze niet van elkaar onderscheiden, want ze zaten, net als hij, in de schaduw. Achter hen stonden hun secretarissen plichtsgetrouw tot de beschikking van hun meester.


  Hijzelf zat in het midden aan de westelijke zijde van de rechthoek die door de tafels gevormd werd; terwijl aan de zuidkant, recht tegenover de Stafofficieren de gevangenen zaten - de Marquesa, begeleid door twee hofdames, Don Arcimboldo, die alleen was en de koopmanvan wie Don Arcimboldo het masker gekocht had. De Marquesa had gehuild. Maar Don Arcimboldo had een uitdrukking van verwarde verveling op zijn gezicht, alsof hij er zeker van was dat dit stomme misverstand binnenkort uit de weg geruimd zou worden.


  En op de met fluweel bedekte tafel voor de lege stoel, lag het masker zelf als een grote gouden pad.


  Plotseling klonk bazuingeschal en de spanning in de kamer scheen te stijgen. Er bewoog iets achter de lege stoel, bij de oostelijke deur van de Kamer. Een heraut in goudbrokaat schreed naar voren en zei met een stem die net zo klonk als de bazuinen die juist geschald hadden: 'Zijne Hoogheid de Prins van Nieuw Castilië!'


  De Commandeur van het Genootschap: Don Miguel stond op en boog.


  Toen werd hem op grommende toon gezegd dat hij weer kon gaan zitten; de Prins had reeds plaatsgenomen. Hij was een ronde man met korte ledematen en een korte zware baard; op zijn hoofd was een kalende plek. Hij droeg het volledige uniform van Ridder van het Heilige Roomse Rijk, en zijn borst glinsterde met de sterren van alle onderscheidingen die hij als Prins van den Bloede had verzameld. Het effect van het geheel was indrukwekkend, en zo was het ook bedoeld.


  Zijn gezicht was gedeeltelijk in de schaduw omdat het licht van boven hem kwam, maar het was duidelijk dat hij Don Miguel nauwkeurig opnam. Don Miguel voelde zich ongemakkelijk, zoals hij zich gevoeld zou hebben onder de zoekende blik van een inquisiteur.


  Eindelijk klonk de grommende stem nog een keer, als een zaag die door eikenhout raspt. 'U bent Navarro?'


  'Ja zeker Heer,' zei Don Miguel, die merkte dat hij een droge mond had. Hij was er zeker van dat hij in deze zaak juist gehandeld had - en toch knaagde ergens nog de twijfel...


  'En deze snuisterij hier voor me is het ding waar al die herrie om is?'


  'Inderdaad Heer.'


  'Ha!' De Prins boog voorover in zijn stoel; achter hem bewoog een onderdanige dienaar een beetje, klaar in geval van nood. De Prins streelde het gouden ding met zijn dikke vingers die bovenop bezet waren met grof zwart haar. Blijkbaar vond hij het mooi - of vond hij de nabijheid van zoveel prachtig goud aangenaam.


  Eindelijk liet hij zich achterover zakken en wierp een scherpe blik langs de rij met de drie gevangenen voor hij zich naar de overzijde wendde en zei: 'Vader Ramón, dit is iets voor u, denk ik.'


  Don Miguel keek wie van de vormloze officieren antwoordde; degene die zou bewegen en spreken was Vader Ramón, de Jezuïet, de meester-theoreticus van het Genootschap en de grootste expert ter wereld op het gebied van de aard van de tijd en de implicaties van het tijdreizen.


  'Ik heb het voorwerp onderzocht,' zei de droge precieuze stem van de officier die aan het eind van de tafel het dichtst bij de Prins zat. 'Het is Aztec, van Mexicaans goud en makelij - daar bestaat geen twijfel over. En er is door het Genootschap geen invoervergunning verleend.'


  Don Miguel voelde zich enorm opgelucht. Tot hiertoe had hij tenminste gelijk gehad.


  'De gevolgen van de tijdsmokkel kunnen we nog niet bepalen,' ging de Jezuïet verder. 'We doen pogingen de herkomst tot op een paar jaar nauwkeurig te bepalen; daarna zullen we de gevolgen van de diefstal bestuderen. Als we die niet vinden, staan we voor een ernstig dilemma.'


  'Hoezo?' zei de Prins, terwijl hij zich achterover en een beetje opzij in zijn stoel liet zakken.


  'Imprimis ' zei Vader Ramón en stak een dunne knokige vinger uit de duisternis naar voren en legde die op de tafel. 'We zullen moeten bepalen of we het werkelijk teruggebracht hebben - en als we het teruggebracht hebben, dan zullen we moeten vaststellen op welk tijdstip het werd teruggebracht, en de omstandigheden. En secundo, zullen we moeten vaststellen of, als het niet teruggebracht is, we inderdaad een geval van verandering in de geschiedenis hebben.'


  Hoewel het probleem door deze heldere logica van alle emotionaliteit ontdaan was, kwam het Don Miguel niettemin ontstellend voor.


  'U bedoelt' - hij merkte verbaasd dat hij het woord had genomen, maar omdat er enkele hoofden naar hem toegekeerd werden, ging hij verder - 'u bedoelt Vader, dat we de verdwijning ervan in onze nieuwe geschiedenis zouden kunnen ontdekken als een voldongen feit?'


  Het vormloze hoofd wendde zich in zijn richting. 'Uw veronderstelling,' zei de Jezuïet koel, en wachtte even, zodat Don Miguel eventjes tijd had zich af te vragen wat 'veronderstelling' betekende, 'is juist.'


  Don Miguel slaakte een zucht van verlichting. De Prins haalde zijn schouders op. 'Het ziet ernaar uit dat de zaak dan veilig is in uw handen Vader Ramón.'


  'Dat denk ik wel,' zei de Jezuïet met een vage glimlach.


  'Dan laat ik het aan u over. Mijn werk zijn de bijkomende moeilijkheden. Bijvoorbeeld - Navarro!'


  Het laatste woord was zo'n scherpe snauw dat Don Miguel opschrok. Hij zei: 'Heer!'


  'Navarro, wat bezielde je de Marquesa di Jorque te arresteren, die in deze zaak duidelijk een onschuldige rol speelde?'


  Don Miguels hart zonk zo vlug dat hij het bijna in zijn schoenen hoorde vallen. Hij zei vormelijk: 'Heer, ik handelde precies volgens de wet.' Hij was blij dat zijn stem vast bleef.


  'Heb je geen hersens man?' zei de Prins scherp. Hij wierp een zijdelingse blik op de Marquesa. 'Ik heb de gegevens die u verstrekt hebt, bestudeerd en er is geen enkele aanwijzing dat zij iets anders dan een onschuldige rol speelde. Ik stel haar hier op dit moment in vrijheid en ik verzoek u haar uw excuses te maken voor ze terugkeert naar haar domeinen in Jorque.'


  Wat?


  Even kreeg Don Miguel de indruk dat hij het werkelijk gezegd had - een niet te vergeven onwellevendheid in het bijzijn van de Commandeur van het Genootschap. Maar dat was niet zo. Hij streek met zijn tong langs zijn lippen. Zich verontschuldigen omdat hij volgens de wet gehandeld had? Maar dat was belachelijk!


  Hij werd zich ervan bewust dat de hoofden van de Stafofficieren allemaal zijn kant opgedraaid waren; hij zag dat de Marquesa plotseling haar hele pose weer terug had en hem triomfantelijk zat aan te staren terwijl ze met haar keurig verzorgde vingers op de leuning van haar stoel tikte. Wat kon hij doen?


  Om zijn gebrek aan zelfbeheersing te verbergen, kwam hij langzaam overeind. Toen hij eenmaal stond, had hij besloten wat hij zou zeggen.


  'Ik zal de Marquesa mijn excuses niet aanbieden,' zei hij, 'voor het feit dat ik overeenkomstig de wet gehandeld heb. Ik zal wel mijn excuses aanbieden voor het feit dat ik niet beseft heb dat ze een onschuldige ziel is.'


  Een onschuldige ziel. Met andere woorden een onnozele. Hij hoopte dat het verschil door zou dringen.


  Dat deed het. De Marquesa verstijfde van woede: het gezicht van de Prins liep rood aan. De sfeer trilde met hun reactie. Maar de spanning brak plotseling - brak door een dunne, nogal hoge lach. Vol verbazing besefte Don Miguel dat die van Vader Ramón afkomstig was.


  'Commandeur, dat is een verontschuldiging die precies bij de zaak past,' zei hij. 'Het is waar, zoals broeder Navarro beweerde, dat iedereen behalve een onnozele zich zou verwonderen over de aanwezigheid van zo'n prachtig primitief kunstvoorwerp in deze tijd.'


  De Prins lachte voorzichtig. Toen nog eens, meer overtuigend. Eindelijk wierp hij zijn hoofd achterover en brulde van het lachen. Andere Stafofficieren vielen hem bij en om hun vreugde nog te verhogen haastte de Marquesa zich met gebogen schouders en trillend de hal uit - maar voorwaar niet van het lachen. Van vernedering.


  Don Miguel merkte dat hij een onverwachte overwinning behaald had. Hij ging langzaam weer zitten.


  'Goed!' zei de Prins eindelijk. 'Nu de hoofdzaak. Wat hebt u ondernomen, Navarro, om de herkomst van dit - dit ding hier voor me te ontdekken?'


  Don Miguel sprak vlug. 'De koopman waar Don Arcimboldo het van gekocht heeft - een zekere Higgins, geboortig uit Jorque en stammend van een familie in die stad en die provincie. Hij houdt vol en zal dat ongetwijfeld blijven volhouden, tenzij hij gemarteld wordt, dat hij het op zijn beurt van een vreemdeling kocht.'


  'Voorwaar!' De Prins keek bedachtzaam naar de koopman die in zijn stoel probeerde weg te zinken. Hij was een man van middelbare leeftijd met weinig persoonlijkheid. 'En hoe ging dat dan wel, als ik mag vragen?'


  De koopman draaide zich van links naar rechts alsof hij een manier zocht om eraan te ontkomen. Toen hij die niet vond, praatte hij met het grove, platte accent waar Peabody ook mee sprak, en de meeste mensen in het noorden van Engeland. 'Uwe Hoogheid, ik zweer het! Ik zweer dat het waar is! Ik kocht het van een vreemdeling die het me op de markt aanbood - het was op de eerste november naar ik me herinner.'


  'Doe je vaak zaken met vreemden?' zei de Prins.


  'Nooit! Nooit eerder in mijn leven! Ik kan -' en zijn stem daalde tot een zeer zacht gefluister - 'ik kan me zijn naam niet herinneren, of zijn gezicht! Ik kan alleen maar zeggen dat ik gek geweest moet zijn - dat ik een vlaag van verstandsverbijstering gehad moet hebben, Uwe Hoogheid! Want ik ben een eerbaar man en ik heb altijd precies volgens de wet gehandeld, en...'


  'Genoeg!' zei de Prins kortaf. 'Navarro, heb je deze bewering onderzocht?'


  'Ja zeker Heer. En zover ik kan nagaan schijnt het waar te zijn.


  Tot nu toe is deze Higgins een eerlijk koopman geweest, en ik heb met verscheidene mensen gesproken die hem koopwaar geleverd hebben; hij heeft zich er altijd zorgvuldig van verzekerd dat ze er rechtmatige aanspraak op maakten en altijd vermeden om iets dat zonder vergunning was ingevoerd, te verhandelen. Hij heeft verscheidene voorwerpen die niet eigentijds waren in handen gehad en het kantoor van het Genootschap in Jorque heeft hem tot nu toe zeer gewetensvol en voorzichtig bevonden.'


  'Maar toch koopt hij nu smokkelwaar van een volslagen vreemde, zender het te onderzoeken en verkoopt het aan Don Arcimboldo die het in goed vertrouwen aanneemt, daar ben ik zeker van' - dit met een hoofdknik in Don Arcimboldo's richting - 'en het aan de onnozele Marquesa geeft.' De Prins grinnikte weer toen hij daaraan terugdacht. 'Voorwaar, hij moet inderdaad een aanval van waanzin gehad hebben!'


  'Heer.' Een toonloos woord van een van de tot nu toe zwijgende Stafofficieren. De Prins draaide zich naar de spreker. 'Ja Rode Beer?'


  De hoogste Directeur van de Afdeling Veldarbeid, merkte Don Miguel op. Dan hadden ze inderdaad voor deze zaak het zware geschut bijeengebracht!


  'Ik ben geneigd dat niet te geloven. Ik denk dat Navarro prikkelbaar was tegenover de Marquesa en dat dit zijn onderzoek gekleurd heeft.'


  'Wat hebt u daarop te zeggen Navarro?' vroeg de Prins. Don Miguel voelde zijn gezicht warm worden.


  'Ik geef toe,' zei hij langzaam, 'dat ik kwaad op haar was dat ze een Lidmaat van het Genootschap - mijzelf - als een gedresseerde aap rondvertoonde om haar gasten te amuseren. Maar ik ontken dat dit voldoende was om mijn onderzoek te kleuren.'


  Rode Beer gromde. De Prins wachtte alsof hij naar eenverdere opmerking zocht, hoorde niets en gaf met zijn hand een klap op de tafel die klonk als een pistoolschot.


  'Besloten dan! Dat de koopman Higgins nader ondervraagd wordt! Dat Don Arcimboldo in vrijheid gesteld wordt daar hij onschuldig is! Dat we nu een besloten vergadering houden om deze gebeurtenissen te bespreken! Maak de kamer leeg,' voegde hij er zachter en onverschillig aan toe tegen zijn dienaar.


  Don Miguel liet zich achterover zakken; hij voelde zich een beetje slap, maar was zich bewust van een overweldigend gevoel van opluchting dat hij - afgezien van de aanval van Rode Beer - zijn handelwijze gerechtvaardigd scheen te hebben aan de volledige Vergadering. En dat was, voor een onaanzienlijk Lid van het Genootschap, een Gevolmachtigde met slechts vijf jaar ervaring en vier expedities op zijn naam, geen onverdienstelijke prestatie.
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  Zodra de Kamer leeggemaakt was, de deuren gesloten waren met veel lawaai van zware grendels en het licht op was, maakten de aanwezige officieren het zich gemakkelijk in hun stoelen. Don Miguel merkte met verbazing dat, met al het licht op, de Kamer een doodgewone zaal was, groot en weelderig, maar gewoon een kamer. En - met nog meer verbazing - dat de Stafofficieren, wanneer ze hun kappen afdeden, gewone mensen waren.



  Hij merkte dat hij met hen op zijn gemak ging zitten.


  De Prins bracht een grote pijp te voorschijn en stopte die met grove stukken tabak. Hij stak hem aan en mompelde langs de steel in zijn mond.


  'Wel, jongmens Navarro, ik voel me niet bezwaard u te zeggen dat u een enorme verwarring hebt gesticht met deze onbezonnen daad.'


  Rode Beer, een Mohawk met een langwerpige schedel en met zwarte vlechten, zo glad als olie, om zijn gezicht, lachte krassend, alsof hij daarmee wou zeggen 'zacht uitgedrukt!'


  Vader Ramón - wiens gezicht eruitzag als dat van een vogel met de huid strak over zijn snavelachtige neus en kleine, zeer heldere ogen - streek een magere hand over zijn kale schedel op een manier die suggereerde dat hij zich in zijn jeugd de gewoonte eigen had gemaakt met zijn vingers door zijn haar te strijken en nog steeds verwachtte dat op zijn hoofd aan te treffen. Hij zei kalm: 'Heer, dat is streng gesproken.'


  De Prins haalde zijn schouders op en trok aan zijn pijp die brandde als een vreugdevuur. 'Dat ben ik niet met u eens -hoewel ik beter zou moeten weten dan het met een van de leden van Uw Orde oneens te zijn Vader! Wat ik bedoel is wat ik zeg. Navarro heeft ons een heleboel onnodige rompslomp bezorgd!'


  De Jezuïet keek bezorgd. 'Nog eens neen. Volgens mij heeft hij juist gehandeld, behalve dan wat betreft het onderwerp onnozelheid in verband met de Marquesa, waar hij zich door schijn heeft laten bedriegen. Mijn zoon -' hij draaide zijn hoofd om en keek Don Miguel recht aan - 'ik moet zeggen dat u even schuldig bent als zij wat betreft het over het hoofd zien van voor de hand liggende zaken. De Marquesa di Jorque is geen vrouw met een groot verstand. Ze heeft op zijn hoogst een bepaalde sluwheid die haar in staat stelt mensen met meer verstand om zich heen te verzamelen en zich voor te doen als een gelijke van hen. Dat is een nogal onschuldig tijdverdrijf, vooropgesteld dat alle spelers de regels kennen. Ik vind dat je had moeten inzien dat ze er nooit over gedacht zou hebben, zelfs niet voor een seconde, het masker bij ons plaatselijke kantoor aan te geven.'


  'Ik aanvaard uw oordeel Vader,' zei Don Miguel en hij was blij dat de kritiek zo mild gefraseerd was. 'Aan de andere kant pieker ik over de kwestie met de koopman,' ging Vader Ramón verder. 'Onze broeder Navarro heeft gezegd dat hij er bezwaar tegen maakte om tentoongesteld te worden als een gedresseerde aap, alleen maar omdat hij een Lidmaat van het Genootschap is. We hebben hier een veel ernstiger geval - dat het werk van het Genootschap verlaagd wordt tot gewoon maar een spektakel voor sensatiezoekers.'


  Als een lont in het kruit, kwamen twee feiten bijeen in Don Miguels hoofd en deden hem in zijn stoel naar voren schieten. Opvliegend zei hij: 'Dan is het dus toch waar!'


  De verbaasde gezichten van de Stafofficieren draaiden zich naar hem toe. Van hen allen scheen alleen Vader Ramón te weten waar hij het over had. Hij zei: 'Heeft u over deze schande die men ons aandoet gehoord?'


  'Ik... ik weet alleen wat de Marquesa me gezegd heeft: dat het gerucht gaat dat bepaalde mensen uitgekozen zijn om op deze vierhonderdste verjaardag de overwinning van de Armada bij te wonen.'


  'Ha!' zei Vader Ramón. 'Als het daar maar bij bleef!Als dat maar alles was!'


  'Is het dan waar?' drong Don Miguel aan. 'Hoe kon zoiets toegestaan worden?'


  De Prins kuchte. 'Vader Ramón, zoals gewoonlijk zal ik me aan uw oordeel onderwerpen, maar is dit wel verstandig?'


  'Aan onze broeder de feiten kenbaar te maken? Welzeker. Zijn handelwijze in deze zaak met het masker, waarin hij zich niet bekommerde om de moeilijke gevolgen voor hemzelf, wijst erop dat hij oprecht is en niet corrupt.' Nadat hij zich zo gerechtvaardigd had, richtte de Jezuïet zich weer tot Don Miguel en ging verder. 'Wat betreft hoe het toegelaten kon worden - het is natuurlijk verboden. Wat betreft hoe het gebeurt - wel, eenvoudig genoeg. Bepaalde Lidmaten, die ik nog niet met name kan noemen, maar wier Lidmaatschap niet lang zal duren als ze betrapt worden, hebben een mooi kunstje ontdekt. Ze handelen als volgt: ze nemen geld aan van degenen die het spektakel willen zien, wat het ook is - de overwinning van de Armada, of de spelen in het Colosseum in Nero's tijd, of de slag op de kust van Guinee, of de weerzinwekkende gebeurtenissen in de Egyptische tempels - en dan bereiden ze een onschuldige expeditie voor, die gewoonlijk door broeder Rode Beer goedgekeurd word. Deze expeditie is altijd naar een tijd die korter geleden is dan hun werkelijke bestemming. Dan bepalen ze een tijd en een plaats, waarop hun klanten alleen en onbespied waren; ze gaan naar die tijd en die plaats, halen ze op, gaan naar hun officiële bestemming, gaan verder terug en zetten hun klanten af, gaan terug naar hun expeditie, halen hun klanten weer op, brengen ze terug naar precies de seconde waarop ze vertrokken en keren dan terug naar de basis. Zo uitgebreid uitgelegd, lijkt het moeilijk; in werkelijkheid is het dat niet. Wie kan zeggen uit welke tijdsrichting een tijdreiziger aankomt?'


  Don Miguel knikte. 'En is deze corruptie wijd verbreid?' zei hij langzaam.


  'Ik betreur het, maar het is zo. Op het ogenblik onderzoeken we de financiën van niet minder dan dertig Lidmaten, wier inkomen, om zo te zeggen, opmerkelijk hoog is.'


  'Dertig!' Don Miguels ontzetting en geschoktheid waren in zijn stem te horen. De Prins, die merkte dat zijn pijp uitgegaan was, zocht naar iets om hem weer aan te steken en sprak op barse toon.


  'Het zou nog niet zo erg zijn als het gewoon maar - eh - inofficieel toekijken was,' zei hij. 'Ik bedoel, we hebben dat allemaal wel een of andere keer gedaan. Ikzelf heb mijn vader een keer meegenomen op de vreemde reis.'


  'Maar dat is iets anders,' zei Don Miguel langzaam. De Prins grinnikte.


  'Ja, koningen kunnen een heleboel ongestraft doen! Net als - ach het doet er niet toe.' Hij kuchte weer om zijn tijdelijke verwarring te verbergen. 'Maar de gewoonte om geld aan te nemen raakt men moeilijk kwijt. En niemand aanvaardt werkelijk de mogelijkheid het verleden te veranderen, behalve de deskundigen. Het schijnt dat sommige van deze niet-officiële reizigers van hun tochtje een souvenir hebben meegenomen.'


  Vader Ramón knikte. 'Waarvan dit grote gouden masker er misschien één is.'


  Er liep een rilling over Don Miguels ruggengraat. 'Is dat dan niet het enige ding dat als smokkelwaar aangebracht is? O, de mogelijkheden zijn onvoorstelbaar!'


  'Het is het grootste waar we van weten,' zei Vader Ramón. 'Ik neem aan dat je bekend bent met het beginsel waaruit we het invoeren van niet-eigentijdse voorwerpen toestaan - ja natuurlijk, want je hebt al veldarbeid gedaan, naar ik verneem. Dan weet je ook dat we ons tot voorwerpen bepalen die in de loop der geschiedenis verloren zijn gegaan, zoals een schat die op een geheime plaats is verborgen door iemand die gedood werd zonder zijn geheim bekend te maken. Of iets waarvan we weten dat het zonder een spoor na te laten verdwenen is, omdat dat feit voorkomt in de annalen van die tijd. Deze regel is natuurlijk niet helemaal betrouwbaar, omdat we er niet zeker van kunnen zijn dat sommige van deze dingen, die zoek geraakt zijn door 'natuurlijke oorzaken,' niet eigenlijk verloren gingen door onze tussenkomst.' Hij glimlachte vaag en haalde zijn schouders op. 'Maar we vertrouwen op het goddelijke plan, en houden ons aan dit voorschrift.


  Wat er zou gebeuren als we met opzet iets wegnamen dat in de geschiedenis nog voorkomt op een latere datum dan die van onze tussenkomst, weten we niet, en ik bid God dat we het nooit zullen ontdekken. In zo'n geval als dit echter, kunnen we met recht vrezen voor rampzalige gevolgen. O, het zou best kunnen blijken dat het masker versmolten werd en het verlies van enkel massa - zelfs zo'n grote massa en zelfs goud - zou onopgemerkt voorbij kunnen gaan. Maar als dat niet het geval is; als we merken dat deze geheimzinnige verdwijning opgetekend staat, staan we voor een nog groter probleem. Moeten we dan aannemen dat de geschiedenis werkelijk is veranderd? Moeten we het masker terugbrengen naar de plek waar het verdwenen is, in een poging hem weer terug te veranderen? Zullen we naderhand merken dat de paradoxen ontstaan, omdat de gebeurtenissen die ons ertoe brachten dit voorwerp terug te brengen niet langer een deel vormen van de algehele oorzakelijke samenhang van gebeurtenissen?'


  De glimlach waarvan hij zijn woorden vergezeld deed gaan was werkelijk heel vriendelijk, maar voor Don Miguel leek hij meer op de grijns van een doodskop. Hij zei langzaam: 'Mijn hoofd loopt om bij de gedachte aan dergelijke mogelijkheden Vader. Ik ben blij dat ik me niet hoef in te laten met zulke diepe filosofische problemen.'


  'Niettemin zullen wij u een probleem toevertrouwen dat bijna zo diep gaat als dit,' gromde de Prins. Hij liet een vragende blik rondgaan langs de anderen en kreeg bevestigende knikjes ten antwoord. 'Wij belasten u ten eerste met het onderzoek naar de herkomst in onze tijd van dit masker - met, als u wilt, het identificeren van de onbekende van wie het gekocht werd. En dan ten tweede met het onopgemerkt terugbrengen ervan, als Vader Ramón hiertoe besluit.'


  Don Miguels hart bonsde. 'Ik - ik voel me onwaardig,' zei hij na enige tijd. De Prins snoof.


  'Waardig of onwaardig, Navarro, je hebt het probleem opgeworpen. Help het nu ook uit de wereld.'


  



  De opdracht was in zichzelf natuurlijk een opmerkelijke eer, maar het was ook een angstaanjagende last. Hoe meer Don Miguel erover nadacht hoe onbehaaglijker hij zich voelde.


  Hij was nog geen dertig. Hij had nauwelijks vijf jaar de vergunning van het Genootschap in zijn bezit. Zijn ervaring met veldarbeid was beperkt tot een paar expedities - één, de laatste, waarop hij met Julius Caesar gesproken had en erin geslaagd was een tussen geschiedkundigen reeds lang bestaand geschil op te lossen, omtrent de motieven achter Caesars weigering van de kroon van Rome; een andere, waarbij hij een slag van een stomp zwaard had opgelopen waardoor zijn mond voorgoed mismaakt was.


  En misschien zou hij de taak met een gerust hart aanvaard hebben, ware er niet het nieuws dat Vader Ramón hem op deze vergadering verteld had. Dertig Lidmaten van het Genootschap onder verdenking wegens het aannemen van steekpenningen - het was nauwelijks te geloven!


  Voor Don Miguel had het werk in het Genootschap iets in de geest van een heilig verbond. Dat was trouwens ook het beginsel waarop het gesticht was. Na de opzienbarende ontdekking van Borromeo in 1892, was het recht om in de tijd te reizen streng voorbehouden aan diegenen waarvan men oordeelde dat ze geschikt waren dit op zich te nemen; in het Rijk was dit het Genootschap des Tijds en in de Statenbond was het een analoog lichaam, bevestigd door het Verdrag van Praag.


  Don Miguel had dat feit aanvaard als een evangelie. Nu hij echter nadacht over wat er gezegd was, besefte hij dat wat hij als geen gezond oordeel had beschouwd, in de grond was gebaseerd op angst. Angst voor wat er zou kunnen gebeuren als aan mensen zonder verantwoordelijkheidsgevoel werd toegestaan in het verleden te reizen. Dat was het en niet een besef van verantwoordelijkheid, wat de tijdreisvergunningen zo streng had beperkt.


  En met dit vooropgesteld volgde het bijna vanzelf dat na bijna een eeuw van tijdreizen de mensen blasé en makkelijk werden - dat hun kaarsrechte houding hier en daar wat slapper werd.


  Toch bracht dit ook paradoxen mee. Een van de meest bekende rechtvaardigingen voor de regel die het doel van het reizen in de tijd beperkte tot toekijken zonder inmenging, was het argument dat als deze regel niet gemaakt was en men zich er dus niet aan hield, dat dan tijdreizigers uit de toekomst die het verleden bezochten gezien zouden worden in de tegenwoordige tijd. Daarom was de regel goed; daarom moest men zich eraan houden.


  En als men zich er niet aan hield...


  Don Miguel had visioenen van hele stukken nog niet gebeurde geschiedenis die in een onvoorstelbare leegheid gezogen werden, in de vormeloosheid van het absolute niet-zijn. Werelden, misschien waarin Jorque York was en een Engelse koning de troon van het Rijk bezette; waarin misschien een Mohawkprins over Nieuw Castilië regeerde en zijn onderdanen krijgers en squaws noemde. Werelden, waarin mensen — om het idee tot het uiterste door te voeren - door de ruimte reisden in plaats van door de tijd, door middel van een of ander ondenkbaar wonder van voortbeweging.


  Een besluit rijpte in hem. De eerste aanval op zijn probleem zou ongetwijfeld de verdere ondervraging van de koopman Higgins zijn, van wie het masker gekocht was.
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  De wachters voor de deur van Higgins cel controleerden zijn opdracht; deze was gezegeld door de Prins zelf, zodat ze vol ontzag opzij gingen en hem binnen lieten. De cel was groot en ruim. In het midden hing Higgins in zijn stoel, zijn hoofd op een van zijn schouders, zijn mond half open. Hij was vastgebonden met leren riemen. Aan een tafel tegenover hem zaten de twee inquisiteurs die belast waren met de ondervraging, zacht met elkaar te praten; hun gezichten stonden zorgelijk en ze fronsten voortdurend de wenkbrauwen.


  Toen Don Miguel binnentrad keken ze op; hun gezichten waren bleek in de schaduw van hun donkerbruine kappen.


  'Hoe gaat het?' vroeg Don Miguel toen hij zijn zaak en zijn opdracht had verklaard. De inquisiteurs keken elkaar aan.


  'Slecht,' zei een van hen - de langste. 'We zijn er zeer bang voor, Don Miguel, dat hij behekst is.'


  'Hoe dat?'


  'We hebben alle wettig toegestane middelen geprobeerd om zijn tong los te maken,' zei de andere inquisiteur. 'We hebben dranken van uiteenlopende aard aangewend en we hebben spiegels en slingers gebruikt. We hebben vastgesteld dat hij zich herinnert dat hij het masker kocht, maar hij kan zich het gezicht van de man die het verkocht niet voor de geest halen, noch zijn naam of enige aanwijzing omtrent zijn identiteit.'


  'Maar hij herinnert zich de datum?' opperde Don Miguel. De inquisiteur die het eerst gesproken had knikte. 'We hebben opdracht gegeven dat alle reizigers in of in de omgeving van Jorque die zich destijds bij de autoriteiten opgaven, gecontroleerd moeten worden. Maar het ziet er hopeloos uit; degene die het masker te koop aanbood zal wel een rijk man geweest zijn - misschien een edelman - en zou maar al te gemakkelijk de wet hebben kunnen ontduiken.'


  'De rechtvaardiging van de wet lig in het gehoorzamen eraan van de mensen,' zei de andere inquisiteur kortaf. Don Miguel knikte.


  'Wat voor soort betovering zou die man gebruikt kunnen hebben?'


  'Er zijn vele mogelijkheden. Een of ander verdovend middel zou men haast denken. Of misschien dwong hij Higgins naar een glanzende vlek te kijken - een weerkaatsing van het masker, zelfs - en dreef hem toen met zachte woorden de vergetelheid in.'


  Het klonk onwaarschijnlijk. Maar de inquisiteurs waren zelf kenners op dat gebied; hij moest hen daarin vertrouwen. Hij zuchtte.


  'Houdt me op de hoogte van wat er gebeurt,' zei hij. 'Dat zullen we doen. Maar we hebben weinig hoop de waarheid te ontdekken.'


  



  Als de ondervraging van Higgins op een dood punt was aangeland, was het enige wat hem te doen stond terugkeren naar Jorque en het onderzoek ter plaatse voort te zetten. Dienovereenkomstig verliet Don Miguel Londres in een snelkoets, en diende zich de volgende dag aan bij het plaatselijke kantoor van het Genootschap - een groot huis dat midden in ruime velden stond, niet ver van de Kathedraal.


  Hij werd hier ontvangen door een oude-jongeman met een bleek gezicht en een hoge aarzelende stem wiens ogen zich gretig vastbeten in het Prinselijk zegel onderaan Don Miguels opdracht. Waarschijnlijk was hij een mislukte Lidmaat, oordeelde Don Miguel, zowel hierdoor als door zijn verdere gedrag.


  'We hebben het probleem dat u komt onderzoeken dikwijls besproken,' zei de oude-jongeman vleierig, nadat hij zich voorgesteld had als Don Pedro Diaz. 'We bewonderen de manier waarop u direct tot op de kern van de zaak doordrong zeer.'


  'Deed ik dat?' zei Don Miguel droog, terwijl hij aan de nevelwolken dacht die de oplossing ervan nog steeds verborgen hielden.


  'U bent al te vriendelijk. Ik ben gekomen om kennis te nemen van wat er omtrent de herkomst van het masker ontdekt is, sinds ik Jorque verliet.'


  De ander keek ontsteld. 'Was het niet genoeg dat de koopman Higgins en zijn schrijvers gearresteerd zijn?'


  'Dat was niet genoeg,' zei Don Miguel kort. 'Breng me naar die schrijvers; ik wil met ze spreken.'


  Maar de schrijvers brachten hem evenmin enige hulp; hun verhaal was dat hun meester Higgins zelf de koop en de verkoop behandeld had, zoals hij vaak deed wanneer de andere partij in de zaak een persoon van adellijke familie was. Don Miguel begreep het best - het was soms noodzakelijk voor een edelman om familie-erfstukken te verkopen of andere dingen van waarde ten einde een minderende schatkist bij te vullen, en wanneer dit het geval was gaf hij er de voorkeur aan in het geheim te onderhandelen met een betrouwbaar koopman.


  Het scheen dat Higgins een reputatie had dat hij buitengewoon betrouwbaar was; hij had heel wat van dergelijke zaken behandeld.


  De schrijvers hielden hun verhaal vol - dat ze niets van het masker afwisten tot hun meester was gearresteerd.


  Don Miguel zuchtte en verliet de cel waarin ze zaten opgesloten. Terwijl hij terugliep door de prachtige velden van het kantoor van het Genootschap, sprak hij peinzend tot Don Pedro die hem begeleidde.


  'Deze markt nu, - die waar Don Arcimboldo zei dat hij het masker gekocht had. Die is buiten de stadsmuur nietwaar?'


  'Jazeker. Het stadsbestuur verbood markten in de stad, behalve voor de burgers van Jorque, in de laatste jaren van de afgelopen eeuw; zo ontstond de gewoonte om buiten de muren te gaan handelen. En nu inderdaad is verkoop in de stad zeldzaam - alle rijke kooplui handelen daarbuiten.'


  'Goed! Ik wil die markt eens zien. Roep een koets en laat ons gaan.'


  'Onmiddellijk,' zei Don Pedro enthousiast en scheen buiten zichzelf van vreugde dat hij hem van dienst konzijn.


  Terwijl ze op de koets stonden te wachten begon Don Miguel over een ander onderwerp dat hem op dat moment interesseerde. Hij zei:


  'En nu wat betreft Don Arcimboldo Ruiz - wat voor soort man is hij?'


  Don Pedro spreidde zijn keurig gemanicuurde handen uit. 'Hij is van oude adellijke familie geloof ik; hij heeft land in het noorden, maar geeft er de voorkeur aan in Jorque te wonen, waar hij zich bezighoudt met het nalopen van rijkelui en het verzamelen van zeldzamekunstvoorwerpen.'


  'Hij is dus een kenner, hè?'


  'Er wordt zeer hoog opgegeven van zijn deskundige kennis.'


  'Dan zou hij hebben moeten weten hoe vreemd en zeldzaam het masker was.' Don Miguel beet op zijn lip. Hij herinnerde zich dat Don Arcimboldo ronduit had verklaard dat hij aannam dat Higgins niet zou proberen hem smokkelwaar te verkopen; dat was redelijk genoeg als hij tevoren al met Higgins zaken gedaan had en hem eerlijk had bevonden.


  En toch zou hij het zich hebben moeten afvragen... Don Miguel onderdrukte die gedachte stevig. Don Arcimboldo was hem voorgekomen als een verstandig, evenwichtig persoon; hij had een gezond cynisme aan de dag gelegd in zijn beoordeling van de Marquesa en er was geen twijfel dat hij zo verstandig geweest zou zijn te informeren als hij had vermoed dat hij smokkelwaar kreeg. En wat misschien belangrijker was, hij zou het masker niet aan de Marquesa cadeau gedaan hebben; hij zou het waarschijnlijk stiekem gehouden hebben voor zijn eigen verzameling.


  Waarom had hij eigenlijk zo'n merkwaardig voorwerp aan de Marquesa gegeven? Als hij zelf verzamelaar was, dan... Tussen Don Miguels wenkbrauwen verscheen een rimpel van het piekeren die daar bleef, zolang hij in de koets zat, en route naar de grote markt van Jorque.


  



  Het werd een markt genoemd; in werkelijkheid was het nu bijna een stad op zichzelf, die zich buiten de muren in oostelijke richting uitstrekte. Brede, goed geplaveide straten liepen tussen de stukken grond die met de stallen van de kooplui bezet waren; dat waren keten die voor en rondom stevige van steen gebouwde pakhuizen waren opgetrokken. Overdag werden de goederen buiten gezet onder zonneschermen en in glazen hutten, waar ze door gespierde mannen met knuppels bewaakt werden, 's Nachts werden ze weer teruggebracht in de pakhuizen en stevig afgesloten tegen rovers.


  Don Miguel beval Don Pedro de koets voor een uur weg te sturen, en ging te voet de markt op. Hij bleef af en toe, zo te zien willekeurig, staan, om de kwaliteit van de nootmuskaat bij een kruidenier te proeven, om prachtig Oosters brokaat te betasten bij een manufacturier, om een stel kandelabers te bekijken bij een zilversmid. Terwijl hij dat allemaal deed stelde hij terloops wat vragen aan de kooplui die zich met hem bezighielden. Don Pedro luisterde met knipperende ogen en onzeker naar wat er gezegd werd en begon op het laatst een belangrijk feit in te zien. Op een of andere manier slaagde Don Miguel erin om in elk gesprek de namen van Higgins en Don Arcimboldo naar voren te brengen.


  Het uur verstreek. Hun laatste bezoek was aan een boekbinder waar op fijne kalfslederen banden het bladgoud flonkerde en de lucht in de stalletjes zwaar was van de geur van leer en lijm.


  Don Miguel kwam in gedachten verzonken naar buiten en beduidde Don Pedro dat ze samen terug zouden lopen naar de plaats waar hun koets wachtte. Hun weg voerde hen dwars door het hart van de markt; zeer veel personen van aanzienlijke rijkdom en stand kwamen het plein op, daar het na het middaguur was, om hun favoriete kooplui te bezoeken.


  'Higgins schijnt een zeer eerlijk en zeer gewaardeerde handelaar te zijn,' zei Don Miguel eindelijk, terwijl ze naar de kant van de weg gingen om een vergulde koets te laten passeren.


  T)at werd gezegd,' bevestigde Don Pedro met een wijze hoofdknik.


  'Dan moet hij inderdaad behekst zijn.' Don Miguel keek de vergulde koets langdurig na - want de passagier erin was een zeer mooi meisje en liep weer verder.


  'En hekserij is gevaarlijk. Don Pedro, ik heb uw advies nodig.'


  'U doet me te veel eer,' zei Don Pedro zenuwachtig.


  Don Miguel ging daar niet op in. Hij zei slechts:


  'Don Pedro, als u in Arcimboldo's schoenen stond, waarom zou u dan een zeer zeldzaam en kostbaar masker van massief goud aan een vrouw geven die - om het maar eens grof te zeggen - de leeftijd om haar het hof te maken allang voorbij is?'


  Don Pedro sperde zijn ogen open. Eventjes zei hij niets. En toen hij antwoordde was het met een enigszins aarzelende stem.


  'Eh - ik zou zulke dingen van Don Arcimboldo niet willen zeggen...'


  'Zeg wat je denkt!' grauwde Don Miguel ongeduldig. 'Nou dan, men zou veronderstellen dat hij op een of andere gunst uit was. Als hij het niet louter uit vriendschap deed.'


  Don Miguel vond dat, nadat Don Arcimboldo de Marquesa zo kwetsend aan de kaak gesteld had, die laatste mogelijkheid wel uitgesloten kon worden. Hij haalde zijn schouders op.


  'Dat zou ik ook zeggen. Don Pedro, geef uw koetsier opdracht om op de terugweg naar het Genootschapskantoor langs Higgins' huis in de stad te rijden.'


  Bij Higgins' huis in de stad, stapte alleen Don Miguel uit de koets en ging naar binnen. Na twintig minuten kwam hij met een bedachtzaam gezicht naar buiten. Gedurende de verdere tocht naar het kantoor zei hij niets; hij antwoordde slechts met gegrom op Don Pedro's voorzichtige pogingen tot een gesprek.


  Op het kantoor lag een bericht op hem te wachten, dat een paar minuten voor ze terugkwamen per semafoor-telegraaf uit Londres was gekomen. Het was een rapport van de afdeling van Rode Beer en deelde Don Miguel mee dat het gouden masker bijna zeker het werk was van een beroemde Aztec-goudsmid Nezahual-coyotl - Hongerige Hond genaamd. En dat plaatste de herkomst ervan ergens midden in de vijftiende eeuw, zeer waarschijnlijk in de grote stad Texcoco.


  Een andere verwarrende factor! Als het werk van zo'n beroemde smid was dat de veldarbeiders van Rode Beer de herkomst ervan in zo'n korte tijd konden achterhalen, was het des te onwaarschijnlijker dat Don Arcimboldo het graag zou weggeven.


  En helemaal omdat...


  Plotseling ging Don Miguel een licht op. Feitenkwamen bijeen en vormden een patroon. Een patroondat degelijk in elkaar zat. Hij sloeg met zijn vuist in zijnhand en vloekte zacht.


  'Wat hebt u?' voeg Don Pedro verschrikt.


  'Niets!' snauwde Don Miguel. 'Niets! Maar nu zie ikhet, en toch zie ik het niet! Als... Don Pedro! Stuur snel bericht naar het kantoor van de Inquisitie in Jorque; vraag een kundig inquisiteur voor me die me op moet komen zoeken en enkele vragen moet beantwoorden. En dan een koets die hier op mijn verdere orders moet wachten - want ik ben van plan vanavond een bezoek te brengen aan Don Arcimboldo.'


  'Het komt voor elkaar,' zei Don Pedro een beetje zenuwachtig en haastte zich weg.


  Don Miguel had een langdurig onderhoud met de inquisiteur die op zijn verzoek in het geheim en alleen was gekomen. Toen hij klaar was, werd het al bijna donker, maar toch wees hij Don Pedro's verzoek om te blijven en iets te eten voor hij vertrok van de hand. In plaats daarvan gooide hij zijn zwaard om, wierp zijn mantel over zijn schouders en verdween in de nacht alsof de duivel hem op de hielen zat.
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  Het huis van Don Arcimboldo was prachtig, kort geleden gebouwd en gelegen te midden van weidse, goedverzorgde gronden. Binnen getuigde alles van weelde en goede smaak; hetzelfde stempel dat op de Marquesa's huis drukte was hier te zien, aan de vele klimplanten en kasbloemen die de kamers en de gangen er als tuinen uit deden zien, aan de verfijnde lambrizering en de vele vitrines met zeldzame voorwerpen - Grieks, Romeins, Egyptisch, Etruskisch, Aztec en Inca.


  De majordomo die Don Miguel binnenliet, bracht hem zijn meesters excuses over, en zei dat hij aan tafel zat, maar spoedig klaar zou zijn en zich dan bij zijn voorname gast zou voegen; zou Don Miguel onderwijl zo vriendelijk willen zijn zich in de bibliotheek te verpozen?



  Don Miguel wilde dat met alle plezier. Een slank Guinees meisje - die moest erg kostbaar geweest zijn - bracht hem wijn, schonk hem een glas vol in, trok zich toen terug en ging in de donkerste hoek tussen de boekenkasten zitten; waar haar witte ogen en tanden in de schaduw schitterden.


  Met zijn glas in de hand drentelde Don Miguel afwezig door de kamer. Het was niet zomaar een bibliotheek; het was bijna een museum, met zeer veel planken vol prachtige voorwerpen - goud, zilver, jade en turkoois. Don Miguel liet zijn vinger liefkozend langs een paar zilveren Moorse messen gaan die op een plank het licht weerkaatsten, voor hij zich plotseling omdraaide en zich bezig ging houden met de boeken.


  Don Arcimboldo legde een waarlijk ruime - maar absoluut niet orthodoxe smaak aan de dag. Er was één kast die Vader Peabody waarschijnlijk in hysterie zou doen uitbarsten. Don Miguel merkte dat hij dat dacht, overwoog het nog eens, en besloot dat het waarschijnlijk onjuist was. Vader Peabody's band met de Marquesa zou hem vermoedelijk wel van al dergelijke neigingen genezen hebben. Niettemin waren er hier zeer vele boeken die op de Index stonden, voor ketterij of andere redenen.


  Hij koos een fraai geïllustreerde uitgave van de Satyricon van Petronius Arbiter en ging in een prachtige lederen stoel zitten waarvan de rug helemaal met fluweel versierd was, om de tijd door te brengen tot Don Arcimboldo binnen zou komen.


  Toen hij eindelijk arriveerde, maakte hij allerlei verontschuldigingen dat hij Don Miguel had laten wachten. Maar Don Miguel wuifde al die betuigingen opzij.


  'Natuurlijk niet!' zei hij. 'Ik had bericht moeten sturen dat ik kwam. Maar ik wilde u spreken en ik heb nog maar korte tijd in Jorque voor ik weer naar Londres terugmoet - dus eigenlijk moet ik mij verontschuldigen. Trouwens, ik heb me niet verveeld. Ik heb uw uitstekende smaak bewonderd.'


  Don Arcimboldo liet zich in de stoel vallen die het evenbeeld van die van Don Miguel was, knipte met zijn vingers naar het Guinese meisje dat ze hem wijn moest brengen en grinnikte bij wijze van protest. 'Ik ben gevleid,' zei hij droog. 'Maar het is nauwelijks een kwestie van smaak; eigenlijk ben ik egoïstisch genoeg om mijzelf te willen omringen met schoonheid.' 'Daar bent u voorzeker in geslaagd,' was Don Miguel het met hem eens. 'Vertel eens, hebt u dit allemaal in Jorque gekocht?'


  'Het meeste wel. Onze grote markt - u hebt hem gezien - is een uitgelezen jachtgebied voor curiosa. Ik kocht zelfs veel van de dingen hier - het goud en zilver althans van Higgins. Apropos, wat voor nieuws is er in die zaak?'


  'U koestert toch hoop ik geen wrok jegens mij vanwege mijn ietwat onbezonnen handelwijze,' opperde Don Miguel.


  'Geen enkele wrok, natuurlijk. Ik ben me er zeer goed van bewust dat u moest handelen zoals u deed. Het smokkelen van verboden tijdswaar is een zeer ernstige zaak, dat weet ik; ik heb het probleem van de vage argumenten van de filosofen bestudeerd en ik ben volledig op de hoogte met de bijkomende risico's.'


  Don Miguel onderdrukte de neiging zijn wenkbrauwen te fronsen. Die woordkeus scheen hem niet passend. Of juist wel passend. Hij was erg blij dat hij vanavond op pad gegaan was.


  Hij had een beetje last van de sterke wijn op zijn lege maag. Hij wuifde het Guinese meisje opzij toen ze hem meer wilde geven.


  'Nee, tot nu toe zit er weinig schot in,' zei hij. 'Het ziet er naar uit dat Higgins behekst werd om de naam en het uiterlijk van de man die het masker aan hem verkocht te vergeten. De allergrootste inspanningen van onze inquisiteurs hebben de barrière in zijn geheugen niet kunnen breken.'


  Hij lette goed op of de uitdrukking op Don Arcimboldo's gezicht veranderde bij dat nieuws; er was niets te zien.


  'Maar ik vraag me af,' zei Don Arcimboldo bedachtzaam, terwijl hij met zijn hand langs de geslepen roemer streek, waar hij zijn wijn in kreeg opgediend, 'hoe iemand het masker al in handen heeft weten te krijgen. Zover als ik het kan beoordelen, zou het toch een Lidmaat hebben moeten zijn, nietwaar?'


  'Misschien niet,' zei Don Miguel en haalde zijn schouders op. 'Het is bekend dat bepaalde buitenstaanders, niet van het Genootschap, onlangs meegenomen zijn naar het verleden - nadat ze voldoende handen gevuld hadden natuurlijk.'


  Don Arcimboldo trok zijn wenkbrauwen op. 'Waarlijk! Ik dacht dat uw Lidmaten onomkoopbaar waren.'


  'Het schijnt van niet. Er zijn er tenminste dertig waarvan bekend is dat ze steekpenningen aangenomenhebben.' Zo! Dat was een directe stoot. Maar Don Miguel zocht vergeefs naar een teken dat het raak geweest was.


  'In mijn hart benijd ik bijna die buitenstaanders,' zei Don Arcimboldo met een grijns die innemende openhartigheid ten toon spreidde. 'Want ik moet toegeven dat ik ernaar verlangd heb om tussen die mensen te lopen waarvoor de zeldzame en fraaie voorwerpen die ik zozeer bewonder bijna alledaags waren - eigentijds! Maar ik vrees dat, zelfs al zou ik over mijn natuurlijke afkeer van het indruisen tegen zo'n fundamentele wet heen kunnen stappen, ik zou merken dat het een kostbare zaak zou zijn om dat verlangen te bevredigen.'


  Don Miguel voelde zich vreemd verloren. Er klonk grote ernst in de woorden van Don Arcimboldo. Hij zei onzeker: 'Ik ben blij dat u dat zegt. Ik vind het een kwaad van de ergste soort dat het wonder van het reizen in de tijd verlaagd zou worden tot louter en alleen sensatie.'


  Don Arcimboldo ging behaaglijk verzitten in zijn stoel.


  'Aan de andere kant,' zei hij bedachtzaam, 'veronderstel ik dat er reden is om te zeggen dat - vooropgesteld, altijd vooropgesteld dat men zich streng aan de regel van de niet-inmenging houdt - dat aan anderen dan de Lidmaten het voorrecht van het bezoeken van het verleden vergund zou kunnen worden.'


  Don Miguel schudde zijn hoofd. 'Maar wie zou men kunnen vertrouwen, behalve Lidmaten?' begon hij. Hij zag de fout in zijn redenatie en brak af. Don Arcimboldo grinnikte.


  'Ja! Ja! Zoals u zelf hebt toegegeven, Don Miguel, is het nu uitgekomen dat zelfs uw Lidmaten niet helemaal te vertrouwen zijn. Hoewel zij ongetwijfeld een zeer hoge prijs rekenen en hun best doen erop toe te zien dat hun - eh - klanten zich aan de regels houden.'


  Don Miguel voelde dat hij op een bepaalde manier in een subtiel dispuut verslagen was. Zenuwachtig stond hij op en begon over de zachte, kostbare tapijten heen en weer te lopen.


  'Mogelijk,' zei hij na een tijdje stilte, 'mogelijk zullen we er uiteindelijk toe gedwongen worden de reikwijdte van de vergunningen uit te breiden. Mogelijk vinden we een manier om voorwerpen uit het verleden mee te brengen, zonder dat daardoor de geschiedenis verandert.'


  'Voor zover ik na kan gaan,' zei Don Arcimboldo, 'is het veranderen van de geschiedenis tot nu toe louter theorie. Hoe kan iemand uitmaken of de geschiedenis werkelijk veranderd werd door het binnensmokkelen van dat masker bijvoorbeeld? Dat kan niemand. Ons idee van geschiedenis veranderen is in feite alleen maar het veranderen van opgetekende geschiedenis, nietwaar?'


  'Gedeeltelijk, niet helemaal.'


  Don Arcimboldo wachtte even om te zien of de ander daar nog iets aan toe zou voegen. Toen hij dat niet deed, kwam hij ook overeind. 'Nu, zoals ik al zei, dit alles gaat te diep voor een leek zoals ik. Zegt u mij eens, was er iets speciaals waarover u mij wilde spreken?'


  Don Miguel stond even in tweestrijd. Zijn oorspronkelijke conclusie werd vager; hij was er niet langer zo zeker van dat hij gelijk had. Hij verborg zijn aarzeling door bedachtzaam te kijken naar een prachtig Saksisch schild van gedreven goud met granaten ingelegd, dat een plank tegen de muur tussen de boeken in beslag nam. Nou ja, het was een waagstuk, maar als hij nu zijn hoop niet op dit resultaat richtte, zou hij zijn hele leven wel kunnen blijven aarzelen. Hij zei: 'Ja, Don Arcimboldo, inderdaad. Ik wilde u vragen waarom u zo'n kostbaar geschenk aan de Marquesa gegeven hebt.'


  Don Arcimboldo keek onthutst. Hij spreidde zijn handen uit. 'Don Miguel!' zei hij verwijtend. 'Ik vind dat u geen recht hebt mij zo'n persoonlijke vraag te stellen.'


  'U laat me dan geen andere keus dan het u te bevelen,' zei Don Miguel en haalde zijn papieren uit de tas aan zijn riem. 'Mijn opdracht draagt het zegel van de Prins van Nieuw Castilië.'


  Don Arcimboldo keek kwaad. 'Ik veronderstel dat ik dan wel moet antwoorden. Ik vind het lomp en onfatsoenlijk. Waarom wilt u dat weten?'


  Don Miguel haalde diep adem en keek de ander aan. Hij zei: 'U moet een reden gehad hebben om het te doen. Omdat u bij Higgins zwaar in de schuld stond en hem niet zomaar voor dat masker zou kunnen betalen en hij het u ook niet zo maar zou hebben verkocht.'


  Don Arcimboldo draaide zijn hoofd opzij zodat zijn gezicht in de schaduw wees. Zijn stem was koud en hautain. Hij zei: 'Dus u bent in mijn persoonlijke zaken aan het neuzen geweest.'


  'Ik kreeg opdracht daartoe,' zei Don Miguel en wachtte.


  Don Arcimboldo pakte een fraai gedraaide zilveren ketting van een plank naast zich en liet die als in gedachten verzonken tussen zijn vingers heen en weer zwaaien. Hij zei: 'Nu goed dan. Ja, het is waar dat ikHiggins een grote hoeveelheid geld schuldig was. Maar het is niet waar dat hij mij geen krediet meer verleend zou hebben. Ik ben tenslotte lang geen arme man, Don Miguel.'


  'O nee?' zei Don Miguel ijskoud.


  'Wat bedoelt u?' Don Arcimboldo werd rood en sprak op ruwe toon. De zwaaiende ketting bleef op dezelfde manier heen en weer slingeren. 'Denkt u dat dit om u heen het huis van een arm man is?'


  'Ja.' Don Arcimboldo zuchtte. 'Ik geef toe, ik geef toe. Dat is ook gedeeltelijk waar. Ik zal u dan ook vertellen waarom ik het masker aan de Marquesa gaf. Ik hoopte dat ze mij een som gelds zou lenen om me uit mijn tijdelijke - tijdelijke! - moeilijkheden te halen.'


  De ketting bleef heen en weer zwaaien. Het was stil. Don Miguel liet de stilte voortduren. En na een poosje zakte Don Arcimboldo's zelfbeheersing in elkaar. Eerst keek hij verbaasd, daarna angstig. Toen hij bang genoeg was, sprak Don Miguel.


  'Het heeft geen zin Don Arcimboldo! Voor ik hier kwam heb ik een uur met een inquisiteur zitten praten, die zeer bekwaam is in dit werk. Ik heb een tegengif ingenomen dat het gif dat u me in die uitstekende wijn gaf, neutraliseerde. Dus u kunt mijn geest niet in slaap sussen met uw slingerende ketting en me beheksen zodat ik alles vergeet - zoals u bij Higgins gedaan hebt!'


  Die laatste zin klonk als een zweepslag. Don Arcimboldo liet zijn handen vallen; met een bleek gezicht fluisterde hij: 'Ik... ik begrijp het niet!'


  'O nee? Ik wel. Zo is het gebeurd. U besloot zich aan te sluiten bij die gelukkige buitenstaanders die Lidmaten omgekocht hebben om hen mee te nemen in het verleden. Dat was, zoals u zelf zei, een kostbare zaak. Toch hield u vol. U raakte in de schuld bij Higgins -een onverkwikkelijke situatie! Misschien werd hij ongeduldig. Ongetwijfeld was uw oorspronkelijke plan een waardevol voorwerp van een van uw illegale tochtjes mee te smokkelen en dit aan Higgins aan te bieden ter vereffening van uw schuld. Toen overdacht u de zaak nog eens. Higgins was een eerlijk man - te eerlijk om smokkelwaar aan te nemen. Dus koos u een meer subtiele manier van uw kant uit bekeken.


  U deed hem geloven dat hij het masker van iemand anders gekocht had. Geen wonder dat hij zich niet kan herinneren wie het was! Men kan zich tenslotte niet iemand herinneren die niet bestaat. Maar u ging niet naar zijn personeel, Don Arcimboldo. Ik heb met die schrijvers gesproken. Zelfs de schrijver die de voorraadlijst voor zijn meester bijhoudt weet niets van het masker. En u gaf het toen aan de Marquesa omdat u wist dat ze het aan iedereen zou laten zien en dat vroeg of laat iemand tot de conclusie zou komen dat het smokkelwaar was. Dan kon u de onschuldige gedupeerde spelen, en Higgins zou de straf moeten ondergaan die op handel in smokkelwaar staat - en verhinderde u hem zo natuurlijk u nog verder lastig te vallen.


  Ik was er bijna ingelopen. Een paar minuten geleden zelfs, was ik bereid te geloven dat ik een vergissing had gemaakt - totdat u een grotere maakte en mij probeerde te beheksen met die zilveren ketting. De inquisiteur met wie ik vanmiddag een tijd gesproken heb waarschuwde me voor zulke kunsten. Toen was ik er zeker van en dat ben ik nu ook.'


  Don Arcimboldo wierp de zilveren ketting woest op de grond. 'Het zijn allemaal leugens!' zei hij schor. 'En wat belangrijker is, u zal er nooit iemand anders dan uzelf van kunnen overtuigen.'


  'Dat is een risico dat ik gaarne neem,' zei Don Miguel onverstoorbaar. Hij trok zijn zwaard uit de schede. 'Ik arresteer u, in naam der autoriteit mij gegeven en wens dat u met mij meegaat om terecht te staan. U kunt dan één corrupte Lidmaat ontmoet hebben, Don Arcimboldo - maar leer uit deze zaak dat sommigen van ons de regels ernstig opvatten. Tenslotte morrelen we aan de structuur van het heelal zelf.'
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  De lege plek tussen de kristallen pilaren zoemde zachtjes; degenen die in de hal aanwezig waren, gingen verzitten in hun stoel en wisten zich af en toe het gelaat af. Het was altijd warm in de nabijheid van de kristallen pilaren wanneer een reiziger op het punt stond terug te keren.



  De Prins van Nieuw Castilië scheen van de hitte meer last te hebben dan ieder ander en zat in zichzelf te grommen en te mopperen. Plotseling kon hij het niet langer verdragen en hij knipte met zijn vingers naar zijn oplettende dienaar die dichtbij stond.


  'Wijn!' zei hij met dikke tong. 'De hitte is vreselijk.'


  'Ja, Uwe Hoogheid,' zei de dienaar kwiek. 'En voor het gezelschap ook?'


  'Vader Ramón? Rode Beer? Willen jullie wijn?' blafte de Prins.


  Rode Beer bewoog zijn lange Indiaanse gezicht eenmaal als teken van aanvaarding, maar Vader Ramón bewoog zich niet. Na een paar seconden gaf de Prins de dienaar een teken zich te haasten.


  'Denkt u dat het goed is, Vader Ramón,' gromde hij.


  Vader Ramón scheen van zeer ver terug te komen naar het heden. Hij glimlachte even vluchtig, draaide zich om en keek naar de Prins.


  'Goed?' kaatste hij terug. 'Zo goed als wij kunnen, veronderstel ik. We weten tenminste dat het gouden masker teruggebracht is; of dat terugbrengen op zich wijs en noodzakelijk was of niet, kunnen we slechts gissen.'


  Rode Beer snoof. 'Als u de wijsheid van de daad betwijfelde, waarom bezorgde u mij er dan zoveel ellende mee?'


  'We moeten onze eigen wijsheid altijd betwijfelen,' zei Vader Ramón vredelievend. Hij hief zijn hand op naar de kristallen pilaren. 'Ik denk dat het moment gekomen is.'


  De dienstdoende technici in de hal stonden gespannen op hun plaats. Plotseling klonk er een klap als een donderslag en verspreidde zich een geur van schroeiende hitte en in de ruimte tussen de pilaren verscheen een vorm. Een wonderlijke vorm van ijzeren en zilveren staven, die eventjes schenen te gloeien terwijl de energie uit hun massa wegvloeide, toen ze terugkeerden in de juiste hoek met de gewone dimensies.


  In het midden van de kooi konden ze een man in elkaar zien zakken.


  Vader Ramón kwam met een ruk overeind. 'Snel!' beval hij de technici. 'Hij is lang op pad geweest!'


  De technici gingen aan het werk - sommigen demonteerden de kooi van metalen staven, anderen hielpenDon Miguel overeind en strompelden met hem naar een bank die klaarstond. Slaven haastten zich versterkende middelen en bekkens schoon water te halen om zijn gezicht en zijn handen af te spoelen.


  In de hal waren er slechts een paar minuten verlopen sinds Don Miguel zich naar het verleden had verplaatst. Maar het was duidelijk dat voor hem zeer veel tijd voorbij was gegaan; zijn huid was door de zon tot de kleur van leer verbrand en zijn ogen waren rood en ontstoken door het stof. De Stafofficieren verzamelden zich angstig om zijn rustbed en vroegen zich af hoe zwaar hij had geleden.


  Niet erg, bleek het. Want nadat hij een slok van de versterkende drank genomen had, wuifde hij verdere diensten opzij en probeerde te gaan zitten. Hij streek met zijn tong over zijn door de zon gebarsten lippen en sprak met een dikke stem.


  'Het is voor elkaar,' zei hij en keek verwonderd om zich heen. Zijn geest tolde nog bij de herinnering aan de grote stad Texcoco onder de brandende tropische zon, terwijl zijn lichaam nog slechts bekleed was met de lendendoek van een Indiaan uit die tijd. De slaven waren begonnen de verfstrepen van zijn gezicht te wassen, maar ze waren daarmee nog niet klaar.


  De Stafofficieren slaakten een zucht van verlichting. Rode Beer zei streng: 'Bent u er zeker van?'


  'Inderdaad ja. Ik vond de werkplaats van Hongerige Hond zonder moeite, op een tijdstip dat hij bezig was met hetzelfde masker dat ik terugbracht. Toen het klaar was, stond het in zijn winkel te wachten op het feest waarop het met offers gewijd zou worden aan de grote god Tezcatlipoca. Ik wachtte tot het feest. En dedag daarvoor kwam er een man naar de winkel en ging weg met het masker.'


  'Was het Don Arcimboldo?' vroeg de Prins.


  'Misschien.'


  'Ben je er niet zeker van?' De Prins leunde kwaad naar voren, met de verwijten al op zijn lippen; Vader Ramón legde zijn hand op zijn arm en weerhield hem.


  'Don Miguel heeft het goed gedaan,' zei hij.


  'Hoe bedoelt u?' zei de Prins en knipperde met zijn ogen.


  'Nou, als hij zich aan Don Arcimboldo had laten zien, zou Don Arcimboldo hem herkend hebben toen hij hem later ontmoette. Dit gebeurde niet. Daarom was het juist dat hij zich voor hem verborgen hield.'


  'Dat dacht ik ook,' zei Don Miguel terwijl hij vermoeid zijn hoofd in zijn handen legde. 'Daarom heb ik toen ik zag dat het masker weg was het weer teruggelegd. Ik bleef lang genoeg om er zeker van te zijn dat het volgens plan op het feest werd gewijd. En - hier ben ik.'


  De Prins zuchtte van grote opluchting. 'Is het nu in orde, Vader Ramón?' vroeg hij.


  'Voor zover we het na kunnen gaan.'


  'Goed! Dan moet ik terug naar Nieuw Castilië; was deze zaak er niet geweest dan zou ik al dagen geleden uit Londres vertrokken zijn. Ik neem aan dat verder alles geregeld zal worden.'


  Hij gaf Don Miguel een kort knikje, draaide zich snel om en verdween uit de hal met zijn mantel achter zich aan en zijn hollende dienaren op de hielen. Na een tactvolle pauze vertrok ook Rode Beer, en Vader Ramón was alleen in de hal met Don Miguel en de technici, die zwijgend hun werk deden.


  'Hoe voelt u zich nu?' zei de Jezuïet kalm.


  'Ik begin weer bij te komen,' zei Don Miguel en nam nog een slokje van de versterkende drank. 'Het doet me eerder pijn in mijn geest, dan in mijn lichaam. Ik woonde nog geen dag geleden het offer aan Tezcatlipoca bij en ik ben er nog steeds beroerd van.'


  De Jezuïet knikte.


  'Soms vraag ik me door dergelijke dingen af,' zei Don Miguel aarzelend, 'aan welke blindheid ook wij ons schuldig zouden kunnen maken.'


  Vader Ramón keek hem verrast aan. 'Ga voort, mijn zoon,' nodigde hij uit.


  'Nou wat ik bedoel is dit. Ondanks al hun prachtige goudsmeedkunst, hun metselwerk, hun sociale ordening, waren die Azteken waar ik geweest ben, wilden, met hun gewoonte om grote aantallen mensen te offeren op de meest wrede manier. Hoewel ze de beweging van de sterren en de planeten begrepen, gebruikten ze nooit het wiel, behalve dan om speelgoedbeesten voor kinderen op te laten rijden. Wij zijn op bepaalde punten verder - misschien op een heleboel punten. En toch kunnen er dingen zijn die wij niet zien. Hoewel Borromeo ons liet zien hoe we de dimensies van de stof konden verdraaien zodat de wereld plat wordt en we in de tijd terug kunnen reizen, hoewel we in een vreedzame wereld leven, bijna geheel vrij van de gruwel van de oorlog - wat voor dingen zouden wij niettemin voor kinderspeelgoed gebruiken, waar men zich in later eeuwen over verwondert en gebruik van maakt?'


  'Ja,' zei Vader Ramón, terwijl hij zonder iets te zien naar de kooi van ijzer en zilver staarde, die nu uiteengenomen werd door de technici. En toen herhaalde hijlangzamer: 'Ja-a...'


  'Wat misschien nog erger is,' ging Don Miguel verder, 'is dat wij - onwaardig als we zijn - de macht hebben de geschiedenis van de Aarde om te vormen! Tot nu toe zijn we erin geslaagd die macht tot een paar redelijke betrouwbare personen te beperken. Maar dertig corrupte Lidmaten - als dat cijfer juist was - zouden in hun verwaande overmoed de geschiedenis uiteen kunnen laten vallen tot aan het moment van de schepping!'


  Hij spreidde zijn handen uit. 'Hoe ziet u dit Vader? Het is een probleem voor u, niet voor een leek.'


  Vader Ramón scheen zich in zijn habijt terug te trekken. 'Wij hebben een vrije wil, mijn zoon. Daarom moeten wij doen wat we willen met wat we hebben gekregen. Alleen...'


  Don Miguel viel hem, plotseling ongelovig in de rede. 'Maar Vader! Hier is - o, waarom heb ik dit nooit eerder gezien? Zou het met tijdreizen niet mogelijk zijn voor aanhangers van het kwaad om terug te reizen in de tijd en de goede gevolgen van handelingen van anderen ongedaan te maken? Zou het voor zulke personen zelfs niet mogelijk zijn met opzet de grote mannen uit het verleden om te kopen?'


  'Je bent slim,' zei Vader Ramón eenvoudig. 'Er is zelfs over gesproken of de invloed van het kwaad die we in de geschiedenis zien, niet de uitwerking kan zijn van precies zo'n inmenging als je bedoelt - of in feite de val van de uit de hemel weggejaagde engelen niet eerder een val in het verleden geweest kan zijn, dan een val in de ruimte. Maar dit is vandaag aan de dag het diepste theologische probleem.'


  'Ik ben blij dat u dat zegt,' zegt Don Miguel een tikjeironisch, en verbaasde zich over zijn eigen vermetelheid om ironisch te doen tegen een Stafofficier van het Genootschap. Toch scheen Vader Ramón ondanks zijn reputatie als filosoof die geheel in de verfijnde sfeer van de metafysica leefde, bij uitstek makkelijk te benaderen. Hij voegde eraan toe: 'Ik voor mij zie niet in hoe zo'n probleem ooit opgelost kan worden.'


  'Je bedoelt... of de goede resultaten van menselijke handelingen wel of niet uitgewist kunnen worden door inmenging uit een andere tijd? Het goede kan natuurlijk nooit vernietigd worden en het is ketterij om te denken dat dat wel kan.'


  De scherpe verwijtende toon in de stem van de Jezuïet deed Don Miguels zelfvertrouwen verdwijnen. Hij zei nederig: 'Maar Vader, dat maakt dan het idee van opzettelijke inmenging voor slechte doeleinden tot waanzin.'


  'Niet helemaal.' De Jezuïet ging staan en scheen een besluit genomen te hebben. 'Als je uitgerust bent, kom mij dan opzoeken in mijn privékantoor. Ik vind dat jou enige informatie toekomt, die je niet hebt.'


  



  In het kale kantoor van Vader Ramón stonden twee stoelen - één harde en één zachte. Hij zat zelf in de harde toen Don Miguel binnenkwam en wees dat de andere voor bezoekers was. Don Miguel ging onzeker zitten en vroeg zich af wat het wel zou kunnen zijn dat hij te horen zou krijgen.


  Vader Ramón bood hem tabak en een pijp aan, waar hij met een hoofdschudden voor bedankte, en leunde toen achterover, terwijl hij zijn vingertoppen tegen elkaar zette.


  'Waardoor is volgens jou een handeling er één uit vrije wil?' zei hij.


  De plotselinge vraag verraste Don Miguel. Hij stotterde een verward antwoord waar Vader Ramón aan voorbijging.


  'Nee, het zit hem hierin. Dat alle mogelijke alternatieven vervuld worden.'


  'Wat?'


  'Precies wat ik zeg. Als er vrije wil bestaat - en dat nemen we aan - dan moeten al onze beslissingen in feite vervuld worden op net zoveel manieren als er mogelijkheden zijn. Dus doden of niet doden en slechts meer of minder ernstig verwonden - dat alles moet volgen op een keuze daartussen.'


  'Maar dat zie ik niet in! Er is - er is geen ruimte om dat waar te maken!'


  'O nee?' De ander liet zijn gebruikelijke vage glimlach zien. Denk dan hier eens over. Je gaat het verleden in. Je haalt een kritiek voorwerp weg, zullen we zeggen een kogel uit een geweer dat door een moordenaar op een koning gericht is? Je keert terug naar het heden met dat voorwerp. Een koning kan door leven of dood de geschiedenis veranderen. Zou je naar hetzelfde heden terugkeren als dat wat je verlaten had?'


  'Ik begin het te begrijpen,' zei Don Miguel langzaam, met bevende stem.


  'Veronderstel dan dat u terugkeert en die kogel weer op zijn plaats brengt. De koning gaat om zo te zeggen -weer dood. En het heden waarin je terugkeert na die daad is het oorspronkelijke heden.'


  'Maar dat moet gedaan zijn!'


  'Dat is gedaan,' zei de Jezuïet kalm. 'We doen het almeer dan veertig jaar.'


  'Wat blijft er dan over van de regel van niet-inmenging?' riep Don Miguel die zijn wereld om zich heen ineen zag storten. 'Zijn de corrupte Lidmaten dan niet de enigen die corrupt zijn?'


  'Deze zaak heeft niets met corruptie te maken. Die Lidmaten die zich om hebben laten kopen en buitenstaanders in het verleden mee hebben genomen, waren ervan overtuigd dat ze iedere domme daad van hun klanten ongedaan konden maken. En de meesten van hen hebben inderdaad alles zorgvuldig ongedaan gemaakt. Don Arcimboldo's medeplichtige wist niets van het gouden masker af, anders zou hij Don Arcimboldo ongetwijfeld verboden hebben het weg te nemen. Uit angst natuurlijk. We zijn allemaal bang voor de gevolgen van inmenging in het verleden.'


  'Maar als dit allemaal waar is,' zei Don Miguel met verstikte stem, 'wat maakt het dan uit of we tussenbeide komen of niet? Wijzelf kunnen wel alleen maar een vloeiende samenhang van mogelijkheden zijn, onderworpen aan verandering bij een gril van iemand die verkiest zich niet aan de geen-inmengingsregel te houden.'


  'Dat is waar,' zei Vader Ramón onbewogen. 'Dat is een logisch gevolg van het bestaan van de vrije wil.'


  Het was stil. Eindelijk zei Don Miguel: 'Ik veronderstel dat dit voorzien had kunnen worden door iemand die zorgvuldig had onderzocht wat voor een werelden Borromeo's ontdekking voor ons open stelde.'


  'We mogen dankbaar zijn dat tot nu toe maar weinig mensen deze zaak overdacht hebben.' Vader Ramón glimlachte weer. 'Nou Don Miguel Navarro! Hoe bevalt je de wereld waarin wij leven?'


  'Hij bevalt mij niet,' zei Don Miguel en zocht naar woorden om het gevoel van onzekerheid, vluchtigheid en veranderlijkheid dat de woorden van Vader Ramón in hem hadden opgewekt, te beschrijven.


  'Niettemin,' zei Vader Ramón luchtig, 'staan de zaken zo. Ga nu naar Rode Beer en breng hem verslag uit van je tocht. En spreek niet per ongeluk over wat ik je verteld heb. Want als deze waarheid bekend zou worden aan degenen die er nog niet rijp voor zijn - dan zou de hemel instorten!'


  Toen Don Miguel zich omdraaide en naar de deur liep, merkte hij verrast dat de vloer nog steeds stevig onder zijn voeten lag.


  


  DEEL TWEE


  



  Het ongeschreven woord


  



  Het vierhonderdste jubileumjaar liep ten einde in stralende pracht. Het was vriendelijk weer geweest en oudejaarsavond was mooi en zacht, gekruid met een bries, net hard genoeg om de stap kwiek te maken en de wangen van de mensen te kleuren. In de meeste hoofdstraten van Londres waren vreugdevuren ontstoken en eromheen stonden notenverkopers, aardappelbakkers en sate-mannen met hun degenachtige pennen volgeladen met afwisselend stukken vlees, nier en ui, hun warme waar luidkeels aan te prijzen.


  Er was een groot schijngevecht gehouden op de Theems toen het donker werd; duizenden mensen waren samengedromd om de fraaiste reconstructie ooit vertoond bij te wonen, van de strijd tussen de onoverwinnelijke Armada en de dappere, maar meelijwekkende Engelse schepen, vierhonderd jaar geleden.


  Maar toch waren er een paar onverbeterlijken onder de mensen die de voorstelling beledigden en riepen dat het een schande was voor hen en hun voorouders. Maar de meeste toeschouwers joelden terug, want zij beschouwden zich als onderdanen van het Rijk, ongeacht het bloed dat toevallig door hun aderen stroomde. Al spoedig onderdrukten de politieagenten het geschreeuw en het aanhankelijke gejuich dat de verschijning van Zijne Zeer Katholieke Majesteit Philips IX, Rey y Imperador, begroette toen zijn gouden schip in zicht kwam, echode door heel Londres.


  Glimlachend en minzaam van de ene kant naar de andere kant buigend werd Koning Philips over hetzelfde water geroeid dat kort tevoren vol geweest was met het schijngevecht. Een andere boot kwam erachter aan, waarin de Kroonprins, zijn Prinses en hun kinderen, en daar weer achter kwam de schuit van de Prins van Nieuw Castilië. De boot van de Koning had zestien riemen aan iedere kant; die van zijn zoons hadden er twaalf en aan een van die riemen zat Don Miguel Navarro, Gevolmachtigd Lidmaat van het Genootschap des Tijds te zweten en te vloeken.


  Wie voor de duivel dit fijngevoelige geschenk aan de koninklijke familie had bedacht, mopperde hij in zichzelf, zou uit louter rechtvaardigheid zelf ook aan de riemen moeten trekken. Maar het was vrijwel zeker dat hij dat niet deed. Hij liep waarschijnlijk grijnzend achter de Koning of de Kroonprins aan.


  Zelfs al gingen ze stroomafwaarts, er moest niettemin stevig geroeid worden om het schip van de Koning bij te houden, daar dat acht riemen meer had en minder zwaar beladen was. Als gebaar van trouw was het idee geweldig; als baantje was het werk afschuwelijk.


  Het idee was onschuldig genoeg begonnen. Als Commandeur van het Genootschap des Tijds, zou de Prins van Nieuw Castilië op oudejaarsavond de gastheer zijn van zijn vader, zijn oudste broer en een schare buitenlandse hoogwaardigheidsbekleders, met als voornaamste onder hen de Ambassadeur van de Statenbond vanEuropa. Het was inderdaad een grote en opmerkelijke eer voor het Genootschap om gekozen te worden tot middelpunt van het vierhonderdste jubileumjaar, maar als vele koninklijke gunsten had het zijn schaduwzijden. Don Miguel was trouwens toch niet in de stemming om plezier te maken; hij zat nog met de naweeën van de openbaringen die Vader Ramón hem kortgeleden had gedaan omtrent de eigenlijke aard van zijn werk in het Genootschap, maar te midden van vertrouwde vrienden zou hij tenminste een zeer prettige oudejaarsavond hebben kunnen doorbrengen. Zoals de zaken nu stonden, moest hij na dit karweitje op de rivier, de avond doorbrengen met gastheertje spelen voor allerlei adellijke idioten in het paleis van de Commandeur in Greenwich. Hij kon merken dat hij niet de enige was onder de jongere Lidmaten op de roeibanken, die dacht dat dit wel eens ondragelijk zou kunnen zijn.


  Waarschijnlijk vermoedde de menigte die vanaf de oevers naar de prachtige wateroptocht keek, niets van dit alles. Misschien gingen zij, als het schouwspel afgelopen was, met een zucht uiteen terwijl ze dachten aan de pracht en praal van het koninklijke feest en degenen benijdden die gelukkig genoeg waren om er aanwezig te zijn. Omgekeerd zaten Don Miguel en zijn makkers mopperend aan hun riemen en benijdden de gewone mensen die hun oudejaarsavond gingen doorbrengen met hun familie, of naar de feesten gingen die de straten tot aan het aanbreken van de dag zouden vullen met lawaai en geschitter.


  'Je zou denken,' gromde hij terwijl hij een van de vele ongemakken die hem plaagden uitkoos, 'dat ze in de boot van de Prins de banken tenminste behoorlijk zouden bekleden.'


  Zijn overbuurman aan de andere kant van de boot, een andere Lidmaat van ongeveer zijn eigen leeftijd die de naam Don Felipe Basso droeg, krulde zijn bovenlip. 'Het is duidelijk waar jij vannacht liever zou zijn Miguel!' antwoordde hij zachtjes.


  'Macedonië was beter dan dit,' mopperde Don Miguel. Een vloed van herinneringen deed hem zijn mondhoek optrekken aan de kant waar zijn glimlach altijd vertrokken was door de zwaardhouw van een Grieks hopliet; op die tocht naar het Macedonië van Alexander de Grote had hij voor het eerst met Felipe kennis gemaakt.


  'Don Miguel! Hou de slag vast!'


  Vanaf zijn post op de achtersteven snauwde Don Arturo Cortes de order met zijn schrille, zure stem. Terwijl hij daar, in zijn meest fraaie bruinrode mantel en sneeuwwitte fluwelen broek op een vergulde en met fluweel beklede stoel zat, deed hij zijn uiterste best als opzichter over de amateur-roeiers. Hij was een van de oudere Lidmaten van het Genootschap onder de rang van Stafofficier, en overal werd gefluisterd dat hij de Mohawk Rode Beer zou opvolgen als Hoofddirecteur van de Afdeling Veldarbeid. Hij had ergens een Stafofficiersstokje vandaan gehaald dat hij op dit moment gebruikte om de maat aan te geven voor de riemen. Het was typerend voor zijn overdreven eigendunk om zo'n aanmatigend gebaar te maken.


  Don Miguel hield zijn antwoord in - hij zat trouwens te dicht bij het paviljoen van tapijten waarin de Prins zat om luider te kunnen spreken dan op een fluistertoon, zonder gehoord te worden en misschien een aanmerking te krijgen - en duwde harder tegen zijn riem. Maar toen Don Arturo's aandacht weer was afgedwaald sprak Felipe op zachte toon.


  'Hij schijnt je niet te mogen, Miguel.'


  'Wie, Don Arturo? Dat maakt ons quitte. Ik mag hem ook niet.'


  'Nog iets harder!' snauwde Don Arturo nu, terwijl hij ging staan met zijn stokje opvallend in de hand.


  'We raken verder achter!'


  



  Tegen de tijd dat de schuit de haven bij het paleis van de Commandeur binnengeloodst was, waren Don Miguels billen beurs, waren zijn handen rauwgeschuurd door de riemen, en was zijn humeur het breekpunt dicht genaderd. Met een gezicht als een donderwolk zat hij op zijn bank en keek naar Don Arturo die op zijn gebruikelijke gedienstige wijze de ontscheping van de Prins regelde. Een deel van zijn geest vroeg zich echter af of hij uit louter eigenbelang moest proberen de afkeer, waar Felipe op had gedoeld, te weerleggen. Het was duidelijk waar die uit ontstaan was - uit de affaire met het gestolen Aztec-masker waar hij zich kortgeleden in had verwikkeld. Iedereen scheen te denken dat hij die nogal goed had behandeld. Vanavond droeg hij inderdaad voor de eerste keer in functie van het Genootschap het onderscheidingsteken wegens goedkeuring van de Commandeur, de met edelstenen bezette kraag en de ster van de Orde van de Zeis en de Zandloper die de oude cynische Borromeo had gekozen als embleem voor het Genootschap.


  Hij dacht er plotseling aan dat hij, als hij zijn spelletje goed gespeeld had, deze nieuwe onderscheiding hadkunnen gebruiken om aan zijn taak op de roeibanken te ontkomen. Maar het lag niet in zijn aard dergelijke dingen te denken op tijden dat het werkelijk nuttig kon zijn.


  Don Arturo's reputatie dat hij ieder jonger lid van het Genootschap wantrouwde, die tezeer de aandacht op zich vestigde, werd overduidelijk bevestigd door de manier waarop hij de laatste tijd Don Miguel behandelde. Gewoon voor zijn eigen rust, redeneerde Don Miguel, zou het verstandiger zijn zich beleefd te gedragen tegenover Don Arturo.


  Maar vanavond was hij dat nog niet van plan. Niet na de voorstelling die Don Arturo aan boord van de schuit gegeven had.


  'Blijf je hier de hele nacht zitten Miguel?' zei Don Felipe, terwijl hij hem een klap op zijn schouder gaf. 'Ben je plotseling verzot geworden op die slecht beklede zitplaats?'


  Don Miguel zuchtte en hees zich overeind. 'Ik denk het niet,' zei hij. Hij keek treurig naar zijn handen. 'Waarom nam ik geen handschoenen met lederen palmen mee in plaats van mijn beste witte zijden, die door de riemen aan flarden geschuurd zouden zijn? Nou ja... hoe lang zullen we moeten wachten voor we hier iets te drinken vinden?'


  De Prins was nu aan wal. De kade was bedekt met purperen kleden en een pad van hetzelfde materiaal liep over het golvende groene grasveld naar de hoofdingang van het paleis. Aan weerszijden van de loper stonden grote Guinese mannen onbeweeglijk met brandende toortsen om de weg te verlichten; gekleurde glazen ballen met kaarsen erin waren als tovervruchten aan de takken van de bomen gehangen en gloeiden rood, geel, groen en wit op tussen kunstmatige bladeren. Ieder raam van het paleis straalde licht uit, behalve de twee bovenste verdiepingen waar de dienaren en de slaven sliepen onder de hanebalken en de hoogste ramen van de grote middelste toren, waar de tijdapparatuur van de Commandeur zelf stond. Don Miguel had het nare gevoel dat er, nog voor de nacht om was, tenminste iemand zich zou laten overhalen een koninklijke of adellijke gast mee te nemen naar die toren om de apparatuur te laten zien, wat morgen voor de technici een dag razend snel werken meebracht om alles weer nauwkeurig af te stellen.


  Klanken van een orkest, dat dansmuziek speelde die op het ogenblik zeer populair was, dreven uit het paleis omlaag. De zangerige melodieuze wijsjes en het krachtige tromgeroffel van de Mohawks was zeer in de mode en als Prins van Nieuw Castilië kon de Commandeur natuurlijk over de beste Amerikaanse muzikanten beschikken.


  In de verte zag Don Miguel door de grote ramen ter weerszijden van de hoofdingang de Stafofficieren van het Genootschap, die daar stonden te wachten om de Koning te begroeten, die nu bijna bij de deur was. Rode Beer was meteen te herkennen aan zijn zwarte vlechten. Omgeven door een mêlee van hovelingen liepen de twee koninklijke broeders en de kroonprinses op het huis af. Met gezichten waar hun argwaan, dat deze voorname amateurs de waardevolle schuiten beschadigd hadden, duidelijk op te lezen was, namen de zeelieden van het Genootschap de buikige schepen weer onder hun hoede om ze naar de botenhuizen terug te


  roeien. De meeste van de tijdelijke roeiers waren al achter de Prins aan.


  'Opschieten jullie twee!' Scherper dan ooit, liep Don Arturo druk heen en weer over de kade en zwaaide met zijn stokje. 'Zien jullie niet dat die aanlegplaats vrij gemaakt moet worden? Daar op de rivier ligt het schip van de Ambassadeur van de Statenbond - we kunnen hem absoluut niet laten wachten!'


  Don Miguel haalde zijn schouders op en wilde antwoorden, maar de verstandige Don Felipe weerhield hem daarvan door hem stevig bij zijn bovenarm te grijpen. Samen stapten ze aan wal en de zeelieden duwden haastig af om plaats te maken voor de volgende schuit. 'Kom nu mee naar het paleis, Miguel,' drong Don Felipe aan. 'We moeten niet in de stoet van de Ambassadeur verward raken als die aan land gaat.'


  'Dat vind ik ook,' Don Miguel wendde zijn starende blik van de voor hem opdoemende, door lantaarns verlichte verschijning af, die met plassende riemen over de rivier op hen toekwam en liep het grasveld op. 'Denk jij dat je vanavond plezier zult hebben, Felipe?'


  'Ik? Ik kan overal plezier hebben. Maar jij ziet eruit alsof de hand van het noodlot zwaar op je drukt.'


  'Ik weet ook waar die hand drukt,' zei Don Miguel en wreef met zijn hand over zijn zitvlak. 'Ach, naar de Hades ermee! Laten we er het beste van maken, vind jeniet?'


  Don Felipe lachte en stak zijn arm door die van zijn oude vriend en trok hem de helling op naar het verlichte paleis.


  


  2


  



  Er hing een eigenaardige en onverwachte sfeer van verwarring in de grote hal van het paleis die prachtig versierd was en opmerkelijk warm - wat uit oogpunt van de meeste jonge Lidmaten het kleine voordeel had, dat de aanwezige mooie vrouwen zich in hun lichtste en dunste jurken konden vertonen. De verwarring kwam door het feit dat de gasten van twee kanten kwamen; van de rivier maar ook van de weg. Daardoor kwam iedere minuut een lange Guinees met een stroom adellijke bezoekers achter zich aan de toch al drukke hal binnen zodat de nieuwaangekomene begroet kon worden zoals het protocol vereiste.


  De aanblik van deze warrelende drukte deed Don Miguels mineurstemming een beetje stijgen. In zo'n menigte was het voorstelbaar dat hij over het hoofd werd gezien en weg kon glippen naar een rustige zijkamer waar hij in zijn eentje van zijn sombere stemming kon genieten met een kruik goede wijn. Hij gaf een nietszeggend antwoord op een opmerking van Don Felipe over de kwaliteit van de aanwezige vrouwen, terwijl zijn ogen dwaalden op zoek naar de beste ontsnappingsmogelijkheid.


  En toen werd zijn naam geroepen.


  Zijn humeur zakte weer terwijl hij zich omdraaide en Rode Beer dringend zag wenken terwijl hij van de ingang aan de rivierzijde - waar de Ambassadeur van de Statenbond zojuist binnengekomen was - naar de tegenoverliggende deur liep. Hij kon dat toch slecht negeren. Hij liep achter Rode Beer aan en Don Felipe ging met hem mee.


  'Ik denk dat we een erebaantje krijgen,' zei Don Felipe zachtjes terwijl ze snel voortliepen. 'Zie jij wie daar zojuist verschenen is?'


  De majordomo bij de wegingang had een krachtige stem, maar het gemurmel van de gesprekken en het lawaai van het orkest maakten het moeilijk te verstaan welke namen hij uitriep. Een groepje van drie personen-een man en twee meisjes - stonden midden in de brede dubbele ingang.


  'Ik ken ze niet,' wilde Don Miguel net zeggen, toen Rode Beer, die het drietal begroette, zich omdraaide en hen weer dringend wenkte. Hij liep met Don Felipe naar voren en boog.


  'Uwe Hoogheid, ik heb het genoegen u voor te stellen Don Felipe Basso, Gevolmachtigd Lidmaat van het Genootschap' - je had het gevoel dat deze vormelijkheid Rode Beer met zijn Mohawk-achtergrond wel aanstond-'en Don Miguel Navarro, Gevolmachtigd Lidmaat, Drager van de Orde van de Zeis en de Zandloper. Don Miguel, Don Felipe: Zijne Hoogheid de Hertog van Scania, Ambassadeur van de verenigde Koninkrijken van Zweden en Noorwegen. Jonk vrouwe Ingeborg; Jonkvrouwe Kristina.'


  Zijn dochters vermoedelijk. Don Miguel maakte weer een buiging en wierp een tweede blik op hen. Ze leken in de meeste opzichten erg op elkaar, en ook veel op de Hertog - lang, slank, met het glanzende blonde haar dat op het waardige hoofd van hun Vader al sneeuwwit werd. Ze hadden grote blauwe ogen en hun huid zag eruit als melk. Hun japonnen waren blijkbaar door een meester ontworpen; zonder versierselen of borduurwerk slaagden ze erin er oogverblindend uit te zien en de opschik van de meeste andere vrouwen in het niet te laten verdwijnen.


  'Zeer vereerd,' zei Don Miguel en hoorde met hoeveel meer geestdrift Don Felipe hetzelfde woord uitsprak.


  'Don Miguel, Don Felipe,' zei Rode Beer. 'Ik geef u de opdracht en ik ben er zeker van dat u dat een prettige opdracht zult vinden deze mooie dames deze avond te begeleiden.'


  Over Don Felipe's instemming was geen twijfel mogelijk. Met een enorme zwaai maakte hij nogmaals een buiging en grijnsde als een kat, en de ogen van jonkvrouwe Ingeborg dansten. Don Miguel voelde zich echter een boerenpummel toen hij een of ander nietszeggend antwoord mompelde. Het was niet dat jonkvrouwe Kristina, waar hij toevallig tegenover stond, niet buitengewoon bevallig was. Het was louter dat in zijn huidige stemming het laatste gezelschap waar hij om verlegen zat dat van een geëmancipeerd meisje was. Zijn bijna rampzalige ontmoeting met de Marquesa di Jorque had hem voorlopig afkerig gemaakt van vrouwenemancipatie, en al zijn vrienden die wel eens iets aan de hand hadden gehad met meisjes uit Noorwegen vertelden dat ze er prijs op stelden - nee, eisten! - dat ze net zo behandeld werden als thuis. Hij was nooit in Zweden of Noorwegen geweest, die een vreemd aparte noordelijke enclave vormden, waar de mensen zich vastbesloten met hun eigen zaken bemoeiden en de wedijver tussen het Rijk en de Statenbond negeerden. Maar hij wist wel dat in hun systeem de vrouwen zelfs het recht hadden een stem uit te brengen bij de verkiezingen voor de leden van de Zaak, en dit was wel een zeer verontrustend verschil met de gewone gang van zaken in staatsaangelegenheden.


  En dat het niet alleen maar grapjes waren werd wel bewezen door het feit dat geen der andere meisjes van dergelijke afkomst ooit op een dergelijk feest verschenen zouden zijn, zonder op zijn minst met ieder een dueña en waarschijnlijk een stuk of zes hofdames.


  'Ik ben er zeker van dat er goed voor jullie gezorgd zal worden liefjes,' zei de Hertog in uitstekend Spaans en glimlachte naar zijn dochters. 'Amuseren jullie je. Ik heb al diverse mensen gezien aan wie ik beloofd heb vanavond even met ze te spreken, dus ik heb niemand nodig om mij gezelschap te houden.' Hij knikte naar Rode Beer.


  Nou...


  



  De eerste handelingen waren automatisch; het halen van verfrissingen, een paar woorden over hoe zacht het weer geworden was en iets over het schijngevecht van die middag. En daar hield het op. Om een of andere reden dwaalde Don Miguel af van het onderwerp van zijn zere handen en de harde roeibank en merkte dat hij zich aan het eind van een lange, onbeleefde stilte bevond. Don Felipe en jonkvrouwe Ingeborg zaten enorm geanimeerd te babbelen aan de andere kant van de pilaar waar ze toevallig alle vier waren terechtgekomen. Hij stond er als een klungel bij.


  Het was een verlichting toen jonkvrouwe Kristina met echte noordelijke emancipatie besloot zijn tekortkomingen goed te maken en naar de ster wees die op zijn gekreukte overhemd hing.


  'Navarro,' zei ze bedachtzaam. 'Natuurlijk. Bent u niet de Don Miguel Navarro die verantwoordelijk was voor het rechtzetten van die kwestie met het gouden Aztec-masker, die zo rampzalig had kunnen zijn?' Ze sprak net zo goed Spaans als haar vader.


  Don Miguel knikte enigszins ongemakkelijk. Hij zei: 'Inderdaad - maar hoe ter wereld wist u dat? Het is nou niet bepaald een... eh... openbare zaak.'


  Jonkvrouwe Kristina liet een kwikzilveren lach horen. 'Oh, uw echt Rijkse bescheidenheid, Don Miguel! Zelfs al stond het niet tot in alle kleinigheden in de krant! Iets dat de onderscheiding die u draagt tot gevolg heeft, moet wel een onderwerp voor praatjes worden. En u moet weten dat praatjes, speciaal lasterlijke praatjes, bij uitstek in een ambassade het snelst terechtkomen.'


  Ze grijnsde ondeugend en Don Miguel voelde op zijn eigen gezicht een scheve glimlach als antwoord verschijnen. Hij zei: 'In dat geval, jonkvrouwe, ben ik er zeker van dat u een overdreven vertekend beeld heeft van wat er werkelijk gebeurd is.'


  Ze haalde haar romige blote schouders op die uit haar eenvoudige maar voortreffelijke japon omhoog rezen. 'Waarschijnlijk wel. Maar ik ben er zeker van dat als ik u vroeg hoe het dan werkelijk gebeurde, u uw aandeel daarin schromelijk zou kleineren en er zelf van overtuigd zou zijn dat u eerlijk was.'


  De automatische, stijve, belachelijke woorden lagen al op Don Miguels tong, opgeroepen door de mogelijkheid dat ze hem zou vragen haar erover te vertellen, met de dweperige vleierij die hij van iemand als - oh, Catalina di Jorque, bijvoorbeeld - verwachtte. Hij stond op het punt te zeggen: 'Ik ben bang dat ik daar niet over kan praten. Het is vertrouwelijk voor het Genootschap des Tijds.'


  Nauwelijks op tijd besefte hij dat ze helemaal niet van plan was hem zoiets te vragen maar dat ze zich omdraaide en een plekje voor het lege glas zocht dat ze in haar hand hield terwijl ze zei: 'Nou, als u niet met me wilt praten, zoudt u tenminste kunnen vragen of ik wil dansen.'


  Enigszins in de war, leidde hij haar naar de dansvloer. Ze kon inderdaad geweldig goed dansen. Toen ze hun eerste ronde door de hal hadden voltooid, passeerden ze Don Felipe die met jonkvrouwe Ingeborg danste en Don Miguel zag dat zijn vriend hem over haar mooie schouder een samenzweerders-knipoog gaf. Klaarblijkelijk had Don Felipe verhalen over meisjes uit het noorden gehoord - de zogenaamde hervormde godsdienst had er natuurlijk een heleboel mee te maken, maar het was waarschijnlijk voornamelijk laster...


  Zijn geest maakte ineens een enorme sprong. Midden in een maat stond hij plotseling doodstil. 'Wat ter wereld...?' begon jonkvrouwe Kristina. Ze draaide zich om en volgde Don Miguels blik. 'O...o!' zei ze zachtjes. 'Wil je uit het gezicht verdwijnen?'


  En hij wilde inderdaad maar al te graag uit het gezicht verdwijnen, en zich afvragen waarom ze dat opperde; hij gaf haar automatisch zijn arm en leidde haar van de dansvloer in de richting van een van de dichtstbijzijnde zijgangen die de hal uitliepen. Pas toen ze veilig om de hoek waren besefte hij zijn dubbele verrassing en keek haar verbaasd aan.


  'Eh... het spijt me verschrikkelijk,' begon hij.


  'Waarom?'


  'Nou, dat ik u zo wegsleepte. Het was onvergeeflijk onbeleefd - u moet wel denken dat ik een vreselijke kinkel ben.'


  Ze liet weer haar kwikzilveren lach horen en wierp dit keer haar hoofd achterover van plezier. 'Mijn beste Don Miguel!' riep ze uit. 'Laat me het even duidelijk maken. Was dat niet net de Marquesa di Jorque die u aan zag komen?' Hij knikte.


  'En overdreven verhalen of niet,' ging ze verder, 'was u niet kort geleden in iets verwikkeld, dat in haar nadeel uitviel?'


  Hij knikte weer.


  'En bracht het u niet totaal van uw stuk haar plotseling hier te zien verschijnen waar u allerminst verwachtte dat ze uitgenodigd was?'


  Eindelijk vond hij zijn stem terug. 'Ja, jonkvrouwe,' zei hij treurig. 'Ik kan me slechts voorstellen dat iemand - een vriend van haar - haar een uitnodiging in handen heeft gespeeld om de wijze waarop het Genootschap haar onlangs op haar nummer zette, goed te maken.' 'Dus wilt u haar heel begrijpelijk uit de weg blijven. Nou, hier zijn we dan. Zullen we eens kijken of we ergens kunnen zitten? Ik neem aan dat we deze kamers mogen gebruiken. En trouwens, noem me alsjeblieft geen jonkvrouwe - niemand noemt me ooit zo thuis, behalve de boeren en de werklieden. Mijn naam is Kristina.' Ze deed de dichtstbijzijnde deur open en keek naar binnen. 'Ja, hoe vind je dit? En laten we ook iets te drinken nemen.'


  Don Miguel, enigszins in de war, haalde haar op dat punt in. Hij keek rond, zag een Guinees meisje dat met een blad met glazen wijn langs het eind van de gang liep en riep haar. Ze kwam gehoorzaam en bediende hen met een buiginkje.


  Kristina nam zes glazen van het blad en zette ze op een klein tafeltje, nogal tot verrassing van het Guinese meisje. Toen de slavin weer wegliep, keek ze haar na.


  Toen de deur dichtging zei ze: 'Ik vind ze erg mooi. Ik wilde dat ik er net zo uitzag als zij - zo sierlijk. Don Miguel, ik vind u aardig. U schrikt zo mooi. Uw gezicht licht er van binnen uit door op, net als de kaarsen in de glazen bollen die ze in alle bomen gehangen hebben.'


  Ze ging zitten op een punt van een zware, met goudleer beklede sofa en nam het glas wijn dat voor haar stond van de tafel. Don Miguel slikte en probeerde te spreken.


  'Zeg me eens,' ging ze voort, 'het is duidelijk dat je je niet amuseert en ik hoop dat het niet mijn schuld is; als dat wel het geval is hoef je het alleen maar te zeggen. Maar als het niet zo is, geef me dan eens een idee - eerlijk nu - hoe de rest van de avond zal zijn.'


  Plotseling stortte Don Miguels verdediging in elkaar. Hij ging naast haar zitten. Hij moest wel glimlachen en die glimlach verwarmde zijn hele geest.


  'Om helemaal eerlijk te zijn,' zei hij, 'wat er hoogst waarschijnlijk zal gebeuren is het volgende. Rode Beer die de Mohawk-zwakheid heeft voor vuurwater, zal waarschijnlijk om een uur of negen, tien besluiten dat hij beter kan drummen dan de beroepsmusici. Iedereen zal zich generen. De Ambassadeur van de Statenbond zal geringschattende opmerkingen maken over onze feesten en ze in hun nadeel vergelijken met het wintercarnaval op Neva. Iedereen zal vreselijk veel drinken omdat iedere keer alle gesprekken middenin afbreken. Om ongeveer middernacht zal Vader Ramón komen om voor het Genootschap de mis te lezen; diegenen die nuchter zijn - en de leden van het Genootschap doen er goed aan er tenminste nuchter uit te zien!- zullen een zucht van verlichting slaken en naar de kapel gaan. En na middernacht, als de Koning en de Kroonprins vertrekken, zou het wel leuk kunnen worden met de jongere Lidmaten en de Leerlingen die hier zijn. De meeste zijn er niet. Ze zijn de stad in om plezier te maken behalve de arme kerels die dienst hebben in het Hoofdkwartier.'


  'Ik denk dat ik het wel leuk zou vinden een paar mensen te zien die plezier hebben,' zei Kristina bedachtzaam. 'Ik veronderstel dat u bij de middernachtsmis aanwezig moet zijn, niet?'


  Don Miguel knikte. 'Dat is een grote traditionele gelegenheid voor het Genootschap. Alle leden komen. Zelfs -' Hij kapte de laatste woorden af. Dat mocht hij nooit tegen iemand zeggen natuurlijk.


  Ze merkte het niet. Ze stond plotseling vastberaden op en zei: 'Miguel, laten we weggaan en plezier maken met andere mensen, vind je niet? Er is genoeg tijd om naar Londres te gaan en weer terug te zijn voor je kerkdienst om middernacht, nietwaar? Hoe denk je erover om een rijtuig voor ons op te snorren?'


  Don Miguel voelde van bijna onbeschrijfelijke verbazing zijn mond openvallen. Terwijl hij hem pijnlijk weer sloot zei hij: 'Weet je - dat is waarachtig een fantastisch idee!'
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  Er was geen twijfel aan, dacht Don Miguel tevreden - dit was een veel, veel betere manier om oudejaarsavond door te brengen dan in het paleis van de Commandeur - tussen de groepen pretmakers doorlopen met een mooi meisje aan zijn arm, de idiootste dingen uithalen zonder een enkel doel achter de gebruikelijke anonimiteit van de halve maskers die ze bij een stalletje gekocht hadden, en ze lachten veel en veel vaker dan hij zich herinnerde ooit in zijn leven gelachen te hebben. Hij was van nature een ernstig iemand. Hij bedacht dat hij misschien gewoonlijk te ernstig was.


  Ze waren kort nadat ze bij de noorderoever van de rivier aankwamen uit de koets gestapt. Ze hadden warme kastanjes geproefd en warme gekruide wijn bij stalletjes op wielen, waren een tijdje stil blijven staan om naar een acrobaat en een goochelaar te kijken, hadden op de Koningin Isabellalaan naar een uitstalling van dieren uit Afrika gekeken en meegezongen met een lawaaierige groep straatmuzikanten. Eindelijk kwamen ze nu uit op de Koningsring waar vijf wegen bijeenkwamen. Hier siste en knalde een vreugdevuur terwijl de mensen er vuurwerk in gooiden; een band speelde schorre oude liedjes en de mensen dansten op straat met een overgave die het hart verblijdde.


  Het laatste uur was het veel kouder geworden en Kristina, die alleen een licht manteltje over haar dunne jurk droeg, holde naar het vuur om haar handen eraan te warmen. Ze wierp het haar naar achteren en keek lachend naar hem op, terwijl haar ogen schitterden achter het zwarte masker.


  'Miguel! Ik had niet gedacht dat de mensen op deze natte en mistige eilanden zich zo goed zouden kunnen vermaken!'



  'O, dat is hun aangeboren gezond verstand,' zei Don Miguel met een glimlach. 'Hoezeer onze priesters en prelaten ook schelden op deze feesten, ze gaan evengoed door. Is het in jouw land net zo als hier?'


  'Het is er 's winters kouder dan hier, maar we doen erg veel dezelfde dingen.' Ze wreef haar handen terwijl ze de warmte van de vlammen opnamen. 'Nou Miguel, je ziet er ineens zo treurig uit. Wat scheelt je?'


  Hij haalde zijn schouders op. 'Niets. Ik dacht alleen...' Hij aarzelde. Gewoonlijk zou hij met een jong meisje niet gesproken hebben over wat er in zijn geest omging, maar Kristina was aanmerkelijk anders dan andere meisjes van twintig die hij had ontmoet.


  'Ik dacht,' ging hij langzaam verder, 'aan andere feesten die ik gezien heb, op andere plaatsen en tijden. Het Aztec-feest, bijvoorbeeld, ter ere van Xipe de gevilde God, waarbij de vooroplopende priesters in mensenhuiden waren gekleed en er ritueel kannibalisme gepleegd werd, nadat de harten van de slachtoffers uit hun lichaam gescheurd waren.'


  'Heb je dat gezien?'


  'Ja, dat heb ik gezien. En de Ludi in het Circus Maximus in Rome waar mensen met honderden tegelijk stierven om de bloeddorst van de menigte te verzadigen. En dus dacht ik: hoewel de preutse en puriteinse mensen deze oudejaars vreugde zo botweg veroordelen, is het niettemin heel wat onschuldiger dan veel van wat eraan voorafgegaan is. In ieder geval wordt de wereld in dit opzicht beter.'


  'En keek je zo treurig omdat je dat vindt?' drong Kristina spottend aan.


  'Nee, ik dacht eraan dat zoveel mensen de dood vonden voor het plezier van zoveel anderen.' Don Miguel haalde zijn schouders op en keek rond naar iets dat hem af kon leiden. Het was niet passend zulke sombere gedachten hier en op dit moment uit te spreken.


  'Maar nu ben ik weer warm!' zei Kristina vrolijk na een paar minuten en wendde zich van de gloed af. 'Het zijn het vocht en de kou die aan de botten knagen. Hoe zou zij het bijvoorbeeld uithouden, denk je?' Ze schudde een arm onder haar mantel uit en wees ermee naar de overkant van de kring.


  Een ogenblik zag hij niet wat ze bedoelde, maar een paar jongens die vlakbij stonden zagen het gebaar ook en een van hen floot. 'Kijk!' stootte hij zijn vriend aan. 'Moet je daar eens kijken. Wat zeg je me daarvan?'


  De ogen van zijn vriend puilden uit. 'Dronken, of gek om zich zo te gedragen!' riep hij uit. 'Waarschijnlijk gek!'


  'Een interessant soort gekheid,' zei de eerste jongen. En inderdaad, het onderwerp van hun opmerkingen scheen gek te zijn. In ieder geval was haar kostuum - zelfs voor een nacht waarin iedereen er gek uitzag - belachelijk. Het scheen te bestaan uit blauwe veren die rechtstreeks op haar gladde huid geplakt waren, op haar heupen en billen en op haar buik tot aan haar navel. Ze had lage rode schoenen aan; om haar polsen droeg ze banden van verschillende kleur en verder droeg ze niets anders dan figuren van gele verf op haar gezicht, schouders en borsten. Ze scheen uit de zuidelijke laan gekomen te zijn, die van de Koningsring naar de rivier liep en stond nu midden op de weg om zich heen te kijken. Ze scheen verblind door de plotselinge heldere verlichting hier en verbijsterd door haar omgeving, want ze keek wild naar alle kanten, als een dier dat in de val zit en een weg zoekt om te ontsnappen.


  Schunnige opmerkingen klonken uit de menigte en het zingen verstomde terwijl de mensen zich omdraaiden en keken. Niet ver van Kristina en Don Miguel stonden een paar politieagenten; een verontwaardigde man van middelbare leeftijd die kwaad naar het meisje met de veren wees, zei iets tegen een van hen. Don Miguel kon de woorden niet verstaan maar de betekenis was duidelijk, want een grijnzende jongen naast hem, brulde:


  'Zeg nou zelf - sommigen van ons vinden het leuk ze zo te zien!'


  Don Miguel bedacht dat de aanblik van zo'n halfnaakt iemand nauwelijks passend was voor de dochter van een hertog, maar hij realiseerde zich dat een beetje laat, want Kristina stond, met een nieuwsgierige frons op haar gezicht, gespannen naar het meisje met de blauwe veren te staren. Ze zei: 'Weet je Miguel, ik heb nog nooit eerder zo'n kostuum gezien.'


  Er klikte iets in Don Miguels geest. Het woord voorgevoel flitste door zijn gedachten.


  Een groep dronken werklieden aan de rand van de menigte vlak naast het meisje hadden besloten dat ze, als ze zich halfnaakt in het openbaar vertoonde, kon verwachten wat zij nu in de zin hadden. Met wellustige blikken kwamen ze op haar af, ongeveer vijf of zes tegelijk. Ze hield op met verschrikt rondstaren en wachtte hen als een tijger in elkaar gedoken af.


  'Kristina,' zei Don Miguel zachtjes. 'Ik denk dat ik jehier vandaan moet brengen.'


  'Je zou er veel beter aan doen,' kwam het antwoord, zo scherp en wrang als citroen, 'die politieagenten dat arme meisje te laten helpen voor die kerels haar verkrachten!'


  Ze keek hem door haar masker kwaad aan. Volkomen uit het lood geslagen miste hij de volgende fase in de gebeurtenissen, maar een plotselinge kreet trok zijn aandacht terug naar de rand van de kring. Hij zag tot zijn verbazing dat een van de werklieden op zijn rug op de harde grond lag en dat het meisje bezig was een andere aanvaller over haar schouder te slingeren in een volmaakte worstelaarsworp.


  'O, geweldig!' Kristina klapte in haar handen en greep Don Miguels arm. 'Kom mee, dan gaan we haar aanmoedigen!'


  Maar de opmerking die Kristina eerder had gemaakt gistte nog in Don Miguels geest. Nog nooit eerder zo'n kostuum gezien...


  Wat stond hij hier eigenlijk als een versteende pop? Hij begon zich met zijn schouders een weg te banen naar het meisje met de veren, zo hard en zo vlug hij durfde. De vele klachten van degenen die hij opzij duwde negerend, baande hij zich een weg tot op een paar passen afstand van het meisje, terwijl Kristina hem op een of andere manier bijhield. Nog twee mannen lagen nu gekneusd bij de eerste op de grond te vloeken en het meisje stond hen uit te schelden. Haar stem was haast zo laag en zo hard als die van een man. Terwijl hij luisterde voelde Don Miguel dat zijn haar op zijn schedel begon te prikken.


  Het meisje was klein en mager, maar taai. Ze had - hij kon het zien nu hij dichtbij genoeg was - zwart haar in stijve vleugels opgemaakt aan weerszijden van haar vierkante gezicht. Haar huidskleur was vaal-olijfkleurig. En de woorden die ze gesproken had klonken als -als, niet hetzelfde - de taal van Cathay.


  Don Miguel was evengoed op de hoogte van de kostuums, gewoonten en taal van de grote beschavingen in de geschiedenis als iedere Lidmaat met dezelfde ervaring en beter dan de meesten. Hij kon zich verstaanbaar maken in Attisch Grieks en Quechua, Fenicisch en Latijn, Perzisch en Aramees. Hij kon ook de karakteristieke klinker/medeklinker-combinaties herkennen van vele andere talen die hij niet vloeiend sprak. En wat het meisje haar aanvallers had toegesist, paste niet in enige taal die hij zich herinneren kon.


  Er was een heel kleine kans dat ze een wettig bezoek aan Londres bracht, misschien een lid van het gevolg van de ambassadeur van Cathay. Maar hij betwijfelde dat. Hij twijfelde plotseling zozeer aan het hele meisje dat hij niet geloofde dat ze recht had te bestaan. De afschuwelijke mogelijkheden van dit vermoeden - het kon niet meer dan een vermoeden genoemd worden - deden hem een ogenblik alle andere dingen geheel vergeten. Hij liet Kristina aan haar lot over en liep naar voren.


  Het meisje draaide zich razendsnel naar hem toe, hield hem in haar angst voor een nieuwe aanvaller en voor hij nog maar een aarzelende zin in Cathay had uitgesproken, sprong ze op hem af.


  Hij reageerde nog net op tijd. Ze was niet zomaar een worstelaar - ze was een dodelijke strijder, hoe onwaarschijnlijk dat ook was met het oog op haar sekse. Haareerste beweging was een gemene trap gericht op Don Miguels kruis; nu belandde haar teen in plaats daarvan op zijn dij waardoor hij zijn evenwicht verloor en op een knie terechtkwam terwijl hij haar van boven af moest weren en ze greep zijn rechterarm bij de pols en de elleboog en probeerde zijn arm de verkeerde kant op te buigen zodat hij ontwricht werd.


  Ronddraaiend om zijn vastgegrepen arm en zijn knie slingerde hij zijn andere been in een halve cirkel rond en schopte haar voeten onder haar vandaan. Verbaasd liet ze zijn arm los en viel om. Hij trok zijn been weer in en legde het in haar nek zodat hij haar lang genoeg op de grond kon houden om zich te herstellen en zich boven op haar te gooien. Ze probeerde haar tanden in zijn kuit te zetten.


  Met een ruk van pijn trok hij zijn been terug maar viel zo voorover en hij drukte haar polsen en een been tegen de grond in een geïmproviseerde maar handige greep, half zittend, half knielend. Toen begon hij met brute kracht haar polsen naar elkaar toe te brengen.


  Ze zei niets, maar klemde haar tanden op elkaar en staarde hem aan, terwijl ze worstelde om los te komen. In dat lange ogenblik vond Don Miguel nog tijd om te hopen dat er zich geen Leerlingen van het Genootschap des Tijds bevonden onder de menigte, waaruit ruwe kreten opstegen ter goedkeuring van zijn succes. Als er iets bestond dat meer ongepast was voor een Lidmaat dan met een vrouw te worstelen midden op de Koningsring, dan kon hij zich dat niet voorstellen.


  Hij zou haar pijn moeten doen. Er zat niets anders op, hoezeer het ook indruiste tegen zijn principes! Hij verplaatste zijn houvast op haar polsen en drukte zijn vingers hard op de zenuwknopen.


  De schok ging helemaal door haar heen. Ze vergat lang genoeg weerstand te bieden zodat hij haar beide polsen in een hand kon pakken en ze daar houden terwijl hij nog steeds de pijnlijke druk uit bleef oefenen. Met de zo vrijgekomen hand zocht hij de slagaders op in haar dunne hals en begon haar deskundig te wurgen.


  In vijftien seconden was ze slap; hij hield het nog tien seconden vol om er zeker van te zijn dat ze niet te vlug bij zou komen, en liet zich toen vermoeid achterover zakken op zijn hielen. Hij wiste het zweet van zijn voorhoofd. Tussen de aanmoedigende kreten van het publiek ontdekte hij nu verontwaardigde uitroepen, misschien vanwege zijn meedogenloze handelswijze met het gevederde meisje; die mensen hadden haar zelf eens onder handen moeten hebben. Maar er zou een onaangename situatie kunnen ontstaan tenzij die onmiddellijk de kop werd ingedrukt. Waar waren die politieagenten die hij bij het vuur had zien staan? Er was een gezegde dat als je een agent nodig had, je er nooit een kon vinden...


  Aha, daar waren ze en de menigte joelde terwijl ze zich naar voren drongen. Hij stond op.


  'Laat de mensen achteruit gaan!' beval hij kortaf. 'Haal een huurrijtuig en help me dit meisje er in te leggen!'


  De politieagenten keken elkaar beduusd aan. Een van hen met een borstelige snor zei: 'Wie denk je eigenlijk wel dat jij bent?' Zijn hand greep het gevest van zijn sabel. Don Miguel haalde diep adem. 'Wil je doen wat ik je zeg? Ik ben Don Miguel Navarro van het Genootschap des Tijds en dit is een Genootschapszaak! Vlug een beetje!'


  Het litteken op zijn gezicht deed hem er woest en zeer autoritair uitzien. Maar het was de magische naam van het Genootschap die de agenten deed verbleken en velen in de menigte met hen. Er viel een verbaasde stilte en daarna brak een geroezemoes van opmerkingen los. Toen zetten de agenten zich in beweging.


  Don Miguel deed zijn mantel af en legde die over het meisje op de grond; ze bewoog een beetje, maar was nog niet bij bewustzijn. Misschien zou hij beter haar handen en haar enkels kunnen binden; hij vond een zakdoek en knielde neer om dat te doen. Toen hij naar nog iets zocht om haar mee te binden werd er iets voor zijn ogen heen en weer geslingerd. Hij keek op. Kristina had op een of andere wijze aan de agenten weten te ontsnappen en hield hem de ceintuur van haar jurk voor. Hij nam hem met een woord van dank aan.


  'Wie is zij?' vroeg Kristina. 'Waarom sloeg je haar bewusteloos?'


  'Ik weet niet wie ze is,' zei Don Miguel grimmig. 'Maar als ze is wat ik vermoed, zal vannacht de hel losbreken.'
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  In het donker beklede interieur van de koets zaten ze voornamelijk in stilte, en staarden naar de door de mantel bedekte figuur van het meisje dat op de bank tegenover hen lag, terwijl de zwaaiende lichtstrepen van de straatlantaarns over haar heen bewogen.


  Plotseling huiverde Kristina en drukte zich tegen Don Miguel aan. Ze zei: 'Miguel, wat bedoelde je toen je zei dat je dacht dat vannacht de hel los zou breken? Je sprak zo heftig dat ik er bang van werd.'


  Don Miguel had er al weer spijt van dat hij het gezegd had. Het was immers niets anders dan een gissing geweest. Hij zei: 'Als je het niet erg vindt Kristina, zou ik er liever niets meer over zeggen tot ik de werkelijke feiten uitgezocht heb.'


  Ze keek naar hem op, haar lippen geopend alsof ze op het punt stond een andere vraag te stellen, maar ze besloot het niet te doen.


  Don Miguel zweette en wenste dat de koetsier opschoot. Gissing of niet, dit gevederde meisje maakte hem bang. Het kostuum dat ze droeg was er geen dat hij kende; de woorden die ze geuit had waren al even verkeerd. Wat zou betekenen - wat kon betekenen dat... Hij kapte de gedachte af.


  Het rijtuig rolde voort met geknars van ijzeren banden op keistenen en kwam aan op de voorhof van het Hoofdkwartier van het Genootschap. Net als het paleis van de Commandeur stond het op eigen grond aan de rivier, maar in tegenstelling tot het paleis was het vannacht helemaal donker, behalve een klein geel vierkant van een raam op de grondverdieping naast de hoofddeur. Terwijl hij van de treeplank van de koets sprong vloekte Don Miguel. Vannacht was natuurlijk alleen de dienstdoende leerling hier - en heel, heel misschien de man die hij zo wanhopig noodzakelijk moest spreken. 'Haal het meisje er uit,' beet hij de koetsier toe. 'Ik zal de deur laten openen.'


  De man knikte en klom van zijn hoge zitplaats af, terwijl de paarden onrustig tussen de strengen heen en weer schoven. Don Miguel liep de donkere stoep op.


  Maar de deur ging al open voor hij erbij was, en daar stond een jongeman onzeker te knipperen in het schijnsel van een lantaarn in zijn hand. Hij was twintig of nog jonger, had een stompe neus, blauwe ogen en was korter dan Don Miguel maar toch goed gebouwd.


  'Ben je alleen,' snauwde Don Miguel hem toe. 'Eh - ja Lidmaat!' zei de jongeman. 'Ik ben Leerling Jones, heer, dienstdoend vannacht. Ik geloof dat uwe excellentie Don Miguel Navarro is. Waarmee kan ik u van dienst zijn?'



  'Ben je helemaal alleen?' drong Don Miguel aan. 'Niemand anders hier?'


  'Absoluut niemand, heer,' bevestigde Jones met grote ogen.


  Don Miguels hart draaide om in zijn borst. Hij had verwacht - maar niets aan te doen. Het zou wel of niet waar kunnen zijn. Hij zou moeten wachten.


  'Ik heb een meisje in mijn koets,' zei hij. 'Ze hoort hier niet - of eigenlijk nergens. Ik laat haar binnenbrengen.'


  Jones zuchtte. 'Goed meneer. Ik veronderstel dat u een kamer in de logeerafdeling wenst en geheimhouding...'


  De uitdrukking op Don Miguels gezicht deed hem afbreken en stotteren.


  'Hebben leden van het Genootschap je gevraagd zo'n dienst te verlenen?' vroeg Don Miguel.


  'Eh...' Jones was ernstig in verlegenheid gebracht. 'Niet aan mezelf mijnheer. Maar ik geloof wel aan andere leerlingen.'


  'Als iemand het bij jou probeert, geef hem dan aan bij je Hoofdinstructeur. Het hoort niet bij je werk als koppelaar op te treden. Begrepen?' Zonder op antwoord te wachten draaide Don Miguel zich om en zag hoe het misverstand ontstaan kon zijn, want Kristina stond bij de deur van het rijtuig terwijl de koetsier nog half verborgen in de schaduw stond te wroeten om de bewusteloze, in de mantel gewikkelde figuur van het meisje naar buiten te tillen.


  'Ga de koetsier voor!' snauwde hij tegen Jones. 'Zoek een bank of zo waar hij zijn last kan neerleggen!'


  'Onmiddellijk mijnheer,' zei Jones en holde met een vuurrood hoofd de trappen af om een handje te helpen.


  'Kristina,' zei Don Miguel zachtjes terwijl hij vlak bij haar ging staan, 'ik moet me hiervoor verontschuldigen. Ik denk dat ik je nu beter naar je vader terug kan brengen.'


  'In ieder geval,' zei Kristina, 'is het al over elven en je moet je snel haasten. Maar wat...?'


  'Inderdaad!' Don Miguel herinnerde het zich verslagen. 'Dus ik heb eigenlijk mijn tijd verspild, idioot die ik ben, door hier te komen. Zie je, ik wilde Vader Ramón spreken en daar ik me niet realiseerde hoe laat het al was, hoopte ik hem nog hier te vinden in zijn studeerkamer - Oh, nu zijn de rapen gaar!'


  Hij streek vermoeid zijn hand over zijn gezicht. 'Klim vlug weer in de koets, dan. We gaan naar het paleis terug zodra ik een dringende zaak afgehandeld heb.'


  Hij draaide zich zich snel om en schoot het gebouw in. Toen hij terug kwam klom hij inplaats van in het rijtuig, op de bok en nam de teugels. De paarden hinnikten en trokken aan de strengen en Kristina gilde van schrik.


  'Sorry!' riep Don Miguel haar toe boven het geknars en geratel van de wielen uit. 'Maar zoals je zag is dat gevederde meisje gevaarlijk. Ik durfde Jones niet alleen met haar op te schepen en heb dus de koetsier geld gegeven om hier te blijven.'


  'Was dat alles waarvoor je naar binnen ging?' riep ze terug.


  Don Miguel antwoordde niet maar joeg de paarden op tot een galop. Het was niet alles. Hij had zichzelf ervan moeten verzekeren dat er niet met de grote deuren naar de tijdkamers in het gebouw geknoeid was vannacht. Er was niet mee geknoeid; Jones had de waarheid verteld en hij was alleen.


  Hij had zich voorgesteld dat een paar dronken Leerlingen, of een corrupte Lidmaat zich misschien onrechtmatig toegang verschaft hadden tot de tijdapparatuur. Maar hij scheen verkeerd gegist te hebben. En daar deze eenvoudige verklaring fout was, zat hij voor het moment helemaal zonder verklaring.


  Er woei nu een koude wind langs de rivier; hun weg liep langs de oever. Hij huiverde en vervloekte het ongeduld waardoor hij zijn mantel achtergelaten had.


  Als een gek voortjagend bracht hij de koets snel naar de brede rechte Laan van het Heilig Kruis - het laatste stuk van hun tocht aan de noordkant van de rivier. Bij de volgende brug moesten ze rechtsaf de rivier over. En daar, bij de oprit van de brug, was iets aan de hand. Eerst hield hij het voor de menigte mensen waarvan hij had verwacht dat ze van de zuidelijke oever zouden komen om de middernachtsmis bij te wonen in de kathedralen in de stad; en pas toen het rijtuig al midden tussen de bleke, angstige mannen, vrouwen en kinderen was, hoorde hij het geschreeuw van de politieagenten die de orde probeerden te bewaren en hij besefte dat dit niet gewoon was.


  De hele weg was hier vol mensen; de ramen van de huizen vlakbij waren verlicht en de lucht weerklonk van verwarde angstkreten.


  Achter hem keek Kristina uit het rijtuig dat gedwongen werd stapvoets te gaan. 'Wat is er aan de hand?' riep


  ze.


  'Ik weet het niet,' antwoordde Don Miguel kortaf. 'Agent! Agent!'


  Een politieagent te paard die tussen de mensen door waadde als was het een watervloed, baande zich langzaam een weg in hun richting en zwaaide met zijn gehandschoende hand. Toen hij dicht genoeg bij hen was, riep hij uit: 'U zal om moeten rijden langs een andere weg, mijnheer! Het is onmogelijk hierdoor te komen!'


  Don Miguel staarde en vervloekte de inktzwarte duisternis waar de lantaarns nauwelijks doorheen priemden. Een opschudding, daar onder de brug: geplas in het water.


  'Wat is er gebeurd?' schreeuwde hij.


  'We weten het niet, edele heer! Sommigen zeggen een invasie, anderen relletjes - maar aan de overkant van de rivier is het een complete chaos!' Het klonk angstig.


  'Ze zeggen dat er lichamen vol met pijlen de rivier afdreven! En er is brand!'


  Scheller en doordringender dan het algemene rumoer klonk er plotseling een schreeuw van dichtbij de brug en de mensen begonnen in het wilde weg te rennen. Zonder op de agent of op Don Miguel te letten dromden ze langs de koets en deden die schudden.


  De agent keerde zijn paard en reed schreeuwend weg terwijl hij probeerde enige kalmte onder de menigte te brengen. Er was geen hoop de koets verder naar voren te krijgen, behalve dan over de mensen heen en Don Miguel trok aan de teugels om de paarden naar de kant van de weg te krijgen. Zelfs die paar passen duurden hemeltergend lang. Hij zette de kar op de rem en sprong van de bok.


  Kristina keek nog steeds met een bleek gezicht uit het raam. Toen hij vlak bij haar was gooide ze de deur open en wilde eruit stappen. Hij gebaarde haar te blijven waar ze was.


  'Ik zal kijken of ik een van die agenten vrij kan maken om je weg te brengen,' zei hij ruw. 'Ik kan het niet uitleggen maar...'


  'Nee, liever niet,' viel ze hem in de rede. 'Ik ga met je mee. De agenten hebben hun handen al meer dan vol en ik weiger in mijn eentje in die koets achtergelaten te worden.'


  Don Miguel beet op zijn lip. Wat een moment om met een vrouw opgescheept te zitten! Maar hij haalde zijn schouders op en hield de deur van de koets voor haar open. Met haar aan zijn arm geklemd, baande hij zich een weg naar voren naar het brede stuk bij de oprit van de brug.


  Hier was de verwarring ontstellend. Een kleine groep soldaten met door paarden getrokken geschut stond aan de kant van de weg; sommige van de mannen hielpen bij het kalmeren van de menigte terwijl anderen op de paarden letten. Mannen met verrekijkers stonden op de balustrade van de brug naar de overkant te staren. Aan de andere kant tekenden zich rode plekken af tegen dc lucht - de branden die de agent had genoemd waarschijnlijk. Vele van de duizenden vluchtelingen waren half gekleed, ziek of oud en onder hen waren veel kinderen.


  Aan het hoofd van de artillerietroep stond een jonge officier op een mooie bonte ruin. Met Kristina naast zich slaagde Don Miguel erin vlak bij de officier te komen.


  'Miguel Navarro, Genootschap des Tijds!' stelde hij zich voor met de handen om zijn mond. 'Bestaat er enige kans om de rivier over te komen naar het paleis van de Prins?'


  De officier keek naar hem of hij gek was. Hij zei heftig: 'Naar het paleis? Je mag blij zijn dat je hier bent in plaats van daar!'


  Don Miguel voelde een rilling over zijn ruggengraat lopen. Hij zei: 'Ik weet helemaal niet wat er aan de hand is!'


  'Ik feitelijk ook niet!' Het paard van de officier schrok ergens van en danste drie passen opzij voor hij weer rustig werd. 'Maar wat er dan ook aan de hand is, het schijnt in het paleis begonnen te zijn. Hebt u niet naar de overkant gekeken?'


  Hij hief zijn arm op en wees. Don Miguel draaide zich om en zag eventjes alleen dezelfde rode vlek tegen de nachthemel die hij al opgemerkt had. Toen begon hij bekende punten te herkennen. Hij zei: 'Het paleis staat in brand!'


  'Inderdaad!' De officier lachte zonder vrolijkheid. 'Een van mijn mannen rapporteerde een minuut geleden dat het dak ingestort was.'


  'Maar de Koning is daar en de Kroonprins en de Commandeur van het Genootschap en de Ambassadeur van de Statenbond!'


  De hand op zijn arm greep hem steviger vast. Hij keek naar Kristina en zag dat alle kleur uit haar gezicht weggetrokken was. Ja: haar vader en haar zuster ook...


  'God weet wat er aan de hand is!' zei de officier woest. 'Maar het is de grootste ramp in honderd jaar, daar is geen twijfel aan. En in het donker aan de overkant krioelt het van moordlustige schimmen die doden, plunderen en alles in brand steken!'


  Van vlak bij de waterkant klonk een luide uitroep. 'Iemand in het water daar! Hij zwemt! Haal hem aan de kant!'


  De officier groette Kristina, gaf zijn paard de sporen en ging naar beneden om het te onderzoeken. Als dit iemand van de overkant van de rivier was zou hij misschien meer samenhangend nieuws te vertellen hebben. Don Miguel haastte zich de officier achterna.


  Ze kwamen net aan toen de man op de oever werd getrokken. Hij had met het zwemmen zijn laatste krachten verbruikt en verloor onmiddellijk het bewustzijn. Don Miguel zag met afschuw dat in iedere schouder een korte, venijnige pijl met weerhaken in het vlees stak. Het was een wonder dat hij het gehaald had.


  'Miguel,' fluisterde Kristina. 'Is dat je vriend niet?'


  Don Miguel liep naar voren. 'In Godsnaam,' zei hij. 'In Godsnaam, het is hem. Felipe!'


  Hij liet zich op zijn knieën naast de getroffen man vallen, maar de officier klom van zijn paard en gebaarde hem achteruit te gaan. 'Laat hem met rust tot we het water uit zijn longen hebben gedrukt, idioot!' snauwde hij.


  Ja, dat was verstandig. Dot. Miguel ging opzij en een hospitaalsoldaat van de artillerietroepen kwam aanhollen met een verbandkist. Als een grote waggelende witte uil kwam er een Zuster der Barmhartigheid achter hem aan.


  Met pijn in het hart keek Don Miguel toe hoe zij de pijlen bekeken, ze eruit trokken en de wonden verbonden. Zijn akelige gedachten werden plotseling doorbroken door het geratel van koetswielen achter hem, aan het eind van de brug. Een barse stem riep de koetsier toe dat hij moest omrijden.


  Toen hoorde hij een droge, precieze stem uit de koets. 'Maar ik moet hier nu oversteken om naar het paleis van de Prins te gaan. Ik moet daar voor middernacht zijn!'


  Don Miguel voelde zich zo enorm opgelucht dat hij bijna flauwviel. Hij holde naar voren en zwaaide en schreeuwde zo hard hij kon.


  'Vader Ramón! Vader Ramón! De hemel zij dank dat u er bent!'


  


  5


  



  De Jezuïet en hoofd-theoreticus van het Genootschap des Tijds klom uit zijn rijtuig, met zijn hoofd schuin terwijl hij de fantastische scène in zich opnam. Hij zei: 'Ik snap niet mijn zoon, waarom mijn aankomst hier in deze wirwar je zo moet opwinden, maar iets zegt me dat ik de feiten niet met vreugde zal aanhoren. Licht me in.'



  Don Miguel vertelde snel alles wat hij van de ramp wist - de geheimzinnige aanvallers aan de andere kant van de rivier, de paleisbrand, het onbekende lot van de koninklijke familie, de vluchtelingen die de noordelijke oever opdromden, het feit dat hij zich in gezelschap van jonkvrouwe Kristina van Scania bevond, haar bezorgdheid over haar vader en dan het allerlaatst de wonderbaarlijke verschijning van het meisje met de blauwe veren.


  Vader Ramón schrok op. 'Beschrijf die vrouw,' zei hij scherp. Don Miguel gehoorzaamde zo goed hij kon en was ontzet toen hij de uitdrukking zag die over het gelaat van de oude man kwam. Het was alsof de woorden slagen van een toverstaf waren die hem telkens een jaar ouder maakten.


  'Denkt u dat u weet waar ze vandaan komt?' vroeg hij. 'Ja mijn zoon, ik vrees van wel,' zei de Jezuïet somber. 'En aan je reactie te oordelen, schijn jij het ook te weten.'


  Don Miguel wist niet of hij opgelucht moest zijn dat hij het juist gegist had, of ontsteld om dezelfde reden. Hij zei: 'Maar dan...'


  'Laten we van verdere beschouwingen afzien,' onderbrak vader Ramón hem. 'Hoe kunnen we met enige graad van nauwkeurigheid uitvinden wat er in het paleis voorgevallen is?'


  'O... net toen u aankwam!' zei Don Miguel. 'Mijn vriend Don Felipe Basso is over de rivier gezwommen, doorboord met vreemde pijlen, maar hij leefde nog toen hij aan wal kwam. Ze verzorgen hem - kijk daar op de oever!' Hij wees.


  Vader Ramón schoot op de witte vorm van de Zuster der Barmhartigheid af als een pijl uit een boog. Don Miguel keek naar Kristina; aan haar bleekheid en haar trillende lippen zag hij dat ze zich tot het uiterste beheerste. Hij sloeg zijn arm troostend om haar heen en nam haar mee naar Don Felipe.


  Vader Ramón zat daar al geknield, zijn hoofd naar de hospitaalsoldaat gekeerd. 'Blijft hij leven?' vroeg hij kortaf. Als het antwoord ontkennend luidde moest, voordat ei iets gevraagd werd, natuurlijk eerst het Laatste Oliesel toegediend worden. Maar de hospitaalsoldaat gooide een paar bloederige compressen in het water en knikte.


  'Hij is zo sterk als een paard Vader,' zei hij. 'Hij blijft leven.'


  Don Miguel slaakte een zucht van verlichting en boog zich dicht naar Vader Ramón toen diens dunne lippen de kritieke woorden uitspraken. Don Felipe opende zijn ogen en probeerde te glimlachen.


  'U bofte dat u er niet bij was Vader,' fluisterde hij. 'En Miguel - ik dacht dat je... Geeft niet. In Godsnaam, door welke krankzinnigheid kunnen zij allen bezeten zijn?'


  'Vertel!' beval Vader Ramón streng. 'Ik beveel je zonder angst of voorkeur de naakte waarheid te zeggen, in de naam van God en het Genootschap.'


  Don Felipe sloot zijn ogen weer, maar zijn lippen bewogen en met horten en stoten vertelde hij fluisterend de afschuwelijke waarheid.


  Naar het scheen was het gedeeltelijk de fout van de Ambassadeur van de Statenbond, die - zoals Don Miguel cynisch had voorspeld - het geboden amusement ongunstig had vergeleken met wat hij thuis kon zien. Gedeeltelijk was het de fout van de Kroonprins, die het volgens geruchten moe was te wachten tot hij zijn lang-levende vader op kon volgen, en die geleerd had zijn tijd dooi te brengen op on-prinselijke wijze. En gedeeltelijk was het de fout van Rode Beer, wiens beruchte Mohawk zwakheid voor sterke drank al eens eerder moeilijkheden had veroorzaakt.


  Op een bepaald moment gedurende de avond was het woord gevallen dat een koninklijke gast zijn zelfbeheersing deed verliezen. Er ontstond een woordenwisseling; de Ambassadeur van de Statenbond dreigde het land te zullen verlaten. En tussen de ruziemakende partijen waren twee gevaarlijke bemiddelaars getreden: Catalina, Marquesa di Jorque en Don Arturo Cortes.


  'De Marquesa sprak over het roemrijke verleden,' fluisterde Don Felipe. 'Misschien bedoelde ze het goed; misschien probeerde ze de koppige geesten af te leiden. Maar ze deed de ruzie weer oplaaien over het feit wie de meest bloedige en meest woeste krijgers van alle tijden waren. De Ambassadeur zei dat het de Scythische Amazones waren - zijn leger heeft zoals u weet een regiment infanterie dat uit vrouwen bestaat - terwijl de Koning zei dat de Amazones nooit bestaan hadden. Toen zag ik Don Arturo met Rode Beer spreken en de Commandeur, die als gastheer van de avond de wending die de zaken genomen hadden, zeer betreurde. Toen... maar ik weet niet wat er toen gebeurde. Alles wat ik zag waren die verschrikkelijke vrouwen met hun bogen en speren, die van de trap naar de centrale toren zwermden. Ik hield stand en vocht met diegenen die konden vechten, maar ze vielen aan als duivels en op het laatst was ik gedwongen om te...' Zijn stem zakte weg.


  'Mijn vader!' zei Kristina met een hoge dunne stem.'Mijn zuster. Wat is er met ze gebeurd?'


  Maar er kwam geen antwoord. De hospitaalsoldaat knielde en voelde Don Felipe's pols; na een moment keek hij Vader Ramón aan. 'We moeten hem wegbrengen en hem laten rusten,' zei hij. 'Hij is zwakker dan daarnet.'


  Vader Ramón kwam overeind met een nietsziende blik. Don Miguel deed een stap in zijn richting. 'Weet u wie die afschuwelijke vrouwen zijn? Kunt u de gaten in het verhaal opvullen?'


  'Ik denk het wel,' zei de Jezuïet met matte stem. 'Amazones - ja, het past aaneen. Het moet als volgt gebeurd zijn. Ze wilden - de dwazen, de dwazen! God vergeef me dat ik hen dwazen noem, maar wat kan ik anders zeggen? Ze wilden dit geschil over de meest dappere en gevaarlijke krijgers slechten, en ze overtraden, wat ze niet hadden mogen overtreden: de grenzen van onze werkelijkheid. Vrouwen zoals jij me die beschreef, mijn zoon, zijn vrouwelijke gladiatoren van het hof van Koning Mahendra de Witte Olifant, uit een tijd dat een liederlijke Indiase usurpator de troon van het Mongoolse Rijk bezit en heel Azië en Europa regeert - een wereld verder verwijderd van de onze dan onze onderzoekers ooit bezocht hebben.'


  Dank zij het feit dat hij deelgenoot gemaakt was van het best bewaarde geheim van het Genootschap des Tijds, - het feit dat de leden ervan eigenlijk met opzet keerpunten in de geschiedenis hadden veranderd om de gevolgen te bestuderen en ze dan weer terug veranderd hadden - begreep Don Miguel het. Maar hij wilde dat wat Vader Ramón gezegd had net zo betekenisloos was voor hem, als voor Kristina, die terwijl ze van haar ene naar haar andere begeleider keek, slechts herhaalde: 'Mijn vader en mijn zuster! Wat is er met ze gebeurd?'


  Hij kon haar slechts troostend tegen zich aandrukken met de arm om haar heen. Tegen Vader Ramón zei hij: 'Maar... wie kan verantwoordelijk zijn? Wie kan het geheim aan het gezelschap verteld hebben? De Commandeur zeker niet!'


  Vader Ramón schudde zijn hoofd. 'Niet de Commandeur, mijn zoon. Hoewel hij van koninklijken bloede is, begrijpt hij het gevaar, verbonden aan het negeren van de regels van een natuurwet.' Don Miguel dacht dat hij er nog iets aan toe zou voegen, maar in plaats daarvan schudde hij weer zijn hoofd.


  'Wie dan?' drong Don Miguel aan.


  'Don Arturo Cortes had de leiding van de expeditie die deze zijtak van de geschiedenis onderzocht,' zei Vader Ramón, en na het laatste woord sloot hij zijn mond als een stalen val. Ze waren stil, maar het lawaai van de vluchtende mensen ging voort en vermengde zich, nu het bijna middernacht was, met klokgelui en geweervuur.


  De verpleger en twee soldaten tilden Don Felipe op om hem op een rijdende brancard te leggen. Hij scheen er wakker door te worden, want plotseling slaakte hij een kreet.


  'Vader Ramón! Waar bent u?'


  'Hier mijn zoon,' zei de Jezuïet en liep naar hem toe. 'Vader, ik heb u het ergste nog niet verteld!' brabbelde Don Felipe. 'Ik zag hoe ze de Koning vermoordden! Ik zag hoe ze de Kroonprins vol pijlen schoten en mannen en vrouwen met speren doorboorden toen ze probeerden te vluchten. Ik zag hoe een vrouw van de trap gegooid werd en hoe haar hoofd op de vloer eronder verbrijzelde! Ik zag - O God, Vader! Ik zag zulke ontzettende dingen!'


  'Wat?' zei een van de soldaten die hem hielp tillen. En voor Vader Ramón hem kon tegenhouden had hij zich omgedraaid en riep naar zijn officier: 'Heer! De Koning is dood!'


  Allen die de kreet hadden gehoord waren plotseling stil, en toen kwam een geluid als van een opstekende wind. 'De Koning is dood! De Koning! De Koning!' De woorden verspreidden zich snel en stierven weg over de mensenzee als een echo.


  'Vader Ramón, wat kunnen we doen?' zei Don Miguel. Vader Ramón bleef een tijdje stil, zijn vogelachtige hoofd gebogen. Eindelijk echter bewoog hij zich en scheen zich te vermannen. Hij zei: 'Wat we maar kunnen, mijn zoon. Zoek een politieagent op - laat omroepers alle leden van het Genootschap die niet in het paleis waren naar het Hoofdkwartier roepen; dat zal makkelijk genoeg zijn, want ze moeten hier allemaal langs om de Genootschapsmis bij te wonen. Dan - heb je een rijtuig?'


  'Ik vermoed dat het nu wel door de vluchtelingen in beslag genomen is,' zei Don Miguel. 'In ieder geval zal het moeilijk zijn een rijtuig door deze van angst bezeten massa heen te krijgen.'


  'Dan nemen we de paarden van mijn rijtuig,' zei Vader Ramón kort. 'Het is heel wat jaren geleden dat mijn oude botten op een paardenrug gezeten hebben, maar wat moet, dat moet. Vooruit vlug!'


  



  Don Miguel had nooit eerder geprobeerd om zonder zadel snel te rijden, het paard in bedwang te houden met rijtuigteugels en tegelijk een huilend meisje te troosten, dat voor hem zat met haar hoofd tegen zijn schouder. Het was half een nachtmerrie, half een klucht en eigenlijk het enige wat het nog erger had kunnen maken was als Kristina, zoals gebruikelijk in het Rijk, in zijzit op het paard was gaan zitten, in plaats van met aan iedere kant een been zoals een man. Ze zou er vast en zeker afgevallen zijn als ze dat gedaan had.


  In het Hoofdkwartier was er nu nog één raam verlicht en de deur stond op een kier. Toen hun paarden stilhielden kwam Jones hen tegemoet hollen. Hij had een vers blauw oog.


  'Ze is ontsnapt!' zei Don Miguel verschrikt terwijl hij zich op de grond liet zakken en zijn arm uitstak om Kristina naar beneden te tillen.


  'Ja mijnheer,' zei Jones ongelukkig. 'En we hebben haar met veel moeite weer vastgebonden.'


  'Maar je kreeg het voor elkaar?'


  'Met hulp van de man die u hier achterliet, ja mijnheer. Ik zou het in mijn eentje nooit gered hebben.'


  'Help Vader Ramón afstijgen,' beval Don Miguel. Hij voelde zich enigszins opgelucht nu hij wist dat het meisje tenminste nog hier was. Hij hielp Kristina de stoep op en zette haar neer in een leunstoel in de hal. Terwijl hij dat deed zag hij dat Vader Ramón, in plaats van door de deur te gaan waarachter hij de koetsier kon zien die de wacht hield bij het meisje met de blauwe veren - niet met goed sterk touw gebonden merkte hij op - dieper het gebouw inliep.


  'Vader! Wilt u het meisje niet zien?' riep hij.


  'Kom mee, en vlug!' antwoordde Vader Ramón.


  'Let op deze jonkvrouw,' droeg Don Miguel Jones op en hij holde achter Vader Ramón aan.


  Hij haalde hem in toen hij bij de deur van de enorme bibliotheek onder zijn habijt naar de sleutel tastte. Hij vond hem, stak hem in het slot en liep naar binnen tussen de hoge stapels zware, prachtig gebonden delen.


  'Wat je nu zult zien, mijn zoon, mag je nooit aan iemand vertellen, is dat duidelijk?' zei Vader Ramón. 'Ware het niet dat geen enkel Lid van het Genootschap - zelfs de Commandeur niet - deze gegevens mag raadplegen zonder een getuige naast zich; ik zou je niet belasten met de gevaarlijke kennis ervan. Je hebt al genoeg te dragen voor zo'n jonge man. Maar hier -' en hij bleef staan voor een kast met blanke metalen deuren en een groot hangslot en bracht een andere kleinere sleutel te voorschijn - 'moet ik mijn vermoeden bevestigen.'


  Hij opende het hangslot, stak zijn hand in de kast en haalde er een dikke rode map uit met manuscripten. Daartussenin lagen nauwkeurige met waterverf gekleurde tekeningen. Alsof hij slechts iets zocht dat hij al eens had gezien nam Vader Ramón meteen zo'n tekening en hield hem Don Miguel voor.


  'Ziet ze er zo uit?' vroeg hij.


  Don Miguel knikte langzaam. De veren waren groen, en de beschilderingen waren wit, in plaats van geel, maar het haar was hetzelfde, net als de huidskleur, de schoenen en de armbanden.


  'Dan is mijn ergste angst waarheid geworden,' zei Vader Ramón. Hij klapte de map dicht en legde hem terug. 'Er is geen twijfel meer mogelijk. Ik moet je eerlijk bekennen, mijn zoon, dat ik niet weet waar ik aan toe ben. Dit is nog nooit voorgekomen!'


  Het schokte Don Miguel diep, Vader Ramón, deskundig als hij was in dit onderwerp, zoiets te horen zeggen.


  Hij zei zonder erbij na te denken. 'Ze moeten inderdaadgek geworden zijn, allemaal tegelijk! Als ze niet zo dwaas gehandeld hadden zouden we nu de Genootschapsmis bijwonen, en -'


  'De Mis!' zei Vader Ramón plotseling. 'Natuurlijk! Ik zegen je Don Miguel! Dat ik zo blind heb kunnen zijn en dat niet eerder heb gezien!'


  Don Miguel staarde hem nietszeggend aan. En toen begon, beetje bij beetje, de hoop te dagen.
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  Don Miguel schrok zo hevig dat hij bijna viel. Hij keek met verbazing om zich heen naar de omgeving. Niet dat hij niet wist waar hij was - hij kon zich nooit vergissen in de kleedcellen in het voorportaal van de Genootschapskapel, of in het hoge heldere geluid van de bel die nu ergens buiten klepte.


  Alleen - hier? Nu? En alles schijnbaar normaal?


  Hij had niet aan Vader Ramón gevraagd wat er gedaan moest worden. Hij had in de ogen van de Jezuïet de zekerheid gelezen dat iemand die kennis beter niet kon hebben. Maar hij had gedacht dat hij het wist. De paniek die de jongere leden van het Genootschap, door de omroepers van de straten gehaald, aan de dag hadden gelegd toen ze in de tijdkamer van het Hoofdkwartier aan het werk gingen onder leiding van Vader Ramón, lag nog vers in zijn geheugen. Terwijl zij koortsachtig aan de apparatuur werkten, was hemzelf opgedragen papier en potlood te nemen en de factoren die Vader Ramón voor hem opgeschreven had uit te werken. Terwijl hij eraan werkte probeerde hij waarden uit de echte wereld aan de symbolen te geven en dacht dat hij hoogstwaarschijnlijk te maken had met cijfertjes die voor mensenlevens stonden, want hij zag de een na de ander wegvallen, wegvallen....



  Het probleem kwam uit op een onbenoemde variabele en een factor s, en hij liet zijn uitkomst aan Vader Ramón zien. Die staarde er lange tijd naar voor hij zuchtte, een ogenblik met een woeste uitdrukking zijn ogen sloot en hem toen gebaarde plaats te nemen tussen de ijzeren en zilveren staven van de tijdapparatuur. De lucht werd heet - en hier was hij in een kleedcel, en de bel van de Genootschapskapel luidde middernacht zoals hij iedere oudejaarsavond gedaan had sinds het Genootschap over dit paleis de beschikking kreeg als officiële woonplaats van de Commandeur.


  Wat voor waarde zou die onbekende variabele in 's hemelsnaam gehad hebben?


  Don Miguels geest werkte op topsnelheid. Hij was er vrijwel zeker van dat de faktor s een sleutel figuur voorstelde; hijzelf die door louter geluk gespaard was gebleven van de slachtingen, of misschien Don Felipe, die doordat hij er ondanks de pijlen in zijn schouders in geslaagd was de rivier over te zwemmen, het vreselijke nieuws had verteld aan diegenen die er maatregelen tegen konden nemen.


  Het was natuurlijk duidelijk dat wat er gebeurd was weer ongedaan moest worden gemaakt. Hij had daar nooit aan getwijfeld; en naar het scheen Vader Ramón evenmin. Ten eerste omdat de gevolgen van deze nachtelijke dwaasheid voor altijd een smet op het Genootschap zouden werpen, als ze niet ongedaan gemaaktwerden; ten tweede omdat de dood van de Koning en al zijn belangrijkste nakomelingen, waaronder ook de Commandeur van het Genootschap, een resultaat was dat geheel buiten de proporties van de gebeurtenis viel.


  Maar toch waren de gevolgen van het scheppen van een gesloten oorzakelijke kring in de plaatselijke tijd nooit, nooit onderzocht. Deze gebeurtenis had zich zoals Vader Ramón zelf gezegd had - nog nooit eerder voorgedaan.


  Don Miguels hoofd tolde als water in een kopje dat rondgedraaid wordt. Hij liet zijn hoofd in zijn handen zakken en worstelde om helder te kunnen denken. Hij was tot op zekere hoogte in de casuïstiek onderwezen en hij kon hierin de vage lijnen van een logische reeks onderscheiden. Gegeven: de afschuwelijke vrouwelijke gladiatoren die het kwaad verricht hadden waren afkomstig uit een niet-werkelijke wereld - een wereld ontstaan door de experimentele inmenging van leden van het Genootschap met hun eigen verleden. Daarom waren de gevolgen van hun daden ook niet-werkelijk, of - mogelijk. Daarom moest het ongedaan maken van die gevolgen juist wel werkelijk zijn, als het in dit geval veilig was het middenstuk weg te laten.


  Verblindend en angstaanjagend kwam de plotselinge gedachte bij hem op dat in feite, in de feiten waarin hij zich nu moest bevinden, de hele nachtmerrie die hem zo levendig voor de geest stond, nog helemaal niet gebeurd was.


  Eventjes besefte hij hoe het moest wezen een man als Vader Ramón te zijn, zijn hele geest verlicht door een logica zo scherp als zonlicht en gedreven door een afschuwelijke, onverbiddelijke eerlijkheid tegenover zichzelf. En hij voelde het zweet overal op zijn lichaam prikken toen hij wist waarom hij hier, nu, was, in de herstelde omstandigheden, met de kennis van zijn eigen unieke verleden.


  De bel was opgehouden met luiden en achter de deur van zijn cel hoorde hij vele voeten langzaam en in een onregelmatig ritme voorbij schuifelen. Het Genootschap dat naar de mis gaat, dacht hij. Voor de meest ontzagwekkende plechtige gebeurtenis.


  Hij kalmeerde zichzelf weloverwogen door diep adem te halen. Toen hij eindelijk dacht dat hij wel zou kunnen lopen zonder heen en weer te zwaaien, nam hij zijn eigen allesverbergende mantel van de muur, schoot hem aan, en trok de kap ver naar voren over zijn gezicht. Toen opende hij de deur en voegde zich bij zijn broeders.


  Die waren nu, vannacht allemaal mensen zonder gezicht. Alleen verschillen in lengte en omvang konden eventueel kleine aanwijzingen geven; de kap verborg hun gelaat, de mouwen verborgen hun handen en de mantels reikten tot de grond en sleepten op hun voeten. Dit had een reden. Een reden die alleen leden van het Genootschap kenden en die de Mis maakten tot wat zij was.


  Grijze figuren liepen de grijze schaduwen van de kapel in, slechts aan de oostkant verlicht door kaarsen, die met hun dunne straling flakkerend de vergulde emblemen boven de banken beschenen, maar te zwak waren om de gezichten van de leden te laten zien. Bij de plechtige muziek van het orgel, verzamelde zich het Genootschap.


  Dit jaar nu, waren er driehonderdzesenveertig Lidmaten en Officieren in het Genootschap. En dientengevolge waren er hier in de banken driehonderdzesenveertig mannen met grijze mantels.


  En een of meer van hen was niet een huidig Lid van het Genootschap, maar een man die in dienst daarvan gestorven was.


  Alleen de dienstdoende priester die de hostie gaf aan de rij knielende broeders, zou bij het licht van de kaarsen op het altaar kunnen zien wie van de gelovigen een vreemde was, en zou ook kunnen zeggen wie van de aanwezige leden vannacht - hier schoten woorden te kort - de Mis bijwoonde met zijn broeders van een tijd die nog moest komen.


  En de priester droeg een masker.


  In zijn bank dacht Don Miguel aan alles wat dit inhield. Hij trouwens zelf - hij, hier en nu - zou zover hij na kon gaan wel eens niet aanwezig kunnen zijn bij de Mis van die Oudejaarsavond die hij tot nu toe had overleefd.


  Want ieder jaar speelde het orgel dezelfde muziek; ieder jaar werd er beschikt dat de dienst op fluistertoon gehouden moest worden, zodat de vreemdeling te midden van hen geen onbekende stem zou horen en zo de voorkennis van zijn naderende dood bespaard bleef. Hij zou het totaal van de aanwezige aantal grijze mantels kunnen tellen om te zien of dat verschilde met het aantal dat hij verwachtte - Don Miguel keek rond in de schemering en schudde zijn hoofd.


  Nee. Niemand zou dat doen. Niemand zou dat durven. Er werd geschuifeld. De grijze mannen kwamen overeind en de gemaskerde priester kwam bij het altaar naar voren.


  Toen de dienst afgelopen was, wist hij wat hem nu te doen stond. Hij liep met de rest van het Genootschap de kapel uit en keerde terug naar de kleedcellen. Hier in de afzondering van de cellen zou het natuurlijk makkelijk zijn zich naar de toekomst te verplaatsen in het geval hij was uitgekozen een andere oudejaarsavondmis bij te wonen. Maar hij wist nu zeker dat hij niet gekozen was - het besef daarvan was een enorme opluchting - en hij dacht dat hij wist wie er wel gekozen was. Het was immers niet absoluut noodzakelijk om de tijdsapparatuur te bedienen vanuit een kleedcel. Waarom ook eigenlijk?


  Een soort vastberaden opgewondenheid maakte zich nu van hem meester en hij trok snel zijn mantel uit. Hij gunde zich nauwelijks tijd om hem netjes op het haakje te hangen voor hij de cel verliet - nog voor de meeste andere leden, die misschien een paar minuten in eenzame overpeinzing doorbrachten voor ze eruit kwamen. Langs de kapel liep een koude gang met een stenen vloer naar het priesterkwartier aan de overzij. Hij haastte zich hierdoor terwijl zijn hakken op de harde vloer klikten, tot hij bij de deur van de sacristie kwam. Daar stond hij stil. Koude rillingen liepen over zijn rug. Stel je eens voor - stel je toch eens voor - dat hij het mis had. Stel je voor dat als hij klopte een andere stem dan die van Vader Ramón hem binnenriep!


  Er was maar een manier om daarachter te komen. Hij klopte. En zijn hart begon ervan te bonzen, toen hij de droge stem herkende die tegen hem sprak. Het was Vader Ramón, geen twijfel mogelijk. Hij draaide de kruk om en ging naar binnen.


  De Jezuïet was alleen in de spaarzaam gemeubileerde kleine kamer, en stond dichtbij een tafel met een dunne hand boven op het kale blad, zijn ogen helder en scherp in zijn vogelachtige gezicht. Hij glimlachte toen hij zijn bezoeker herkende.


  'Een gelukkig nieuwjaar, mijn zoon,' zei hij. 'Kwam je mij opzoeken nu het jaar nog zo jong is om mij dat toe te wensen? Ik dacht dat je wel graag naar het gezelschap van je leeftijdgenoten terug zou willen keren.'


  Hij brak af en keek Don Miguel onderzoekend aan en hernam toen op ernstiger toon:


  'Vergeef me dat ik schertste!' zei hij. 'Want ik zie aan je blik dat je geen vreugdevolle boodschap hebt.'


  Don Miguel knikte vermoeid. Hij zei: 'Wat ik te zeggen heb zal wel zeer vreemd klinken, Vader. Ik ben er eigenlijk niet helemaal zeker van of ik het wel mag zeggen. Maar staat u mij toe dat na te gaan?'


  'Zoals je wilt,' stemde Vader Ramón toe, enigszins verbaasd.


  Don Miguel haalde diep adem. Hij zei: 'Vader - als u mij in vertrouwen kunt zeggen - wie van ons was vanavond niet aanwezig bij de Mis?'


  Vader Ramón ging stijf rechtop staan. 'Daar kan ik met geen mogelijkheid antwoord op geven!' snauwde hij.


  'Ik denk,' zei Don Miguel, 'dat het Don Arturo Cortés was.'


  Er viel een lange stilte. Eindelijk knikte Vader Ramón naar een stoel. 'Vertel wat je op je hart hebt mijn zoon,' zei hij. 'Ik ben er zeker van dat er een reden is voor je komst en ik zal je aanhoren.'


  Don Miguel ging bevend van opluchting zitten en wiste zijn gezicht af. Hij zei: 'Vader ik zweer u dat ik - in deze huidige wereld - de betreffende geschriften nooit gezien heb. Maar ik weet, en u weet dat er aan het hof van Koning Mahendra de Witte Olifant, vrouwelijke gladiatoren zijn die vechten als krankzinnigen. Don Arturo Cortés voerde bevel over de expeditie naar deze zijtak van de geschiedenis. Ik heb er met hem niet over gesproken. Zoals u weet mogen we elkaar niet zo erg.' Vader Ramón verbleekte. Hij zei ongelovig: 'Hoe?'


  'U liet het me zien, Vader. U vertelde het me. U vertelde het aan mij zodat ik het u nu kon vertellen en u ervan kon overtuigen dat de rest van mijn verhaal meer is dan een waanidee.'


  Don Miguel moest weer zijn gezicht afwissen.


  'Ik...' zei Vader Ramón met dikke stem en aarzelde. Toen draaide hij zich om en nam een dik zwart boek van de plank met op de voorkant een met bladgoud ingelegd kruis. Hij legde het op de tafel tussen hen in en ging zitten.


  Don Miguel knikte en legde zijn rechterhand op het boek en Vader Ramón ging verwonderd verder: 'Je spreekt over dingen die geheim zijn, mijn zoon. Om genoegzame redenen is het bestaan van deze potentiële wereld nooit openbaar gemaakt - kan je je voorstellen waarom?'


  'Mogelijkerwijs omdat in die wereld het ware geloof onderdrukt wordt,' raadde Don Miguel.


  'Precies.' Vader Ramón? gezicht glom als geolied perkament over het onderliggende gebeente. 'Zeg me nu wat je te zeggen hebt.'


  Don Miguel besefte dat zijn fabelachtige geest de kern van de zaak al begrepen had. Hij moest nu reeds weten dat hij voor het allermoeilijkste menselijk probleem geplaatst zou worden: het beoordelen van zijn eigen handelingen zonder ze ook maar enigszins te kennen. Hij moest hard slikken.


  'Eerst moet u een bericht naar de toekomst sturen Vader. Om een oorzakelijke keten te sluiten moet u ze opdragen dat wanneer Don Arturo Cortes de oudejaarsmis moet bijwonen in een andere tijd dan de zijne, ze hem eerder dan gewoonlijk moeten halen. Daar moet absoluut een gelegenheid voor zijn, want zo is het gebeurd; denk ik,' voelde hij zich verplicht eraan toe te voegen. 'Het moet verhinderd worden dat hij met Rode Beer of iemand anders over de import van vrouwelijke gladiatoren praat om de Ambassadeur van de Statenbond te amuseren.'


  Vader Ramón keek dodelijk verschrikt. Hij zei: 'Ik zalhet doen. Maar zeg me waarom.'


  En dus deed Don Miguel dat, bij stukjes en beetjes.
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  Toen hij klaar was zat Vader Ramón lange tijd stil in zijn stoel. Maar eindelijk bewoog hij zich; zijn gezicht was spierwit.



  Hij zei: 'Ja. Ja het zou gebeurd kunnen zijn. Een omkoopbare corrupte geest zou zo kunnen handelen. En het resultaat - de dood van koningen. Je hebt het Genootschap een grote dienst bewezen mijn zoon. Maar je bent vreeswekkend belast door een nachtmerrie van kennis.'


  Don Miguel knikte. Met dikke stem zei hij: 'Ik voel me als een blad in de wind. Weet ik wat ik gedaan heb - nu, zoals de zaken staan - deze avond?'


  'Als je voorzichtig en behoedzaam te werk gaat, kom je dat wel te weten,' zei Vader Ramón. 'Je hoeft niet bang te zijn.' Hij keek Don Miguel scherp aan. 'Wil je vrij zijn van je last van kennis? Ik zou je kunnen bevrijden als je dat wilt - wat je je herinnert is nu duidelijk niet-bestaand, en ik zou je geest er rechtmatig van kunnen verlossen.'



  Don Miguel aarzelde. Het zou vlug en gemakkelijk zijn wist hij; er werd gebruik gemaakt van de humane verdovingsmiddelen die de inquisiteurs hadden ontwikkeld voor gevallen, waarin een oprecht berouwvolle ketter er door herinneringen aan zijn vroegere misstappen en de bijkomende schuldgevoelens van weerhouden werd een bruikbaar lid te worden van de gemeenschap. Het was erg verleidelijk.


  Maar plotseling dacht hij ergens aan en hij zei, verbaasd over zichzelf: 'Nee, Vader. Want u weet het nu. En ik voel dat het op een of andere manier verkeerd zou zijn als ik u alleen in het bezit van die kennis liet, zonder het met iemand te delen.'


  'Ik deel het met God,' bracht de Jezuïet hem vriendelijk in herinnering. 'Maar ik dank je mijn zoon. Ik vind het dapper gesproken.' Hij trok het zwarte boek over de tafel naar zich toe en hield het met twee handen vast.


  'Ik raad je nu voor je gemoedsrust aan, naar de grote hal terug te keren. Hoe langer je nog door herinnering van wat niet gebeurde wordt beheerst, des te langer zal je ongerust zijn. Ga terug en zie voor jezelf dat het paleis er staat en niet brandt, dat de Koning leeft, dat je vriend Don Felipe niet vol pijlen geschoten werd. Aan het eind zal het een droom lijken.'


  'Maar - was het niets meer?' hield Don Miguel vol. Vader Ramón glimlachte vaag.


  'Kom morgen - of vanavond laat als je dat liever wilt, naar me toe, dan zal ik je enige teksten aanbevelen die handelen over de krachten van de Vijand en zijn beperkingen. Hij kan overtuigende drogbeelden scheppen, maar geen werkelijkheid. En vastberaden en oprechte mensen kunnen altijd door die drogbeelden heen zien.'


  Hij stond op. Don Miguel stond ook op. Toen liet hij zich op zijn knieën zakken en boog het hoofd. Toen de priester hem gezegend had, keek hij op.


  'En u Vader? Wat gaat u doen?'


  'Het bericht naar de toekomst schrijven. Nog eens - je mag dit wel weten, maar er niet over spreken - nog eens over Don Arturo Cortes nadenken, wiens overdreven ijdelheid ons al meer dan eens is opgevallen, en mogelijk een zeker gerucht over zijn gedrag onderzoeken. En ook zal ik, natuurlijk, bidden.'


  Hij liep langs Don Miguel en opende de deur om hem eruit te laten.


  'Ga met God, mijn zoon,' zei hij.


  



  Terwijl zijn geest tolde liep Don Miguel langzaam door de koude gang die naar het aangrenzende paleis leidde. Hij kon het geluid horen van het orkest dat nu weer speelde en stemmen die meezongen, en veel gelach.


  Dit was echt.


  Toch - hoe veel van wat gebeurd was, was niet gebeurd? Had hij deze avond in Londres doorgebracht met Kristina, te midden van de massa's mensen? Ze waren vast en zeker het meisje met de blauwe veren niet tegengekomen op de Koningsring, maar wat hadden ze gedaan? Waarom kon hij zich niet herinneren wat er echt met hem was gebeurd? Het moest komen - het ging zijn voorstellingsvermogen te boven, maar hij moest het aanvaarden - doordat hij gedurende een bepaalde tijdsperiode niet bestaan had. In de werkelijke wereld had hij waarschijnlijk opgehouden te bestaan zodat hij zich bij zijn terugkeer de potentiële wereld kon herinneren; anders zou hij voor enkele uren van deze nacht dubbele herinneringen hebben... Wacht eens: hij zou toch dubbele herinneringen hebben, omdat hij in de potentiële wereld na middernacht met Vader Ramón en Kristina op het Hoofdkwartier was geweest en in de echte wereld was hij op dezelfde tijd hier met Vader Ramón...


  Van het worstelen met die paradox kreeg hij een barstende hoofdpijn. Hij rukte zijn aandacht los en merkte dat hij zich nu in een warme, helder verlichte, vrolijk versierde gang bevond; hij was weer terug in het paleis. Ieder ogenblik kon hij nu terechtkomen in een kamer boordevol gasten om Kristina daar te vinden zonder in staat te zijn een verklaring te geven voor zijn verdwijnen. Of - en van dat idee schrok hij weer - hij zou kunnen bemerken dat hij niet met haar de stad ingeglipt was, maar dat ze een saaie, afschuwelijke avond hadden gehad door elkaar vormelijk aan te kijken en beleefd over koetjes en kalfjes te praten.


  Of zou hij zichzelf hier al aantreffen? Wat denkbaar was, in het licht van de gebeurtenissen. Nee, vast en zeker niet. Vader Ramón zou in geen enkele wereld, potentieel of echt, een dergelijke grove en gevaarlijke vergissing gemaakt hebben!


  Voorzichtig liep hij naar de grote hal. Slaven liepen af en aan met het traditionele nieuwjaars-ontbijt op bladen en wagentjes, en met kommen dampende gekruide wijn die een geurig aroma verspreidden. De grote hal was nu nog maar half vol. Er was geen spoor van de Koning, maar het zag er vreedzaam genoeg uit; de Ambassadeur van de Statenbond was nergens te zien, evenmin als Rode Beer, die waarschijnlijk met geweld ontnuchterd was om aan de Mis te kunnen deelnemen; stel je voor dat een Lidmaat dat probeerde, maar als Stafofficier speelde hij het klaar...


  'Miguel!'


  Hij keek om. Breed lachend kwam Don Felipe op hem af.


  'Miguel, waar heb jij de hele avond gezeten?' Don Felipe gaf hem een por in zijn ribben en een begrijpend knipoogje. 'Zeg het maar niet, laat me maar raden. Ik ben er in ieder geval zeker van dat je je geamuseerd hebt. Ik heb de fijnste Oudejaarsavond gehad die ik me kan herinneren!' Hij grinnikte.


  'Vlug!' Don Miguel greep zijn kans. 'Vertel me even wat er gebeurd is nadat ik - eh -'


  Don Felipe sperde zijn ogen wijd open. Hij fluisterde: 'Miguel, bedoel je dat je... Werkelijk? Gelukkige bliksem! Ingeborg is aardig, maar ze is een beetje te jong en te bruisend, als sprankelende wijn...'


  'Felipe!' onderbrak Don Miguel hem scherp. 'Al goed, al goed!' Don Felipe deed net of het hem berouwde. 'Kwaad spreken van een dame en zo... Wat wil je weten? Ik wil vlug de drank kwijt die ik gehad heb en terug naar Ingeborg. Waar ben je de draad kwijt geraakt?'


  'Eh...' Don Miguel fronste zijn wenkbrauwen. 'Er waseen of ander verschil van mening tussen de Ambassadeur van de Statenbond en Rode Beer, niet?'


  'O, dat! Ja, het ging er eventjes heet toe. En je oude vriendin de Marquesa di Jorque maakte het er niet makkelijker op. Maar het rotte appeltje in de mand was wel Don Arturo. Gelukkig voor ieders gemoedsrust, verdween hij op een gegeven moment. Te veel gedronken; het zou me niets verbazen. Ja, kijk, daar staat hij, zie je? Hij ziet eruit alsof de schaduw van het noodlot over hem valt.'


  Don Miguel keek in de aangewezen richting. Daar stond inderdaad Don Arturo, hij zag eruit als de dood zelf, wit als een geest en naar het scheen probeerde hij zijn gelaatskleur weer terug te krijgen door het ene glas rode wijn na het andere te drinken.


  'Wat gebeurde er toen?' zei Don Miguel langzaam.


  'O, het onderwerp werd veranderd tot iets meer geschikts, en toen de koninklijke gasten om ongeveer half twaalf weggingen, tegelijk met de Ambassadeur, waren ze allemaal aan het lachen en handjes geven en allerlei vriendschappelijkheden aan het uitwisselen. Volkomen kalm en normaal. Miguel, ik moet weg!'


  Hij verdween de gang in en Don Miguel zuchtte van verlichting. Dan was het inderdaad in orde. Eventjes was er nog een ding dat hem verbaasde: als de andere ambassadeurs en mensen weg waren, waarom was Ingeborg dan nog hier - en waarschijnlijk Kristina ook? Toen schoot het hem te binnen dat zij van een ander geloof waren en natuurlijk andere gebruiken hadden. Hij wist nog niet of hij blij moest zijn of dat hij het jammer moest vinden dat hij waarschijnlijk ieder moment Kristina kon zien.


  Maar daarvoor was er nog iets dat hij eerst moest doen. Hij keek naar het ellendige gezicht van Don Arturo.


  Dat was niet het resultaat van te veel drank. Dat was het resultaat van een verschrikkelijke ervaring. Don Arturo had - hoe lang? uren misschien wel, verloren van zijn oudejaarsavond. Hij was in een andere tijd naar de mis gegaan, en hij wist dat hij niet op zijn eigen twee benen naar de kleedcel was gegaan.


  O, maar het was afschuwelijk zo iets mee te moeten maken! Want de enige gevolgtrekking die daaruit gemaakt kon worden was dat zijn dood nabij was. Hij moest de enige zijn van alle leden van het Genootschap, in verleden, heden of toekomst, die wist wat hij gezien had.


  Wat voor rechtvaardigheid school nog in deze straf nu de gevolgen van zijn rampzalige handelingen aan de vergetelheid waren prijsgegeven?


  Wel, de casuïsten moesten zich daar het hoofd maar over breken, als ze er al ooit kennis van namen, zoals Vader Ramón zich ongetwijfeld het hoofd aan het breken was over de vraag of zijn eigen handelingen in een wereld die nooit bestaan had rechtvaardig geweest waren of niet. Maar er was een ding dat hij, Don Miguel, kon doen.


  Hij liep de vloer over naar de ongelukkige en bleef voor hem staan, met een medelijdend gezicht.


  'Don Arturo!' zei hij. 'Geef me je hand broeder!'


  Even keek Don Arturo hem aan met een opgejaagde blik, niet-begrijpend. Toen liet hij in een krampachtige beweging zijn wijnglas met een smak vallen en greep met alle twee zijn handen die van Don Miguel. Hij zei niets, maar zijn ogen glinsterden.


  Onmiddellijk kwam een slaaf toegesneld om de glassplinters weg te vegen en de gemorste wijn op te dweilen. Don Miguel hoorde een bekende stem zijn naam roepen en haalde zijn hand uit Don Arturo's greep.


  'Daar ben je Miguel! Waar zat je?' Aan de overkant van de hal stond Kristina tussen haar zuster en haar vader. Ze zwaaide naar hem. Hij kon het bevel niet negeren, maar zijn hart klopte heftig. Hij liep naar hen toe en boog voor de Hertog.


  'Het spijt me, jonkvrouwe Kristina,' zei hij. 'Ik heb... eh... even een paar woorden gewisseld met Vader Ramón in de consistoriekamer.'


  Ze keek lichtelijk verbaasd toen hij haar titel gebruikte en scheen toen de verklaring te vinden. 'O! O, Papa vindt het niet erg als mensen me Kristina noemen, Miguel! Hij heeft er gewoon aan moeten wennen.'


  De Hertog grinnikte. 'Inderdaad,' zei hij. 'Ik heb er zelfs aan moeten wennen dat haar zogenaamde vooruitstrevende vrienden mij heel gewoon Hertog noemen zonder meer. Nu ja, ik houd ook helemaal niet van stijf gedrag.' Hij keek onderzoekend naar Don Miguel. 'U schijnt goed met mijn dochter overweg te kunnen,' voegde hij eraan toe. 'Ik heb jullie beiden tenminste de hele avond nauwelijks gezien.'


  Kristina sputterde ondeugend. 'Miguel was fantastisch, Papa. We verveelden ons vreselijk, dus toen vond hij een manier om weg te glippen, en we zijn de stad in geweest tussen de mensen en we hebben geweldig plezier gehad. Je zou het nooit van hem zeggen, maar hij heeft behoorlijk wat gevoel voor humor onder dat ijzige gezicht met dat litteken. Ik denk eigenlijk Miguel, omdat je erg ernstig bent, dat de ware reden voor je gesprekmet Vader Ramón was dat je wilde biechten hoe slecht jt geweest was om vanavond plezier te hebben.'


  'Kristina!' zei de Hertog scherp. 'Je moet niet met het geloof van anderen spotten!'


  Een vreemd licht gevoel kwam over Don Miguel. De warreling van afschuwelijke gebeurtenissen, waarvan hij gedacht had dat ze onuitwisbaar in zijn herinnering waren gegrift, begon te vervagen als krijtletters onder een natte spons tot het leek alsof de woorden nooit geschreven waren. Hij zei: 'Spijt hebben van een plezierige avond met jou, Kristina? Doe niet zo dwaas. Laten we nog een dans maken - onze eerste werd zo ruw onderbroken.'


  Hij boog ten afscheid voor de Hertog en leidde haar naar de dansvloer. Terwijl hij haar hand nam mompelde hij in zichzelf: 'Alles ten bate van de best denkbare wereld.'


  'Wat zeg je, Miguel?'


  "Niets. Alleen maar een bitter anti-kerkelijk grapje.Het doet er niet toe.'


  'O, leg het uit!' drong ze aan.


  Een treurige uitdrukking gleed over zijn gezicht en hij schudde zijn hoofd. 'Geloof me Kristina, ik zou het niet kunnen. Niemand kan het. Vergeet het maar en laten we alleen maar dansen.'


  


  DEEL DRIE


  



  De volheid der tijden


  



  'Uw volk,' zei de Mohawk met het lange gezicht die de mijnen beheerde, 'kwam naar wat u de Nieuwe Wereld noemde, dorstend naar goud. Jullie zochten naar fabelachtige koninkrijken - Cibola, Quivira, Norumbega, Texas. En jullie waren zo hevig teleurgesteld toen ze niet bestonden dat jullie ze zelf gemaakt hebben.'


  Hij wees op de heuvel aan de overkant, waar de mijngangen doorheen liepen als gaten in een rijpe kaas. Don Miguel Navarro volgde het gebaar met zijn ogen. Hier, waar hij met de beheerder - die Twee Honden heette -zat, was het koel in de schaduw van de zonneschermen van gevlochten riet, op de veranda van het eenvoudige, met leem bepleisterde huis dat zowel tot woning als kantoor diende. Maar daar scheen de zon in al zijn heftigheid en de Indiaanse arbeiders die uit de gangen opdoken met hun manden vol brokken steen die in de wastroggen geleegd werden om uitgezeefd te worden, veegden hun stoffige gezichten af, namen een teug water uit hun leren fles en schenen blij te zijn weer in de grond te verdwijnen.


  De lucht was zo heet dat de hele wereld er stil van werd, hoewel er altijd lawaai was: het eentonig gepiep van de pompen die het water voor de wastroggen aanvoerden, zoemende vliegen, kreten van de opzichters in een plaatselijk dialect dat Don Miguel niet kende. Hij voelde zich bijna tevreden.


  'Nog wat wijn?' vroeg Twee Honden, terwijl hij de kruik van de tafel tussen hen in omhoogtilde.


  'Graag,' zei Don Miguel. 'Het is erg lekker. Het is hier van het land, geloof ik?'


  Twee Honden knikte en schonk voor zijn gast en voor zichzelf in.


  'Ons klimaat hier in Californië is erg goed voor wijndruiven. Neem ook een stuk kaas; het smaakt goed bij elkaar.' Hij zette de kruik neer en hield hem het grote bord voor waar de kaas op lag, met een zilveren mes erin gestoken.


  'Ja-a,' ging hij na enige tijd peinzend verder. 'Jullie zijn inderdaad rare mensen. We zullen elkaar waarschijnlijk nooit begrijpen.'


  Don Miguel lachte kort. Hij zei: 'Voor mensen die elkaar niet begrijpen kunnen we anders aardig met elkaar opschieten.'


  'Toegegeven. Maar dat is alleen omdat we elkaar van dienst zijn. En het zou anders hebben kunnen zijn - we hoeven maar voorbij de landengte te kijken om te zien hoe het geweest had kunnen zijn.'


  Don Miguel bewoog zich ongemakkelijk in zijn stoel. Het was altijd schokkend voor een onderdaan van het Rijk om over het lot van de grote culturen van Midden- en Zuidamerika te praten, die geofferd waren op het altaar van de Europese hebzucht. Hij zei: 'Er hebben nooit veranderingen plaatsgehad zonder leed - zo gaat het in de wereld.'


  'En zoals jullie het zagen, konden het best de provincialen zijn die het leed kregen,' opperde Twee Honden.


  Hij kon niet uitmaken of er vijandigheid in die vlakke stem aanwezig was. Don Miguel verstijfde onmerkbaar.


  'Is het niet zo?' hield de Mohawk vol. 'Zoals u het beschouwt, kijkt u vanuit het centrum naar buiten; Europa is het hart van de wereld en de andere continenten zijn daarvan de - de buitenwijken. Natuurlijk zit er wel wat in die redenering. De laatste vijfhonderd jaar hebben heel wat Europese geschilletjes hier, in Afrika er in Azië veranderingen veroorzaakt die buiten alle proporties lagen. En, voor het welzijn van mijn eigen volk, zou ik dankbaar moeten zijn voor kleine gunsten.'


  De woorden schenen zich in Don Miguels geest vast te haken als een klauw. Hij voelde hoe zijn nek waarschuwend begon te prikken.


  'Stel dat uw Rijk zijn grootste overwinning niet behaald had,' ging Twee Honden nadenkend verder. 'Stel dat West-Europa zich, net als Oost-Europa, verdeeld had in kleine vorstendommen. Stel dat jullie Nederland kwijtgeraakt waren en Engeland nooit gekregen hadden. Dan hadden we misschien vier of meer verschillende groepen Europeanen gehad die om onze jachtvelden vochten als honden om een been.'


  Don Miguel keek hem met onverholen ontzag aan. Hij zei: 'Ik merk dat u de geschiedenis goed bestudeerd hebt.'


  'Inderdaad, als onderdeel van een poging de Europese denkwijze te begrijpen. Maar zoals ik zei: dan zouden we waarschijnlijk jullie, de Fransen, en de Zweden, de Hollanders en de Engelsen hier gehad hebben, allemaal met hun eigen plaatselijke geschillen, die ze hadden uitgevochten op dit continent. En wij arme Indianen zouden daartussen verpulverd zijn als graan tussen de molenstenen.'


  Hij keek op naar Don Miguel en ging op uitdagende toon verder. 'Heb ik gelijk? U kunt het me vertellen, daar ben ik zeker van.'


  'Ik?' Don Miguel forceerde een weinig overtuigend lachje. 'Waarom?'


  Eventjes was er iets van onzekerheid op het gelaat van de ander zichtbaar, maar hij keerde vastberaden tot de aanval terug. Hij zei: 'Het zou toch beter bekend moeten zijn dat wij - nu we eenmaal op een haartje na ontsnapt zijn aan de vermaling tussen jullie molenstenen - het niet graag tóch nog zouden zien gebeuren.'


  Wat voor man heb ik hier nu - een of andere fanatieke revanchist?


  Don Miguel schudde het hoofd en zei: 'Het is niet waarschijnlijk dat dat ooit gebeurt, dus ik zie niet in...'


  Twee Honden viel hem in de rede. 'Misschien dacht u, Don Miguel, dat u hier aan het einde van de wereld was - nu, het is waar dat we een eind van Europa afzitten. Maar nu en dan horen we wel wat nieuws. Op weg naar Californië bent u door Nieuw Madrid gekomen; de Prins van Nieuw Castilië resideerde daar toevallig, omdat hij een van zijn gelegenheidsbezoeken bracht aan het gebied waar hij in naam over regeert - en u bleef een paar dagen om hem uw complimenten over te brengen.'


  'Bij het vuur van de hel!' zei Don Miguel. 'Kan ik er dan nergens op Aarde aan ontkomen?' 'Wat bracht u werkelijk - werkelijk! - naar deze mijnstad in de heuvels, een halve wereld van huis?' vroeg Twee Honden.


  'De behoefte onbekend te zijn,' verzuchtte Don Miguel. 'Niets anders.'


  Twee Honden leunde voorover in zijn stoel en zijn ogen schitterden. Hij zei: 'Dus u ontkent het niet!'


  'Mijn beroep ontkennen? Nee, natuurlijk niet. Ik had alleen gehoopt dat het een tijdje over het hoofd gezien zou worden. Overal waar een Lidmaat van het Genootschap des Tijds zijn neus laat zien, drommen de mensen samen als vliegen om een honingpot, kakelend en kwakend over de aanwezigheid van deze 'echte levende tijdreiziger'. Daar ben ik ziek van. Ik had gehoopt dat ik door helemaal naar Californië te komen voor mijn vakantie, in staat zou zijn tenminste even lekker onbekend te blijven.'


  Even hing er een stilte tussen hen. Don Miguels gezicht dat aan de ene kant woest vertrokken was door de slechtgenezen wond van een zwaardhouw van een hopliet, zag er in het scherpe licht uit als de kopie van een afgodsbeeld dat door een van de familieleden van de Mohawk uit Centraal Amerika was uitgesneden. Hij hoopte, dat Twee Honden niet op verdere details zou aandringen, omdat hij hem die zou moeten weigeren en in de weinige dagen dat hij de Mohawk kende was hij hem aardig gaan vinden; bovendien zou zelfs het weigeren zelf herinneringen oproepen die schrijnden als diepe schaafwonden. Hij zou het gelukkigst geweest zijn als hij de dingen die hem dwars zaten helemaal had kunnen vergeten - aangezien dat onmogelijk was, had de omstandigheid niemand om zich heen te hebben die hem eraan herinnerde, het op één na het beste geneesmiddel geleken.


  Maar nu was hier Twee Honden doorgedrongen tot de kern van zijn moeilijkheden, even rechtstreeks als een kundig mijnwerker een boor in een ertsader laat zakken.


  'Ik zal u niet vragen dat te zweren,' zei Twee Honden na enige tijd. 'Een Europeaan zou dat misschien doen, maar ik houd het maar op mijn oordeel over u.'


  Don Miguel zei stijfjes: 'Ik ben wie ik lijk en ik ben niet gewend voor iets anders aangezien te worden.'


  'Nee, laat me uitspreken. Wij Mohawks begrijpen heel goed dat we aan jullie onze tegenwoordige positie te danken hebben, want zonder het verbond met het Rijk dat ons militair in staat stelde zo'n groot deel van het continent te onderwerpen, zouden we nog zijn zoals vroeger - een kleine stam, een van de vele. Maar toch is het verbonden zijn met het Rijk net zoiets als een heethoofdige avonturier van een broer hebben. Iedere dag kan een ruzie waarin de broer verwikkeld is midden in de familie ontploffen zonder dat ze het weten of willen.'


  Don Miguel keek de ander verbaasd aan, maar zei niets.


  'Stel u dan mijn geestestoestand voor,' ging Twee Honden voort, 'toen ik vernam dat u, de aardige gast die zijn verlangen naar alleen zijn en zijn nieuwsgierigheid naar het Verre Westen bevredigt, in werkelijkheid een Lidmaat van het Genootschap des Tijds bent.' Hij haalde zijn schouder op. 'Ik was... verontrust!'


  'Waarom?' Don Miguel liet het woord knetteren als een brandpijl.


  Even scheen Twee Honden te worstelen met een besluit. Plotseling dronk hij zijn glas leeg en zette het met een harde klap op de tafel.


  'Het was niet mijn bedoeling erover te spreken,' zei hij, terwijl hij opstond. 'En het was allerminst mijn bedoeling er hier en nu over te spreken met een man als u. Maar ik zal u de reden laten zien, omdat ik bij God! - die kennis niet zelf kan verdragen - niet langer!'


  Hij liep van de veranda naar beneden zonder verdere uitleg en schreeuwde zo hard hij kon om Tomás, zijn zure hoofdopzichter. Een paar werklieden aan de andere kant van de vallei hoorden het en keken op om te zien wat voor krankzinnigheid op hun meester was neergedaald. Don Miguel kwam wat langzamer achter hem aan, daar hij niet aan het sterke zonlicht gewend was. Hij haalde Twee Honden in toen die Tomás had gevonden en bevelen gaf in de onbegrijpelijke plaatselijke Indianentaal, en vroeg naar bijzonderheden, maar het enige antwoord dat hij kreeg was: 'Wacht maar af.'


  Zeer verbaasd, maar verlangend om hier enig houvast in te ontdekken, hield Don Miguel zich geduldig in, terwijl Tomás op zoek ging naar twee ezels met zadels die passend waren voor heren; toen, met zijn oude maar heldere serape om zich heen, ging hij op weg voor hen uit, stevig doorlopend met behulp van zijn stok.


  Het schudden was zo anders dan het bewegen van een paard dat Don Miguel erg ongemakkelijk zat; bovendien was het bijna midden op de dag en waren de vliegen lastig. Maar een blik op Twee Honden overtuigde hem ervan dat hij dit voor lief moest nemen, de Mohawk had een uitdrukking als van een man die wordt achtervolgd door de duivel.


  Het pad kronkelde over de heuvelrug en ging op sommige plaatsen in een paadje over dat alleen geschikt was voor voetgangers, maar de ezels vonden hun weg en Tomás ging zonder klagen voorop. Aan de andere kant, waar de aandacht van de mijnwerkers nog niet op gevallen was, lag een kleinere vallei in de zon te bakken. Alleen het pad dat er doorliep suggereerde menselijke aanwezigheid; afgezien daarvan, zou dit land daar zo gelegen kunnen hebben sinds de dag van de Schepping.


  'Daar!' zei Twee Honden, terwijl hij zijn ezel inhield zodat hij naast Don Miguel kwam te rijden, en hij hief zijn arm op en wees naar de rotsachtige helling voor hen. Don Miguel zag niets, en zei dat ook.


  'Nou, kom dan dichterbij!' snauwde Twee Honden. Terwijl hij zijn rijdier aanspoorde vroeg Don Miguel zich af wat ter wereld de gewoonlijk zo rustige, kalme Mohawk zo in de war gebracht kon hebben.


  Tomás bereikte de plek het eerst, stond stil, draaide zich om en keek hen met een ondoorgrondelijk gezicht aan, en klopte toen met het eind van zijn staf op een rotsblok vlakbij. Twee Honden sprong op de grond, liet zijn ezel loslopen en duwde samen met Tomás tegen het zware rotsblok. Met zijn hand boven zijn ogen zag Don Miguel hoe het heen en weer begon te bewegen, verder - verder - plotseling gaf het mee, rolde een halve slag om en kwam tot stilstand in een uitholling in de grond. Waar het blok gezeten had was nu een opening in de helling. Een donker, ongeveer vierkant gat. De ingang van een tunnel - van een mijngang. Don Miguel begon het te begrijpen. Vol ontzetting sprong hij uit het zadel en kwam naar voren. 'Wat is dit?' vroeg hij.


  Twee Honden haalde zijn schouders op. 'Dat zouden we erg graag willen weten,' zei hij grimmig. 'Het is voor ons een raadsel, afgezien van het feit dat het een mijngang is. O - en afgezien hiervan.'


  Hij stapte even de lage ingang binnen, waarbij hij moest bukken om zich niet aan de zoldering te stoten, grabbelde op de grond en keerde zich om naar Don Miguel met iets in zijn uitgestrekte hand. Don Miguel pakte het, staarde ernaar en voelde de wereld om hem heen draaien.


  


  2


  



  Zijne Hoogheid de Prins van Nieuw Castilië, Commandeur van het Genootschap des Tijds, streek met zijn vingers door zijn korte zwarte baard. Hij keek naar het voorwerp op de tafel voor hem, en sprak eindelijk.



  'Nu, aangezien u er een gave voor schijnt te hebben om ongewone karweitjes op te duiken, Navarro, veronderstel ik dat ik u zal moeten vragen wat u van dit - dit brokje oud-ijzer denkt. Ik moet zeggen dat het mij onschuldig genoeg lijkt, voor al die drukte.'


  Don Miguel haalde diep adem en hield die gedurende drie hartslagen vast. Niemand behoefde hem te vertellen dat hij zich op gevaarlijk terrein ging begeven; hij zou zich heel wat gelukkiger gevoeld hebben als hij gelegenheid gehad had Vader Ramón of een andere theoreticus van het Genootschap te raadplegen voor hij de Commandeur benaderde. Maar Vader Ramón was aan de andere kant van de Atlantische Oceaan en de Commandeur was toevallig hier in Nieuw Castilië. En hoe eerder er iets gedaan werd, hoe beter.


  Hij likte langs zijn lippen, zich wel zeer bewust van de priemende ogen van alle anderen in de spreekkamer van de Prins, speciaal van de ogen van de andere Lidmaten. Tevoren reeds had hij ondervonden dat zijn reputatie in het Genootschap hier tweesnijdend was, maar hier sneed het dieper.


  Hij zei stoutmoedig: 'Ik denk ervan mijn Heer - hoewel ik open sta voor verbetering - dat het een breuk is van het Verdrag van Praag.'


  Nou - dat was dan zijn bom. En hij had inderdaad een geweldige uitwerking: de Commandeur zelf verbleekte en schoot overeind in zijn stoel, terwijl alle anderen zonder uitzondering wit werden en onverstaanbare klanken uitstootten.


  'Door wie?' vroeg de Prins streng.


  Door de andere partij van het Verdrag,' zei Don Miguel. 'Ik kan geen andere conclusie trekken.'


  'Beseft u dat dit de meest ernstige aantijging is die u ooit zou kunnen maken?'


  'Ja zeker,' zei Don Miguel heftig. 'Maar nadat ik alle onderzoekingen had verricht die mogelijk waren zonder tijdapparatuur, vond ik zoveel dat in die richting wees dat ik gedwongen was u de feiten voor te leggen.'


  De Prins stak een van zijn harige handen uit naar het onschuldig uitziende stukje metaal op de tafel, aarzelde halverwege en trok zijn hand terug als voor een slapende slang. Hij zei: 'Ga zitten! Vertel ons de hele geschiedenis!'


  



  Don Miguel had vaak gedacht dat het Verdrag van Praag het meest breekbare bolwerk was dat ooit opgetrokken was tussen de mens en de krachten van de oerchaos. Het was een prop nat papier in de krater van een vulkaan - maar toch was het alles wat ze hadden. Toen Borromeo indertijd ontdekte hoe de tijd veranderd kon worden in een richting als alle andere richtingen, zodat mensen erlangs konden reizen, had hij - die door sommige mensen zeer verstandig, door anderen zeer cynisch genoemd werd - duidelijk voorzien welk misbruik dwazen van dit wonder zouden kunnen maken. Er waren bij voorbeeld in het Rijk zij die Spanje wilden heroveren, het oude land van oorsprong waar de Christelijke beschaving weer eens uit verdreven was door zijn sterke Islamitische rivaal, en die er hun hand niet voor omgedraaid zouden hebben een leger terug te sturen om die verandering van de geschiedenis te verzekeren. Borromeo was daar zo bang voor dat hij meer dan eens op het punt stond de resultaten van zijn onderzoekingen te vernietigen.


  Maar bij nader inzien besloot hij dat vroeg of laat iemand anders, met niet zoveel gewetensbezwaren, tegen dezelfde ontdekking aan zou kunnen lopen, zodat het zijn taak was er het beste van de maken. Daarom stichtte hij het Genootschap des Tijds, als een vereniging van verantwoordelijke personen die door een eed gebonden waren hun kennis wijs en eerlijk te gebruiken, om het totaal van het menselijk weten te vergroten maar niet om met het verleden te knoeien.


  Niettemin gebeurde dat waar hij bang voor was toch, en enkele krankzinnigen begonnen te ijveren voor de herovering van Spanje. Enige tijd leek het erop alsof de krankzinnigheid het zou winnen van het gezond verstand. Toen sloeg echter de weegschaal naar de andere kant door. De Statenbond van Europa liet - discreet, fijngevoelig - bekend worden dat zij het geheim van het reizen in de tijd ook verkregen hadden. Als een keizerlijk leger terug zou keren om de verovering van Spanje te verhinderen, zou het opgewacht worden door een overeenkomstige troepenmacht die vastbesloten was de status quo te handhaven - want de Statenbond vond het Rijk al machtig genoeg zonder dat Spanje met terugwerkende kracht aan het grondgebied toegevoegd werd.


  Er werd gefluisterd dat Borromeo het geheim zelf naar de Statenbond had laten uitlekken, maar het was nooit bewezen. In ieder geval was het maar goed; het Rijk kreeg zijn gezond verstand terug, stelde Pauselijke arbitrage voor en een overeenkomst dat geen van de twee machtsblokken ooit met het verleden zou knoeien in het nadeel van de ander, en ondertekende het Verdrag van Praag. Het verdrag was het laatste dat Borromeo achterliet; drie weken nadat het ondertekend was stierf hij aan een verkoudheid die hij in de Poolse mist had opgelopen, want het was dat jaar een strenge winter.


  Maar nu...


  



  'Het is uitstekend staal,' zei Don Miguel en wees naar het voorwerp op de tafel. 'Het is de kop van een rotsboor - doormidden gebroken. Wij hebben in die vallei nooit mijnen gegraven, dat feit heb ik met zekerheid vastgesteld. En de geschiedenis vertelt ons dat er niemand was die goed staal kon maken en die door Californië trok, voordat wij de Nieuwe Wereld ontdekten. Samen met Twee Honden, de beheerder van de mijn, zocht ik een paar mijl in het rond de omgeving af. We ontdekten sporen van andere mijngangen, allemaal ingestort; Twee Honden kon vaststellen dat ze ongeveer duizend jaar geleden ingestort waren. Verder hebben de mijnwerkers minstens een of twee maal tot hun verbazing gemerkt dat een ertsader onverwacht ophield - een erg dikke, rijke ader, die nog veel verder had moeten doorlopen. Dergelijke feiten wijzen erop dat het erts een aanzienlijke tijd geleden gedolven moet zijn.'


  De Prins wisselde een blik met een van zijn bedienden en gebaarde toen dat Don Miguel verder kon gaan.


  'Ik geloof dat de situatie als volgt ligt.' Don Miguel likte aan zijn lippen. 'Het is al lange tijd bekend dat die heuvels erg rijk zijn. Ik denk dat de indringers besloten er te delven in een tijd dat wij nog niet waren begonnen aan de exploitatie van dat gebied. Ze gingen terug in de tijd om dat te doen. Later kwamen onze ondernemingen vlak bij het gebied dat zij gekozen hadden; ze braken hun werkzaamheden af, lieten de gangen instorten en gingen weg. Of misschien namen ze zelfs die moeite niet - immers, Californië is een land waar veel aardbevingen plaatsvinden en je zou verwachten dat de gangen in duizend jaar wel vanzelf zouden instorten. Het kan louter geluk geweest zijn dat de gang waar Twee Honden deze stalen boorkop ontdekte, heel bleef.'


  'U zegt dat het daar ruim duizend jaar gelegen heeft,' zei de Prins peinzend. 'Toch zit er nauwelijks een roestvlekje op.'


  'De ingang van de gang was afgesloten door die kei waar ik over gesproken heb. Modder en graswortels waren daar bijna perfect aangekit, en van binnen is de grot droog. In ieder geval is het klimaat gelijkmatig.'


  De Prins was enige tijd stil. Zijn donkere ogen keken Don Miguel onderzoekend aan. Toen zei hij somber: 'U hebt een zaak aan het rollen gebracht, Navarro. We zullen er zo spoedig mogelijk tijdapparatuur heenbrengen en kijken of we objectieve bewijzen in handen kunnen krijgen.' Hij stond op. 'Ondertussen zullen we Londres ook op de hoogte brengen en onze allerbeste onderzoekers laten overkomen. Ik twijfel niet aan uw oordeel, maar - een beschuldiging van schending van het Verdrag van Praag zou rampzalig kunnen zijn als het ten onrechte was.'


  'Mijn Heer,' zei Don Miguel vol emotie. 'Ik bid dat ik fout ben. Want hoeveel rampzaliger zal het zijn als de beschuldiging terecht is!'


  



  Voor de ontdekking van de humane bedwelmende middelen om de poorten der waarheid in de geest te ontsluiten, was er een martelwijze geweest - zelfs door de Heilige Instanties gebruikt - die hieruit bestond dat bovenop de ondervraagde een grote houten plank gelegd werd en op die plank weer een stapel stenen van steeds hoger gewicht, zodat een stijfkoppig mens uiteindelijk verpletterd werd als een insect onder een laars.


  De volgende paar weken waren voor Don Miguel net een stuk van die marteling. En hij was niet de enige die leed.


  De eerste steen was het lichtst. Er deed al enige tijd een gerucht de ronde dat er meer goud en zilver in de Statenbond in omloop was dan mogelijk, wanneer men hun bekende bronnen in aanmerking nam. Maar het was niet onredelijk aan te nemen dat er nieuwe en tot dusver geheime aders gevonden waren - totdat de argwaan begon te knagen als gevolg van de zaak in Californië.


  De tweede steen was zwaarder. Een metaaldeskundige vergeleek de geheimzinnige boorkop met monsters van andere staalsoorten en bracht het onherroepelijke rapport uit; made in Augsburg! Het was een type dat gewoonlijk in de mijnen van de Statenbond gebruikt werd, maar nauwelijks ergens anders voorkwam - zeker niet in Californië.


  De derde en ook de zwaarste was het rapport van de mannen die Twee Honden - op dringend verzoek van Don Miguel - opgedragen had de weg tussen de mijnen van de stropers en de kust af te zoeken. Het was ondenkbaar dat kortelings een tijdapparaat dat aan de Statenbond toebehoorde Californië binnen gesmokkeld zou zijn, maar bij het bedienen van het apparaat kon natuurlijk ook een ruimtelijke component toegevoegd worden aan de verplaatsing in de tijd; elke plek op Aarde met een ongeveer gelijk zwaartepotentieel, was vanaf een gegeven uitgangpunt bereikbaar. Niettemin betwijfelde Don Miguel of deze techniek gebruikt was - tenminste, niet op de eerste tocht. Het was veel te gevaarlijk om in het wilde weg een sprong te wagen. Hij vermoedde dat de stropers teruggekeerd waren in de tijd terwijl ze nog op bekend terrein waren en dan op een meer gebruikelijke wijze verder gereisd waren totdat ze hun doel hadden bepaald.


  En de mannen die door Twee Honden uitgestuurd waren en de meest voor de hand liggende weg naar de kust volgden, vonden de kielbalk van een schip onder het zand, van een model dat niet aan de oorspronkelijke bewoners van dit land bekend was en die eruitzag alsof hij al ongeveer duizend jaar op de plaats waar ze hem vonden gelegen had.


  Door deze feiten bezwaard, versnelden de leden van de groep hun voorbereidingen. De tijdapparatuur werd als gewoonlijk in het geheim opgebouwd - weinig mensen van buiten het Genootschap hadden ooit echte tijdapparatuur gezien, omdat het zo gevaarlijk eenvoudig was, slechts samengesteld uit staven zilver en magnetisch ijzer in nauwkeurig vastgestelde verhouding, en iemand zou het best in zijn hoofd kunnen halen om van wat hij gezien had een model te maken... met het verontrustende gevolg dat het model zou kunnen werken. Dientengevolge bloeide er een klein stadje van zeildoek op onder de Californische zon en de werklieden en hun familieleden liepen er meestal onverschillig langs; af en toe stonden ze eens stil en keken een paar minuten, maar niet vaak.


  Op de heuvel tussen de vallei waar Twee Honden zijn mijnen beheerde en die waar de tijdreizigers zich gevestigd hadden, ontmoette Don Miguel zijn vriend weer voor de eerste keer nadat het vermoeden in zekerheid was veranderd.


  Don Miguel liep zwoegend de helling op met gebogen hoofd en voelde zich alsof hij de manke wereld tot kruk diende, toen hij zijn naam hoorde roepen, zijn hoofd ophief en Twee Honden een eindje verderop zag zitten wachten. Het gezicht van de Mohawk was ondoorgrondelijk, op ieder nieuws voorbereid.


  'Nou?' zei hij toen Don Miguel bij hem was.


  'Ze hebben ze gevonden,' zei Don Miguel. 'In 984. Ze hebben hier een hele zomer gewerkt. Ze hebben een Mohawk Lidmaat die zich aan hen liet zien, gedood met een geweer.'


  Twee Honden reageerde niet. Hij zei slechts: 'Dus jullie molenstenen gaan weer malen, met ons ertussen.'


  'Wat bedoelt u?' zei Don Miguel vermoeid. 'Is het wat u vermoedde - stroperswerk van de Statenbond?'


  'Ja. Geen twijfel aan. Ze hebben ze gezien en horen praten.'


  De Mohawk knikte. 'Dan is het dus een breuk van het Verdrag van Praag - en wat gaan jullie daaraan doen? Oorlog voeren? Waarbij iedere partij de andere van achteren in de tijd aanvalt?'


  'Ik weet het niet,' zei Don Miguel. De hitte van de zon en het afschuwelijke nieuws deden samen zijn hoofd tollen.


  'Jullie kunnen blijkbaar het enige verstandige niet doen,' zei Twee Honden. 'Dat zou zijn om de stropers gewoon te laten verdwijnen aan het eind van hun verblijf hier, toen ze de veranderingen hadden aangebracht die precies overeenstemmen met de sporen die we hier vonden en die tot hun ontdekking leidden.'


  Don Miguel zei scherp: 'Waarom niet?'


  'Omdat - nou, ik nam aan dat jullie dat wel zouden doen als het kon.' Twee Honden aarzelde. 'Het is toch niet omdat het niet bij jullie opgekomen was, wel?' waagde hij.


  'Tot nu toe heeft niemand nog tijd gehad om een handelwijze te bepalen. Maar ik zie niet in waarom we het niet zo zouden doen als u voorstelt - we zouden het ontstaan van een gesloten oorzakelijke kring riskeren, maar...' Zijn stem zakte weg en hij rechtte zijn schouders. Terwijl hij Twee Honden op zijn arm tikte zei hij:


  'Mijn vriend, heeft u nog wat van die heerlijke Californische wijn? Ik ga bijna dood van de dorst en ik wil drinken op uw waarschijnlijk zeer praktische voorstel.Vraag me echter niet er een eindoordeel over te vellen - dat zullen we aan Vader Ramón overlaten, die over een paar dagen hier aan moet komen.'


  Twee Honden glimlachte traag. 'Natuurlijk heb ik wijn,' zei hij. 'Maar op een of andere manier heb ik uw neerslachtigheid al minder gemaakt, zie ik.'
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  Don Arturo Cortés kwam, die er nog steeds uitzag als een man die door zijn eigen spookbeeld geplaagd werd, en die geen vriend van Don Miguel was geweest totdat hij dat spook zag; Don Felipe Basso kwam en zei dat een zekere Jonkvrouw Kristina treurig was omdat ze Don Miguel niet nog eens gezien had voor ze Londres verliet toen haar Vader tat Ambassadeur in de Statenbond benoemd was; Vader Ramón kwam en toonde, in tegenstelling tot de andere twee, geen spoor van de vermoeienissen van de afschuwelijke reis, dag en nacht van Nieuw Madrid in het enorme transcontinentale expresse-rijtuig op luchtbanden dat alleen maar stopte om paarden te verversen en levensmiddelen in te slaan.


  Don Miguel zag het laatste stel paarden toen ze bij aankomst uitgespannen werden; ze zagen eruit alsof ze zo naar de vilder konden.



  Deze drie kwamen nog dezelfde avond bijeen met Don Miguel en twee deskundigen belast met de onderzoekingen ter plaatse; een van hen was een inquisiteur. Ze kwamen samen in een van de grote tenten die door het Genootschap op de heuvel tegenover de mijn van Twee Honden waren opgezet. Er stond een lichte bries en hun schaduwen, die door helder brandende lampen op het witte zeildoek geworpen werden, bewogen geheimzinnig heen en weer toen ze om de tafel zaten.


  Don Rodrigo Juarez had persoonlijk de expeditie naar het verleden meegemaakt. Sinds het gebeurde met Don Arturo Cortes werd er eer over Don Rodrigo dan over Don Arturo gesproken als eventuele opvolger van Rode Beer in de Staf-Officierspositie van Directeur van de Afdeling Veldwerk. Don Rodrigo wist dat en zag dat Don Arturo het ook wist; dat feit deed zijn stem onaangenaam lijken terwijl hij vertelde wat er gedaan was.


  'We vonden ze,' zei hij. 'We zagen ze aan het werk en hoorden ze tegen elkaar praten. Om anachronisme te vermijden waren we gekleed - of liever ontkleed, als Indianen die naar we weten in die dagen veel voorkwamen in Californië. Een Lidmaat uit Nieuw Castilië, een Mohawk bekend als Appelschimmel bood aan zich bij hun kamp te laten zien. Ze schoten hem onmiddellijk neer. Ik ben het met Don Miguel Navarro eens; we hebben hier duidelijk een schending van het Verdrag van Praag.'


  Hij liet zich achterover zakken in zijn stoel en stak zijn kin naar voren. Hij was een lange man; zijn moeder was een Schotse en zijn roodachtige haar en vierkante kin kwamen van haar kant.


  Aller ogen richtten zich op Vader Ramón, die diep geconcentreerd naar Don Rodrigo had geluisterd. Maar het meest nieuwsgierig naar de mening van de Jezuïet was wel Don Miguel, hij popelde van verlangen.


  'Nee,' zei Vader Ramón eindelijk. 'Dat hebben we niet.'


  'Wat?' Ze zeiden het allemaal tegelijk, behalve Don Felipe die niets liet merken.


  'Ik zei, nee.' Vader Ramón draaide langzaam zijn vogelkop rond en keek hen een voor een aan. 'Om verschillende redenen. Waarvan het feit dat een breuk van het Verdrag een algehele ramp zou betekenen niet het minst belangrijke is en dat moeten we tot elke prijs vermijden. Gelukkig is het nog niet gebeurd.'


  'Maar...' begon Don Rodrigo. Vader Ramóns dunne opgestoken hand onderbrak hem.


  'Don Rodrigo, voor ik Londres verliet, heb ik uw kwalificaties nageslagen. Ze zijn uitstekend. Maar ze missen één belangrijk ding. U heeft nooit de School der Casuïstiek in Rome bezocht; als u dat gedaan had, zou u een meedogenloze besprekingscursus over juist dit onderwerp, het schenden van het Verdrag van Praag, gevolgd hebben. Geloof me, toen de deskundigen van het Vaticaan dat Verdrag formuleerden, deden ze dat niet overhaast of op zo'n manier dat er mazen in het net overbleven.'


  'Als er geen mazen in het net zijn,' snauwde Don Rodrigo, 'waarom is dan met deze schandelijke stroperij geen schending begaan?'


  'U zou moeten weten waarom,' zei de Jezuïet kalm. 'In uw positie zou u dat moeten weten. Don Miguels vergissing is vergeeflijk; volgens de gewone gang van zaken zou hij pas over ongeveer vijf jaar de School der Casuïstiek moeten bezoeken. Ik ben echter ook verbaasd over uw collega.' Hij keek de inquisiteur met gefronste wenkbrauwen aan. 'Wat zegt u ervan Broeder Vasco?'


  Dc inquisiteur schoof heen en weer over de harde bank. Hij zei: 'Ik heb mijn oordeel opgeschort tot ik een tekstdie ik niet hoef te noemen kan raadplegen. Ik moet bekennen dat ik mij die niet goed meer herinner.'


  De Jezuïet tuitte zijn lippen. Een ogenblik later haalde hij zijn schouders op.


  'Don Arturo daarentegen,' zei hij, 'heeft wel de School in Rome bezocht. En zou nu vol ongeduld met de goede oplossing klaar moeten zitten.'


  Ze bewogen hun hoofden tegelijk alsof er touwtjes aanzaten, keken naar Don Arturo en zagen hoe hij een bevende hand over zijn gezicht streek. 'Oplossingen voor het huidige probleem heb ik niet, Vader,' zei hij. 'Maar één ding weet ik vrijwel zeker.'


  'En dat is?' drong Vader Ramón aan. 'Het Verdrag van Praag is niet geschonden omdat dat werkelijk ondenkbaar is.'


  Don Miguel keek naar zijn vriend Don Felipe en kreeg een blik terug die zei: 'Ik ben hier op glad ijs.' Hij keerde zich weer naar Vader Ramón.


  'Ik - ik moet mijzelf verontschuldigen Vader,' begon hij, en kwam niet verder. De Jezuïet glimlachte, zoals gewoonlijk een doodskop bedekt met perkament, en schudde zijn hoofd.


  'Bespaar je de verontschuldigingen, mijn zoon. Ze zijn niet gerechtvaardigd. De opzet om het verdrag te schenden is duidelijk aanwezig en het ziet ernaar uit dat je daarop gestuit bent. Laat me de situatie toelichten in bewoordingen die volgens mij een rechter van het Pauselijk hof zou gebruiken.' Hij stak een knokige vinger op.


  'Imprimis - de dood van Appelschimmel. Hij was buitentijds, nietwaar? Zijn dood had geen gevolgen voor het verleden; de uitwerking begon pas op een punt in de tegenwoordige tijd dat aanwijsbaar later is dan het punt vanwaar hij vertrok. Het kan ook later zijn dan het tijdstip waarop de - de stropers, zoals jullie ze zo passend noemen, vertrokken. Dit is niet zeker, maar het is waarschijnlijk.'


  Een tweede vinger ging omhoog. 'Secundo, is er een speciale clausule in het Verdrag; ik ben er zeker van dat Don Rodrigo gepoogd heeft daar een aanklacht aan op te hangen. Deze luidt dat geen partij in het Verdrag zich in het verleden zo zal gedragen dat hij daardoor de andere partij in het heden schade berokkent. Er kan niet gezegd worden dat het onttrekken van een beperkte hoeveelheid erts aan deze vallei in het verleden schadelijk geweest is voor ons in het heden - we hebben zelfs onze mijnen nog niet tot dat punt uitgebreid.'


  Don Miguel was te zeer opgelucht om iets te kunnen zeggen. Maar Don Rodrigo niet. Hij zei agressief: 'Maar als ze het erts uit de vallei ernaast gestolen hadden, waar we al mijnen hebben, zou dat ons onomstotelijk schade berokkend hebben! De mijnbeheerder heeft me zelfs verteld dat ze er ertsaders gevonden hebben die plotseling afbreken - en dat hebben we in verband gebracht met het werk van de stropers! Hoezeer het me ook tegen de borst stuit u tegen te spreken,' voegde hij er zeer onelegant aan toe, 'voel ik dat u iets over het hoofd ziet.'


  'Niets,' antwoordde de Jezuïet. 'Of liever, niet ik maar alle sofisten die mogelijke interpretaties van het Verdrag uitgesloten hadden.' Hij hief nog een vinger op. 'Ik zeg verder dat er tertio in de tijd toen de stropers het erts stalen, niemand was die er eigenaar van was.'


  Zelfs Don Felipe's mond viel open door de verbijsterende de casuïstiek van die opmerking. En Don Miguel kon zich niet weerhouden van een explosieve - maar gelukkig woordloze - reactie. Vader Ramón draaide zich naar hem toe.


  'Ik weet wat je denkt, mijn zoon,' zei hij. 'Jij denkt dat als dat zo is, wat weerhoudt ons er dan nog van om systematisch het land dat nu van de Statenbond is, in voorhistorische tijden te plunderen, zodat hun grond arm en leeg zal zijn? Daar kan ik onmiddellijk antwoord op geven. Het is niet gebeurd. En waarom zou het moeten gebeuren? Als wij het bij hen doen, doen zij het bij ons - en ieder van ons komt uiteindelijk toch met de bodemschatten van de ander te zitten - terwijl het oneindig veel meer moeite kost.'


  Hij wendde zijn doordringende blik weer naar Don Rodrigo. 'Wat u hebt vergeten, mijn zoon,' zei hij vriendelijk, 'is dat de overeenkomende partijen van het Verdrag van Praag absoluut wilden voorkomen dat het ooit verbroken werd. De macht het verleden te veranderen is zo berstens vol afschuwelijke mogelijkheden dat geen zinnig mens die over het hoofd kan zien.' Er heerste enige tijd stilte. En in die tijd begon Don Rodrigo te blozen als een meisje, en toen Don Arturo dit zag glimlachte hij, naar Don Miguel zich kon herinneren voor het eerst sinds die vreselijke oudejaarsavond. Don Miguel voelde zich opgelaten. Om de stilte te verbreken zei hij: 'Iets moet er toch gedaan worden!' 'Ja, dat is duidelijk,' stemde de Jezuïet in. 'Mogen we uw voorstel horen om te beginnen?'


  Don Miguel stotterde. Hij zei: 'Wel - wel, ik heb geen plan. Alleen een voorstel van Twee Honden dat mij wel verstandig leek; dat we het moment uit moesten kiezen waarop de stropers zo ver zijn met hun werk dat ze precies die sporen achterlaten die Twee Honden later ontdekte en dan tussenbeide komen. De dood van Appelschimmel bewijst dat we ze een les kunnen leren die ze niet gauw zullen vergeten.'


  'Akkoord,' zei Don Rodrigo. Don Felipe keek vrolijk en wreef zich in de handen; dit kwam meer in zijn richting.


  'Nee,' zei Vader Ramón. 'Tenminste, voor zover we met hen hetzelfde zouden doen als zij met Appelschimmel deden. Maar we zouden zeker tussenbeide moeten komen en we zouden zeker te weten moeten komen wie ze zijn en waarom ze hier zijn, en met hen moeten spreken.'


  'Met hen spreken?' zei Don Rodrigo smalend. 'Ze schoten Appelschimmel in koelen bloede neer!'


  'Ik betwijfel of ze op iemand zullen schieten die duidelijk van buiten de tijd is,' zei Vader Ramón. 'Vooral als hij een habijt draagt.'


  Het duurde even voordat dat tot hen doordrong. Broeder Vasco sprak het eerst. 'Vader, u bent toch niet van plan alleen te gaan!' riep hij uit.


  'Nee. Om een zeker iemand die - niet voor de eerste keer - buiten zijn boekje gegaan is, een lesje te leren, zal ik in gezelschap gaan van... Don Miguel Navarro.'


  Zijn blik veranderde niet van richting tot hij uitgesproken was. Don Miguel haalde zijn schouders op en glimlachte. Hij zei: 'Zoals u zegt Vader. Ik beken dat ik dit geschreeuw in het wilde weg niet aangeheven zou hebben als ik beter op de hoogte was geweest van wat de wettelijke kant van de zaak met zich meebracht.'


  'Goed,' zei Vader Ramón, en keek voor hij opstond op zijn horloge. 'Het is laat. Morgenochtend vroeg dan, zal ik het gebruik van de tijdapparatuur voor ons vragen, en dan zullen we het probleem - zo God het wil - voor eens en voor altijd uit de wereld helpen.'


  



  'Wat is er besloten?' vroeg Twee Honden zachtjes. Hij zat nog laat op de veranda een pijp te roken en wachtte tot Don Miguel van de vergadering terugkwam. Op de grond aan zijn voeten zat Conchita, zijn dienstmeisje en maîtresse, en ontlokte hemelse akkoorden aan haar cuatro, een kleine viersnarige gitaar. Hij had haar al een paar maal aan Don Miguel aangeboden toen die pas in het huis logeerde, maar dit verschilde zoveel van de gebruiken bij hem thuis dat Don Miguel automatisch geweigerd had, en het aanbod was niet meer herhaald.


  Later had hij Conchita, die slank, bronsbruin en sierlijk als een danseres was, nog eens bekeken en het feit betreurd. Hij zou graag de louter lichamelijke opluchting van haar gezelschap gehad hebben als een sleutel tot de slaap die hem deze laatste weken zo vaak was ontnomen door zorgen.


  Hij zette zich vermoeid in de gast-stoel en wachtte tot Twee Honden Conchita met een gebaar wegzond; ze ging als een schaduw, zwijgend. Toen zei hij: 'Het Verdrag is niet geschonden.'


  Lange tijd zei Twee Honden niets. Toen zei hij met afgemeten, beheerste stem: 'Hoe is dat mogelijk?'


  'U bent een te praktisch mens om de casuïstiek te volgen.' Don Miguel sloot zijn ogen. 'Ik kan het nauwelijks aanvaarden. Ik kan alleen zeggen dat in plaats van wat u voorstelde, we ze een soort bezoek zullen brengen - Vader Ramón en ikzelf. Wat ervan komen zal, God mag het weten.'


  Twee Honden lachte scherp. Hij zei: 'Inderdaad, inderdaad, zoals ik al eerder tegen u gezegd heb - jullie zijn een raar volk, en we zullen jullie nooit begrijpen. Het leek mij dat jullie je mijnen, je goud, beschouwden zoals wij vroeger onze jachtvelden. Als er vreemdelingen kwamen die ons wild stalen, voerden we oorlog met hen en ze kwamen niet terug. Nu hebben we hier een geval waar je geliefde goud gegapt wordt en jullie doen er niets aan om het terug te krijgen.'


  'Dat kunnen we niet.' Don Miguel voelde zich plotseling doodmoe. 'We vonden sporen van het werk van de stropers; we kunnen het niet ongedaan maken want dan zouden we de sporen nooit gevonden hebben. Ik zag het eerst niet in, maar Vader Ramón heeft het duidelijk gemaakt; beide partijen in het Verdrag van Praag wilden het onmogelijk maken dat een schending van het Verdrag tot een oorlog zou leiden. Dus zullen we het oplossen door het rustig te bespreken.'


  Weer was het stil. Eindelijk stond Twee Honden op en klopte zijn pijp uit. Hij zei: 'Nu, ik veronderstel dat het een schrale troost is dat uw molenstenen ons niet zullen vermalen. Ik wens u goede nacht, Don Miguel. En ik wens u scherpzinnigheid toe bij uw gesprek met de stropers - als ik het enigszins kan beoordelen zult u dat nodig hebben.'


  Hij verliet de veranda en pas toen hij al naar zijn slaapkamer liep besefte Don Miguel hoe vreemd zijn laatste zin geformuleerd was. Hij kwam uit zijn stoel met de bedoeling de zaak verder te onderzoeken, maar Conchita ging bij haar meester de kamer in, waardoor dat onmogelijk werd, en hij was trouwens toch veel te moe.
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  Zoals Don Miguel verwacht had was de vallei in duizend jaar zo weinig veranderd dat het helemaal niet vreemd was een mijnbouwkamp te zien toen ze over de rug van de heuvel liepen, waarachter ze aangekomen waren. Ze hadden een tijdstip gekozen waarop het onwaarschijnlijk zou zijn dat ze onmiddellijk gezien zouden worden. Er waren aardbevingen geweest, zeker; de vorm van enkele van de hellingen vlakbij verschilde enigszins. Maar je kon op alle twee de tijdstippen de vallei duidelijk herkennen.


  Hij voelde vage bewondering voor de geweldig eenvoudige opzet van het plan van Vader Ramón. Toen ze op de helling stil bleven staan en zich aan de stropers lieten zien had het onmiddellijk effect. Indianen, zoals in die tijd verwacht konden worden, zouden geweld opgewekt hebben, maar de aanblik van Vader Ramón in zijn donkere habijt en van Don Miguel die - op aandringen van de Jezuïet - de met juwelen bezette boord droeg en de ster van de Orde van de Zeis en de Zandloper die opvallend schitterden op zijn effen overhemd; dit was iets dat de stropers er zonder woorden van overtuigde dat hun aanwezigheid ontdekt was en hun plannen bekend waren.


  Zij wachtten in de lichte bries die hen in het gezicht blies, terwijl de schok van hun aankomst uitwerkte. Don Miguel had nu voor het eerst gelegenheid de tentennederzetting te bekijken, de mondingen van de gangen, de bezinkbakken en de rest van de uitrusting; alles zo gelijk aan de mijn waar Twee Honden het beheer over voerde dat hij zichzelf er iedere keer met kracht aan moest herinneren dat dit duizend jaar geleden was.


  Het werk werd neergelegd. Scherp afgebeten orders brachten mannen uit de gangen naar boven waar ze knipperend in het zonlicht stonden. Opzichters in het uniform van de organisatie die in de Statenbond de tegenhanger was van het Genootschap des Tijds in het Rijk, snauwden tegen elkaar en tegen hun mensen. De nieuwaangekomenen wachtten toch nog vijf minuten lang in de brandende zon van de nazomer, totdat zich eindelijk uit de krioelende menigte een man losmaakte en naar hem toekwam de helling op, in gezelschap van twee van de geüniformeerde opzichters.


  'Goedendag heren,' zei hij in het Spaans met een zwaar accent. 'Ik hoef de reden voor uw aanwezigheid niet te vragen. Sta me toe mijzelf voor te stellen: Markgraaf Friedrich von Feuerstein, plaatsvervangend gezagvoerder van de Wenceslas Brigade, Verheven Broeder van het College des Tijds. Ik herken uwe eerwaarde als Vader Ramón van het Genootschap des Tijds.'


  De Jezuïet knikte. 'We hebben elkaar eerder ontmoet,' antwoordde hij. 'Hoewel u zich onze ontmoeting mogelijk niet herinnert. In Rome, zevenentwintig jaar geleden, als student aan de School voor Casuïstiek. Mijn klas vertrok net toen de uwe aankwam.'


  'Ach ja - dat is waar!' zei de Markgraaf en stak zijn hand uit. 'Vreemd dat onze kennismaking op deze plaats en op dit tijdstip hernieuwd moet worden!'


  Vader Ramón negeerde de uitgestoken hand. Hij zei: 'Nee, verre van vreemd. Hebt u de leiding van deze - onderneming?'


  De Markgraaf aarzelde even. Toen trok hij zijn handterug, vouwde zijn armen voor de borst en zei uitdagend: 'Inderdaad!'


  Vader Ramón haalde van onder zijn habijt een opgerold stuk perkament te voorschijn. Met zijn klauwachtige vingers maakte hij het los en rolde het uit; onderaan bungelde een zwaar rood zegel aan een lint. Hij scheen plotseling met een heel andere dan zijn eigen stem te spreken terwijl hij het perkament ophield alsof hij het voorlezen wilde, maar steeds naar de Markgraaf bleef kijken.


  'Dit,' zei hij, 'is een kopie van een pauselijke bul. Moet ik u nog vertellen dat dit de bul De tenebris temporalibus is?'


  De Markgraaf glimlachte. Hij had een dik hoofd en grijs haar; de glimlach maakte zijn wangen plomp en bol en op de ronding ervan was een rood netwerk van gesprongen adertjes zichtbaar. Hij zei: 'Ik daag u uit een reden aan te tonen om die bul aan te halen.'


  'Wij hoeven de reden niet aan te tonen.' Vader Ramón staarde hem onafgebroken aan. 'Maar in een zitting van het Vaticaanse gerechtshof zijn we bereid dat te doen. U heeft twaalf uur, nu geldende tijd, om uw mensen, uw uitrusting en alle sporen van uw aanwezigheid in zoverre als wij het eisen te verwijderen, op straffe van onmiddellijke excommunicatie op grond van de macht die wij volgens de eerder genomen bul gekregen hebben. Luister!' Hij tikte met de nagel van zijn wijsvinger tegen het stijve perkament zodat het klonk als een slag op een trom, en begon zonder zijn blik van de Markgraaf af te wenden voor te lezen.


  De tenebris temporalibus et de itineribus per tempus leges instituendae sunt. In nomine Deo Patri Filio et Spi-ritu Sancto dicimus et affirmamus...


  De hele wereld scheen te aarzelen om de rollende Latijnse zinnen in de hete lucht te horen weerklinken. Met betrekking tot de nuances van de verstreken tijd en met betrekking tot het reizen in de tijd moeten wetten opgesteld worden. In de naam van God de Vader, de Zoon en de Heilige Geest verklaren en bevestigen wij... Don Miguel voelde zijn lippen meebewegen met de bekende woorden die hij nog nooit eerder had horen gebruiken. 'Verklaren en bevestigen wij dat het reizen in de tijd een gave Gods is en daarom slechts gebruikt mag worden in overeenstemming met de Goddelijke wet, onderworpen aan voorschriften, aan voorwaarden, nu of in de toekomst vastgelegd bij Pauselijk besluit, en aan het wijze oordeel van die agenten, die nu of in de toekomst door ons benoemd worden ter verzekering van die voorwaarden. Laten er overeenkomsten gesloten worden tussen de volkeren en voor God over het gebruiken van het reizen in de tijd tot heil der mensheid en ter vermeerdering van de menselijke kennis, en laten er straffen opgelegd worden aan diegenen die zich laten verleiden het reizen in de tijd voor kwade doeleinden te misbruiken.'


  De Markgraaf wachtte geduldig tot Vader Ramón het krakende perkament weer oprolde, en zei toen slechts: 'Op welke gronden baseert u uw bevel? Kunt u dat kwaad aantonen?'


  'Ja,' zei Vader Ramón fijntjes. 'Maar geen kwaad door u veroorzaakt.'


  De Markgraaf knipperde met zijn ogen. Hij zei: 'Wat dan?'


  Don Miguel kon zijn oren nauwelijks geloven. Hijstaarde naar zijn metgezel, die het merkte en glimlachte. 'Stel je geest gerust mijn zoon,' zei de Jezuïet. 'Je zult het over enige tijd inzien.' En tegen de Markgraaf voegde hij eraan toe: 'Kunnen wij ergens in vertrouwen spreken?'


  'Ja! Ja, in mijn tent hier beneden. Ik zal erop toezien dat we daar niet gestoord worden.' De Markgraaf stond op het punt zich om te draaien, maar draalde een ogenblik terwijl hij probeerde de uitdrukking op Vader Ramóns gezicht te ontcijferen.


  Hij slaagde er niet in en ging hun voor de heuvel af naar het mijnwerkerskamp. Verscheidene opzichters kwamen op hem af en vroegen om orders. Hij zei hun het werk te staken en verdere bevelen af te wachten. Het was duidelijk dat ze hier verbaasd over waren, maar blij genoeg dat ze even konden rusten, want de zon was verschroeiend.


  



  'Verklaar u nader!' zei de Markgraaf toen ze in de tent zaten en alleen waren.


  'Ik zou liever hebben dat u begon uzelf te verklaren,' wierp Vader Ramón hem tegen.


  De Markgraaf schudde scherp zijn hoofd.


  'Nu, dan zal ik het u uitleggen.' Vader Ramón plantte zijn scherpe ellebogen op de tafel tussen hen in. 'Tussen twee haakjes, ik maak me niet druk om het erts dat u gedolven hebt in een gebied dat over duizend jaar Rijksgrond zal zijn door een Verbond met de Mohawk Natie - u hebt ongetwijfeld enige winst gemaakt, of verwachtte enige winst te maken. Dat heeft niets met deze kwestie te maken. Ik wil u het mogelijke verloop laten zien van wat er gebeurt als u volgens plan voortgaat. Het is voor niemand een geheim dat de Mohawks de meest ongemakkelijke bondgenoten van het Rijk zijn. Maar dit maakt ze nog geen vrienden van u - iets dat u over het hoofd zag. Volgens de wet, kan er een beroep gedaan worden op vrijbuitersrecht op het erts dat u gewonnen hebt. Ik betwijfel of er een beroep is volgens Mohawk-recht - ze waren helemaal niet in de buurt van dit deel van de wereld. Ik verbeter mezelf: ze zijn helemaal niet in de buurt, en ik ben er zelfs niet zeker van dat hun bestaan als een vooraanstaande stam aangetoond kan worden.


  Vergeet dat alles. Denk aan de voorspelbare gevolgen van uw opzet. U bent gevaarlijk dichtbij een schending van het Verdrag van Praag - en als het niet met opzet zo geformuleerd zou zijn dat het in alle redelijke omstandigheden niet geschonden kan worden, zou dat al gebeurd zijn. Wij zijn bereid dat feit zonder voorbehoud over het hoofd te zien. Wij willen het verdrag ongeschonden houden.'


  'Dubbelzinnig gepraat,' zei de Markgraaf kortaf en Don Miguel merkte dat hij geneigd was het daarmee eens te zijn. Wat had het verbond tussen het Rijk en de Mohawks met deze stroperij te maken?


  'Bent u bereid het Verdrag van Praag te schenden?' snauwde Vader Ramón.


  'Natuurlijk niet!' De Markgraaf keek verbaasd. 'Zoals u zelf zei is het zo geformuleerd dat het eigenlijk onschendbaar is.'


  'Maar u denkt dat het verbond tussen het Rijk en de Mohawks dat niet is,' zei Vader Ramón. Er viel een lange koude stilte. Eindelijk stond de Markgraaf op. Zijn stem klonk heel anders toen hij weer sprak. Hij was zwaarder en klonk op een of andere manier verkeerd, zoals een valse munt. 'Uitstekend. Ik zal dit gebied ontruimen en het werk afbreken.'


  



  Wat er dan ook gebeurd was, het was doeltreffend. Don Miguel was er nog niet achter toen hij door Vader Ramón belast werd met het toezicht over het verwijderen uit deze dag en tijd van al het materiaal dat de stropers gebruikten, welke order mopperend goedgekeurd werd door de Markgraaf, die zijn schrijvers beval nauwkeurig afschriften van de voorraadlijsten te verstrekken, zodat Don Miguel kon nagaan of alles wat meegebracht was ook weer terugging. Met een hoofd dat tolde van de gespecificeerde lijsten met houwelen, boren, zeven, materiaal om te wassen en te scheiden, beitels, koevoeten, zagen, grote en kleine bijlen, kruit en kogels bracht hij de rest van de dag hiermee door.


  Pas toen hij met Vader Ramón de hele geschiedenis ten einde zag lopen, met het terugkeren van de stropers naar de twintigste eeuw, kreeg hij een kans zijn brandende vragen te stellen. In het vallende duister, draaide hij zich naar de Jezuïet toe.


  'Vader, ik begrijp hier gewoon niets van - noch van wat de Markgraaf van plan was, noch wat u bedoelde met uw toespelingen op het verbond met de Mohawks, noch waarom de Markgraaf zo mak inpakte en naar huis ging!'


  'Dat verbaast me nauwelijks,' zei Vader Ramón droog. 'Ik beken dat ik niet verwacht had dat ik zoveel gelijk zou krijgen. Ik wist het niet, ik giste alleen maar naar de achtergrond van deze belachelijke expeditie van de Statenbond.'


  De laatste stroper verdween in het duister; de onvermijdelijke hittestoot, als bij het openen van een ovendeur, waarmee verplaatsingen in de tijd gepaard gaan, golfde over hen heen. Vader Ramón stond secondenlang als een standbeeld te wachten. Toen zei hij: 'Kun je licht maken?'


  'Ja.'


  'Kom dan met me mee.'


  Hij liep door de nu lege vallei naar de monding van de gang die Twee Honden over duizend jaar zou ontdekken en onder Don Miguels aandacht zou brengen. Hij was natuurlijk door dat balancerende rotsblok afgesloten maar nu was het pas geplaatst en de aardverschuiving waardoor het later door twee mannen weggerold moest worden had nog niet plaatsgevonden. Vader Ramón zette zijn schouder eronder en gaf het een duwtje; voor Don Miguel hem te hulp kon komen was het al weggerold en in het open gat terechtgekomen.


  'Nu - je licht,' zei de Jezuïet bruusk. Don Miguel ontstak het en bood het hem aan, maar Vader Ramón wuifde het aanbod opzij. 'Nee, neem het mee de gang in,' zei hij. 'Zoek zorgvuldig de wanden en de vloer af tot aan het eind.'


  Hoewel hij zeer verbaasd was deed Don Miguel het. Hij vond niets, behalve wat sporen van de werklieden, en terwijl hij terugging zag hij in wat Vader Ramón bedoelde.


  'Nou?' zei de droge stem toen hij naar buiten kwam. Don Miguel moest moeite doen om zijn stem even kalm en effen te laten klinken.


  'Het is er niet,' zei hij.


  'Je bedoelt dit?' Vader Ramón grabbelde in een zak die aan zijn middel hing en bracht de afgebroken boorkop te voorschijn die Twee Honden oorspronkelijk gegeven had als de sleutel tot de hele kwestie. 'Ik dacht wel dat het er niet zou zijn. Voor ik uit Londres vertrok heb ik inlichtingen gewonnen bij - nou, zekere betrouwbare agenten. Ik ben bereid te verklaren dat deze boorkop voorlaatste winter in Augsburg gekocht werd; ik bedoel natuurlijk in ons heden. En hij werd gekocht door een Mohawk!'


  Hij gooide hem omhoog en ving hem weer op; het licht glansde op de breukrand. 'Rol de steen terug, mijn zoon. Ik vind dat we maar terug moeten keren - en als we terug zijn zullen we enige informaties inwinnen over jouw beminnelijke kennis de mijnbeheerder. Twee Honden heet hij toch? Ik vermoed dat we zullen ontdekken dat hij helemaal niet zomaar een mijnbouwer is maar iemand van een veel groter kaliber, en oneindig veel gevaarlijker.'


  Terwijl hij zich boog om het rotsblok op zijn plaats te zetten, overwoog Don Miguel de woorden in zijn geest. Hij stond op het punt iets te zeggen toen een andere gedachte bij hem opkwam. Hij zei vol vuur: 'Maar ik wist het al lang! Ik had de materiaallijsten in handen, en ik heb afgeteld dat het totaal aantal boorkoppen dat terugging naar hun oorspronkelijke tijd, hetzelfde was als het aantal dat hier gebracht werd!'


  'Dat weet ik,' zei Vader Ramón. 'Ik heb dat stadium van de operatie met enige oplettendheid gadegeslagen. Kom, laten we hier weg gaan. We hebben een lange dag gehad en we zullen midden in een andere terugkeren.'


  


  5


  



  Tijdreizen had altijd de zeer vreemde eigenaardigheid dat een man duizend jaar geleden terug kon gaan naar een later uur, en zich onderbewust zou voelen alsof hij vooruit gereisd was, terwijl hij zich wanneer hij van een laat naar een vroeger uur terugkeerde, voelde alsof hij teruggereisd was. Het was zoals altijd duizelingwekkend om vanuit de schemering van het jaar 948 naar buiten te komen in het felle middaglicht van de dag waarop ze vertrokken waren.


  Verscheidene officieren van het Genootschap waren aanwezig om hen terug te zien keren, onder leiding van Don Rodrigo, die - misschien wel als boetedoening voor zijn onbeleefde woorden tegen Vader Ramón de vorige avond - zijn belangrijke vragen niet onmiddellijk stelde, maar zag dat ze zich vermoeid bewogen en voor schaduw, wijn en voedsel zorgde.


  Dat was zeer welkom. Don Miguel veegde met de rug van zijn hand langs zijn mond en dankte Don Rodrigo met een hoofdknik, voor hij zich net als iedereen omdraaide om naar Vader Ramóns verslag te luisteren. Onder degenen die zich verzameld hadden om het nieuws te horen zag hij verscheidene - ja zelfs, voor zover hij het kon zien, alle - Mohawk Lidmaten ter plaatse aanwezig. Ongetwijfeld wilden zij het lot weten van de stropers die hun collega Appelschimmel gedood hadden.


  Don Miguel schoot verbaasd overeind toen hij zich realiseerde dat die gebeurtenis niet eens met de Markgraaf besproken was.


  'We zijn ze kwijt,' zei Vader Ramón. 'Bijna nog makkelijker dan ik verwacht had. De zaak is gesloten.'


  Zo'n kort verslag had niemand verwacht. Don Miguel zag hoe verbaasde blikken gewisseld werden. Een van de Mohawk Lidmaten aan de rand van de groep fluisterde iets tegen een vriend die naast hem stond en keerde zich toen af. Even volgde Don Miguel hem met zijn ogen; toen eiste een verraste uitroep van de inquisiteur, Broeder Vasco, zijn aandacht weer op.


  'Vader Ramón! Het is goed te horen dat ze vertrokken zijn, maar het kan toch niet gewoon hierbij gelaten worden.'


  'Nee, natuurlijk niet.' De Jezuïet was prikkelbaar. 'Wat betreft de mensen hier is het echter voorbij.'


  'Wat doen we dan met Appelschimmel?' blafte een van de Mohawks, dezelfde waartegen zojuist de vriend gefluisterd had.


  'We zullen vergoeding vragen - maar die moet op de juiste wijze verkregen worden, van de regering van de Statenbond.'


  Een zoemend commentaar ging in het rond, als het brommen van vliegen in het hete zonlicht. De Mohawk sprak weer.


  'Dat is nauwelijks genoeg! Wat voor vergoeding kunnen we aannemen voor het leven van een goed Lidmaat en een dapper man?'


  Er klonk een koor van instemmende kreten en iemand anders zei: 'En het erts dan dat ze stalen? Het kan niet zo eenvoudig zijn als u zegt!'


  Toen pas vielen de feiten op hun plaats in Don Miguels geest. De enige reden die hij kon bedenken waardoor hij vandaag al twee maal iets dat voor de hand lag over het hoofd had gezien, was dat hij moe en verward was.


  'Felipe!' snauwde hij terwijl hij opsprong, en Don Felipe Basso draaide zich snel naar hem toe. 'Zwaard - vlug! En over de heuvel, achter mij aan!'


  Hij schoof onbeleefd tussen de omstanders door en Felipe die niet wist waarom, maar onder de indruk was van de haast van zijn vriend, kwam achter hem aan.


  'Wacht jij!' blafte de Mohawk en kwam op hen af. 'Waar gaan jullie naar toe?'


  Don Miguel stond op het punt zijn zwaard te trekken, maar tot nu toe had hij alleen nog maar een vermoeden. In plaats daarvan plaatste hij zijn hand plat tegen de borst van de Mohawk, haakte met zijn teen achter zijn enkel en gooide hem languit achterover. De plotselinge opschudding had ieders aandacht getrokken. Don Miguel zag Don Arturo een stap naar voren doen en schreeuwde naar hem.


  'Hou deze man tegen! Hou zijn metgezellen vast! Hou ze hier tot wij de heuvel over zijn - maar één van hen is al weg en misschien zijn we te laat.'


  Hij gebaarde naar Don Felipe en begon te rennen. Achter hem werd het lawaai van verwarde twist sterker, maar hij durfde niet om te keren.


  Hij bereikte de top en zag dat hij inderdaad al te laat was.


  Naast het met leem bepleisterde huis waar Don Miguel zoveel nachten had doorgebracht als gast van Twee Honden, stond Tomás ondoorgrondelijk in zijn vrolijke serape. Hij hield zijn hand boven zijn ogen en keek naar de stofwolk op de weg naar de kust - en in die stofwolk waren twee paarden zichtbaar, niet de wankele ezeltjes uit de buurt, maar paarden van de beste kwaliteit die bereden werden alsof de duivel hen op de hielen zat.


  'Miguel!' hijgde Don Felipe, toen hij zijn vriend bereikte. 'Waar gaat het allemaal om?'


  'De vogels zijn gevlogen - en ze hebben het hele vasteland en de hele oceaan om zich te verbergen.' Don Miguel wees. 'Felipe - zoek Don Rodrigo - stuur mannen op goede paarden achter die twee aan! Een van hen is Twee Honden die zich hier voorgedaan heeft als de mijnbeheerder, en hij is waarschijnlijk de gevaarlijkste man in de wereld!'


  Don Felipe hief zijn handen op in een gebaar van wanhoop en keerde terug. Zijn uitroep deed Don Miguel ook omdraaien en zijn hart zonk in zijn schoenen toen hij beneden in de vallei staal zag blinken, een paar zwaarden zagen al rood in de zon. Een rode vlek verscheen ook op het donkere habijt van de vogelachtige figuur die in een stoel zat in de schaduw van een zonnescherm midden in de groep.


  'Vader Ramón,' riep Don Miguel en trok zijn zwaard. Samen met Felipe rende hij de helling af.


  



  'Wat we vergaten,' zei Don Miguel onzeker, terwijl hij de leren waterkruik wegzette, 'was dat als wij 'Mohawk' zeggen, dat hetzelfde is als 'Rijksonderdaan'. In het rijk zijn er mensen van Spaanse afkomst - Engelsen - Nederlanders - Fransen...'


  De anderen - al degenen die in staat waren rechtop te staan en op te letten - knikten alsof zijn woorden parels van volmaakte wijsheid waren. Als ze wisten hoe weinig hij in feite had ontdekt, hoeveel hij gewoon raadde, zouden ze minder graag op hem gesteund hebben, zoals ze op Vader Ramón hadden gesteund.


  Maar Vader Ramón was dood. En hij was niet de enige. 'Evenzo,' ging Don Miguel voort, terwijl hij probeerde alles duidelijk te maken, 'is Mohawk een algemene term, makkelijk omdat het ons verbond met de Mohawks was dat dat volk in staat stelde de heersende macht in dit continent te worden en de Crees, de Cherokees, de Choctaws en de rest te onderwerpen. Talloze - talloze stammen! Sommige daarvan waren zeer verontwaardigd over het overwicht dat de Mohawks hadden verkregen - anderen minder en die waren in dit geval wel bereid beschouwd te worden als leden van één superstam, zoals wij bereid waren onderdanen van het Rijk te worden.'


  Don Rodrigo die zijn linkerarm in een draagverband had, gromde. Hij zei: 'Moeten we aannemen dat de verontwaardiging die u beschrijft de reden is voor de fantastische gebeurtenissen van vandaag?'


  'Gedeeltelijk,' zei Don Miguel. Hij stond op het punt het verder uit te leggen toen hij de gebogen, vermoeide figuur van Broeder Vasco aan zag komen door de zinderende middaghitte. 'Over een ogenblik echter zullen we misschien de waarheid horen in plaats van mijn gissingen, als Broeder Vasco resultaat behaald heeft met zijn werk.'


  De inquisiteur kwam dichterbij. Als antwoord op een onuitgesproken vraag van Don Miguel knikte hij.


  'Hij leeft - de man die u uitdaagde,' zei hij. 'Ze vertelden me dat hij Rode Wolk heet, maar - ik gaf hem iets van mijn ontspanningsdrank en vroeg, zoals gewoonlijk, wat zijn naam was.'


  'En wat zei hij?' Don Miguel kwam overeind.


  Broeder Vasco keek hem vreemd aan. 'Hij zei dat hijBloedige Bijl heette,' antwoordde hij. 'Laten we naar hem toegaan en de waarheid die hierachter zit uitvissen,' zei Don Miguel en liep naar de plaats waar de gewonde man lag.


  De methoden van het Heilig Officie waren meer verfijnd dan vroeger, zoals Don Miguel heel goed wist; ze hadden ook meer resultaat. Het was vreemd deze man, die bij bewustzijn liever zou sterven dan zijn geheimen prijs te geven, antwoord te zien geven op iedere vraag, onder invloed van drank van Broeder Vasco.


  'Twee Honden? Zijn echte naam,' zei de gewonde man zonder dat hij zichzelf in kon houden, 'was Honderd Scalpen, maar hij was algemeen bekend als Gebroken Boom.' Bij het horen daarvan zoog een van de niet-Mohawk-lidmaten zijn adem sissend naar binnen en zei dat hij de naam kende als die van een zeer begaafd student aan het Instituut voor Mexicologie, een paar jaar geleden.


  Dat klopte.


  De inlichtingen die Bloedige Bijl hun gaf groeiden met de aanwijzingen die Vader Ramón hem gaf voor hij gedood werd, tot een schrikwekkende eenheid in Don Miguels geest. Hij had, zoals gewoonlijk in menselijke zaken, zijn wortels in de afgunst.


  De Statenbond kon zijn gebied niet verder uitbreiden - gedeeltelijk door de tegengestelde expansie van Cathay, gedeeltelijk door de vijandige winters die zoveel van het beschikbare gebied in het noorden afsloten. In tegenstelling daarmee ontsloot het Verbond tussen het Rijk en het Mohawkvolk een landmassa waar het klimaat grotendeels gematigd was en waarvan de bodemschatten voor het grootste deel nog niet in kaart waren gebracht, laat staan aangebroken.


  Enkele Indianen die jaloers waren op de oppermacht van de Mohawks, maakten een plan om een wig te drijven tussen de wantrouwige bondgenoten, waarbij ze de Statenbond als de wig gebruikten. Ze deden in eenvoudige bewoordingen een voorstel aan de regering van de Statenbond. Ze vertelden openlijk hun gevoelens over het Mohawk-verbond met het Rijk, en gaven de indruk dat zij uiteindelijk hun verbond zouden verschuiven naar de Statenbond. Ze vroegen hulp. De Statenbond zou het misschien toch wel gegeven hebben; er werd een afspraak gemaakt waarmee de koop gesloten was. De Indianen stelden voor de Statenbond te betalen door hen toegang te geven tot bodemschatten die ze kenden maar nog niet voor het Rijk aan het opdelven waren. Het was duidelijk dat de Statenbond zijn winst moest halen op een tijd dat niemand daarover met hen kon twisten, en de Indianen beloofden de sporen voor hen te verbergen.


  Na lang beraad stemde de Statenbond toe. Volgens de wet kon er gezegd worden dat het erts, in de tijd waaruit ze het weg wilden halen, aan niemand toebehoorde, en als het wel van iemand was, dan van de voorouders van de tegenwoordige Indianen. Het zou wel eens niet mogelijk kunnen zijn om zoals hun beloofd was, de sporen te verbergen - maar wat deed dat ertoe? Als de feiten aan het licht kwamen zou dat met zich meebrengen dat de hele wereld de waarheid kon zien omtrent het verbond tussen het Rijk en de Mohawks. Het zou versplinteren en het was te hopen dan ten minste een paar van die splinters door de Statenbond opgepikt konden worden.


  Maar het zou natuurlijk makkelijker zijn voor alle partijen als het geheim bewaard kon blijven. Degenen die het plan hadden voorgesteld, ondernamen toen het eenmaal aanvaard was, stappen om er niet alleen voor te zorgen dat het verlies aan erts ontdekt werd, maar dat de daad ronduit aan de daders toegeschreven zou worden. Gedeeltelijk hadden ze geluk - het feit dat Don Miguel in Nieuw Madrid zijn reis onderbrak om een bezoek te brengen aan de Prins en zich liet ontvallen dat hij van plan was voor een vakantie naar Californië te gaan, bood een gelegenheid die te mooi was om voorbij te laten gaan.


  En als Vader Ramóns agenten niet geweten hadden dat een Mohawk - of liever een Mohawk onderdaan - kortgeleden enige boorkoppen in Augsburg gekocht had, zou het resultaat precies zo geweest zijn als Twee Honden had verwacht, vooral toen Appelschimmel neergeschoten werd.


  Want dit was nog maar de eerste stap. Over het hele vasteland verspreid lagen nog andere plaatsen op ontdekking te wachten. Deze was echt; de andere waren nagemaakt. Het was de bedoeling dat het Rijk officieel zou protesteren; de Statenbond zou het ontkennen en beloven dat het niet weer gebeuren zou - en dan zouden, keer op keer, de bewijzen tevoorschijn komen dat het wel gedaan was. Voor het vervalsen van deze kampen zou dezelfde methode gebruikt worden die de corrupte Lidmaten in Europa volgden om rijke mensen mee te nemen op illegale plezierreisjes - men zou een en dezelfde reis gebruiken voor een openlijk en een heimelijk doel. Aangezien de reikwijdte van de tijdapparatuur scherp begrensd was - vierduizend vierhonderd zestig jaar en een paar weken, kon het, door de valse kampen zo ver mogelijk in het verleden te plaatsen, onmogelijk gemaakt worden ze, als men van een later tijdstip vertrok, te bezoeken en te zien dat ze door Indianen gemaakt waren en niet door mijnbouwers van de Statenbond. En er was meer dan één boorkop gekocht in Augsburg die achtergelaten kon worden als er bewijsmateriaal nodig was.


  Ondanks de ontkenning van de Statenbond zouden er meer en meer aanwijzingen gevonden worden van plundering op grote schaal. De achterdocht zou toenemen - hoeveel is er van onze bodemschatten geroofd? Beschuldiging zou zich op beschuldiging stapelen - er zou een Pauselijke uitspraak gedaan worden, zodat de beledigde onschuld van de Statenbond zou verkeren in een cynische vastberadenheid zich niet als het zwarte schaap te laten doodverven. Dus - geweld. O ja. De molenstenen aan de overkant van de zee zouden weer aan het draaien gezet worden, en daartussenuit - zo ging het in de grootse droom waar Twee Honden zijn leven aan had gewijd - zouden de onwillige onderdanen van de Mohawk-natie en haar bondgenoot het Rijk, ontsnappen naar de door hen gewenste vrijheid.


  Hoewel Don Miguel verdoofd was door de verfijning van het plan en door het feit dat ze er op het nippertje aan ontkomen waren, wist hij zichzelf ertoe te brengen een laatste vraag te stellen aan Bloedige Bijl. Stel dat het plan ontdekt werd en in de war gestuurd - wat inderdaad gebeurd was?


  Het antwoord trof hen even koud en pijnlijk als het staal waar hij naar genoemd was. 'In dat geval hebben we gezworen om - liever dan de wraak van het Rijk te verduren - het om jullie heen in elkaar te laten storten, en de hele geschiedenis erbij!'
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  'We hebben met een krankzinnige te doen!' zei de Prins.



  Don Miguel knikte. 'Geen twijfel aan. Ik heb geen seconde verspild sinds we de waarheid ontdekten - dank zij de ondervraagkunst van Broeder Vasco.' Hij knikte naar de Dominicaan naast hem. 'We hebben een onderzoek laten instellen naar de achtergronden van deze man - Twee Honden was een schuilnaam die hij aannam volgens een oud Indiaans gebruik, waarbij een kind genoemd wordt naar het eerste voorteken dat de vader ziet als hij de geboortetent verlaat. Hij was afwisselend bekend als Gebroken Boom, Honderd Scalpen, Regenstorm en diverse andere schuilnamen. Wat betreft Bloedige Bijl, die zich als Rode Wolk voordeed toen hij Lidmaat van het Genootschap werd, zijn levensloop is bijna net zo bont. Van bijna zestig van de Lidmaten die in Nieuw Castilië hun vergunning kregen is bewezen dat ze op een of andere manier met dit tweetal in verbinding stonden.'


  'We hebben niet slechts met één krankzinnige te doen,' zei Rode Beer. Zijn lange gezicht glom van het zweet en zijn vlechten hingen mat langs zijn hoofd alsof ze dof geworden waren door inspanning en zorgen. Niemand kon aan Rode Beers trouw aan het Verbond tussen het Rijk en de Mohawks twijfelen - hij was al van tien generaties terug Mohawk.


  'We hebben ook met krankzinnigen in de Statenbond te doen! Zoals je weet hebben we de afgelopen dagen honderden keren het veroorzaken van gesloten oorzakelijke kringen geriskeerd, door de tijdapparatuur te gebruiken met de grootst mogelijke ruimtelijke hoekverplaatsing en kleinst mogelijke verplaatsing in de tijd, om zo de tijd die nodig is om lange afstanden af te leggen teniet te doen. We hebben de veiligheidsgrenzen die Borromeo vastgesteld had al overschreden - maar dat heeft hier niets mee te maken. Wat wel belangrijk is, is dat we het nieuws van het gevaar aan diplomatieke contactfiguren in de Statenbond, zo snel menselijkerwijs mogelijk was, bekend hebben gemaakt - en een paar idioten daar dwarsbomen de samenwerking tussen hun College des Tijds en ons omdat ze denken dat het ineenstorten van het Rijk waarmee we bedreigd worden nog zo kwaad niet zal zijn voor de Statenbond!' Hij spoog met venijnige nauwkeurigheid tussen zijn voeten. 'Zijn ze allemaal gek geworden?'


  'Het ziet ernaar uit,' zei de Prins. Zijn gezicht was asgrauw, het was de eerste keer dat Don Miguel ooit iemands gezicht die kleur had zien krijgen, louter uit klinkklare angst. Don Miguel wist dat hij misschien op een dag in de spiegel zou kijken na een van zijn slapeloze nachten en diezelfde grauwheid zou ontdekken in zijn gebruinde huid.


  Hij draaide zich half om en keek de lange tafel langs, waar de officieren omheen verzameld zaten. Dit was niet zomaar een kleine vergadering in de spreekkamer van de Prins - dit was de eerste vergadering van de volledige Raad van het Genootschap die in Nieuw Madrid gehouden werd sinds er een bij elkaar geroepen was om de afdeling Nieuw Castilië van het Genootschap op te richten, meer dan zestig jaar geleden. Zoals Rode Beer al gezegd had waren de veiligheidsmarges zo ver mogelijk uitgerekt om de officieren hierheen te halen - sommigen van deze mensen zouden zelfs nu op de plaats kunnen zijn waar ze geweest waren, weer teruggekeerd van morgen. Zo'nnoodtoestand was het. Het was nog nooit zo erg geweest. Het zou nooit meer zo erg mogen worden - nooit, tot aan het Laatste Oordeel.


  'Vader Terence!' zei de Prins. 'Het is mijn bedoeling niet u te kleineren als ik zeg dat ik me tot u wend zoals ik me tot Vader Ramón gewend zou hebben, uw collega zaliger - hij ruste in vrede.'


  De man die naast Rode Beer zat schoof heen en weer op zijn stoel. Hij was voor het grootste deel precies wat Vader Ramón niet geweest was - lang, zwaar gebouwd en met een bos blond haar. Hij sprak met een sterk Iers accent.


  'Nu Vader Ramón van ons heengegaan is,' zei hij, 'heeft niemand natuurlijk precies de plannen kunnen evenaren die hij ongetwijfeld gemaakt had. Ik ben niet bekwaam genoeg om zijn plaats in te nemen, hoewel ik verscheidene jaren min of meer nauw met hem heb samengewerkt. Over het volgende zijn we het allen eens: elke poging een gesloten kring te doen ontstaan door deze Indiaan - Twee Honden zal ik maar zeggen voor het gemak - uit te schakelen door tussenkomst in de tijd van dit punt uit zal onberekenbare gevolgen hebben. Ik kan het slechts aanbevelen als een laatste toevlucht. Bovendien zou het de eerste keer zijn dat iemand in de verleden tijd gearresteerd en gevonnist wordt en zouhet alle stellingen van het Genootschap geweld aandoen. We moeten dus - zolang we de kans nog hebben - een minder gevaarlijk alternatief zoeken.'


  'Bestaat er wel een?'


  Lange tijd dacht Don Miguel dat hij te ver gegaan was met het uitspreken van zijn cynische gedachte. Vader Terence kleurde en brieste, waar Vader Ramón slechts met zijn hoofd geknikt zou hebben en vriendelijk vermanende woorden gesproken zou hebben. Hij zei: 'Mijn zoon, het lot heeft u grootheid verleend. Overschat de vrijheid die dat u geeft niet!'


  De geschiedenis van die oudejaarsavond toen Vader Ramón zich welbewust had onderworpen aan een geestelijke marteling van onvoorstelbare verfijning en ook - toevallig - Don Arturo Cortes - aan een achtervolging door zijn eigen geest, en Don Miguel aan de last van unieke en onmogelijke kennis, welde in Don Miguel op. Maar nu was het de tijd niet over dergelijke zaken te spreken. Hij hield zich kalm en slikte zijn trots weg.


  Na een ogenblik stilte en een woedende blik naar degene die hem in de rede gevallen was hernam Vader Terence: 'We hebben uitgezocht welke studievakken Twee Honden onder de naam Gebroken Boom aan het Instituut voor Mexicologie en daarvoor aan de Universiteit van Nieuw Castilië heeft gevolgd. We namen eveneens de feiten in overweging die Don Miguel Navarro ons voorlegde over de geheime organisatie waartoe hij en Bloedige Bijl behoorden, en we hebben vergaande gissingen kunnen maken wat betreft het tijdstip waarop hij het Rijk zou willen aanvallen.'


  'Alleen gissingen?' vroeg de Prins bits.


  'Het was geluk dat Bloedige Bijl wist dat dit reserveplan bestond. De ware aard ervan was slechts bekend aan de leden van een kleine topgroep in de geheime organisatie - Twee Honden was een van hen, maar de anderen kennen we niet.' Vader Terence brak zijn woorden af en kuchte achter zijn hand.


  'We weten bijna zeker dat ze van plan waren op het meest kritieke tijdstip in onze geschiedenis aan te vallen - de verovering van Engeland. Het is niet bekend hoe de loop der geschiedenis zou zijn als de Armada er niet in geslaagd was de zee te veroveren voor het troepentransport uit Nederland, maar logischerwijs kan gezegd worden dat het Rijk opgeslokt zou zijn toen Spanje veroverd werd, daar er geen ander welvarend vaderland was om zich in terug te trekken. Zoals iedere schooljongen weet, hebben we deze zeventiende eeuw al nauwelijks overleefd.' 'Wat zijn uw plannen?' drong de Prins aan.


  'Zijn alle gewone voorzorgsmaatregelen genomen?' vroeg Vader Terence hem.


  Rode Beer snoof. Hij zei: 'O, we hebben betrouwbare mensen geplaatst bij alle tijdapparatuur die we hebben, maar wat voor zin heeft dat? Ongetwijfeld heeft Twee Honden contact met mensen die tijdapparatuur kunnen bouwen die goed genoeg is voor zijn doeleinden - of hij kan als hij die niet heeft, die idioten van de Statenbond overhalen hem doortocht te verlenen!' Vader Terence aarzelde. Hij zei: 'Nu dan - onze aanbevelingen. Wij stellen voor dat alle beschikbare Lidmaten en Leerlingen die absoluut betrouwbaar zijn onmiddellijk uitgezonden moeten worden om de wegen der oorzaken, die tot het uitzeilen van de Armada en de verovering van Engeland leidden, te controleren. Als we Twee Honden daar niet ontdekken zullen we onze toevlucht moeten nemen tot directe tussenkomst. Maar de gevolgen zijn onvoorspelbaar.'


  Er viel een doffe, onaangename stilte. Eindelijk zei de Prins: 'En is dat alles?'


  Vader Terence haalde zijn schouders op. Hij zei: 'Ja, dat is alles.'


  De Prins keerde zich naar Don Miguel. 'Had u nog iets te zeggen Navarro?'


  Don Miguel stelde dezelfde vraag aan zichzelf. Ja, inderdaad - maar het was samengesteld uit zijn persoonlijke bekendheid met Twee Honden, uit alle ondefinieerbare indrukken die hij had opgedaan toen hij met hem onder hetzelfde dak verbleef. Het was niet onder woorden te brengen.


  Eindelijk schudde hij zijn hoofd en de Prins sloeg met zijn vlakke hand op tafel. 'Rode Beer,' zei hij, 'zorg ervoor dat het in orde komt - en in Godsnaam man, vind die idioot voor hij er een eind aan maakt voor ons allemaal!'


  



  En dat kon gebeuren. Ze wisten het in theorie. Don Miguel had met Twee Honden gesproken, aan hem gedacht als een kennis die wel eens een vriend zou kunnen worden, en wist dat dit het type man was die de geschiedenis ineen kon laten storten - de fanaticus, de toegewijde maniak die met zijn scherp verstand en verworden idealisme de allerergste godslastering kon begaan, door te geloven dat alleen hij gelijk had.


  Zijn eigen bekendheid begon af te nemen. De schijnwerper werd op hem gericht omdat hij toevallig ter plaatse was toen de crisis losbarstte. Nu was het de tijd voor de organisatoren, de Stafofficieren, de Don Arturo's en Don Rodrigo's, terwijl hij zijn positie als gewoon Lidmaat van het Genootschap weer kon innemen, met wat meer ervaring en meer verdienste dan de meeste van zijn leeftijd, maar alleen dat.


  Het zou enige tijd vergen om deze totale aanval van het Genootschap op deze ene gevaarlijke periode in de geschiedenis te regelen, en aangezien zelfs gewoon de aanwezigheid van zoveel buitentijdse bezoekers op zichzelf al gevaarlijk was, moesten er heel wat berekeningen gemaakt worden, heel wat speciale technieken uitgeprobeerd worden, voor ze konden vertrekken. Samen met Don Felipe zou hij bij de eersten zijn die werden uitgestuurd, naar het meest nabije punt van aankomst: het tijdstip waarop de Armada uitzeilde. Misschien zouden ze alles in orde vinden. Misschien niet. Over de tweede mogelijkheid kon je beter niet nadenken.


  En daarom ontmoette hij dan ook die avond Don Felipe in de kroeg die tegenwoordig populair was onder de jongere leden van het Genootschap in Nieuw Madrid, en hij liet hem een brief zien die hij geschreven had.


  'Aan Kristina?' zei Don Felipe, terwijl zijn donkere ogen heen en weer schoten tussen het opgevouwen papier en Don Miguels gezicht. Zijn vriend knikte.


  'Ik heb ook geschreven.' Don Felipe voelde in de tas aan zijn middel. Hij liet een brief zien die een duplicaat had kunnen zijn van die van Don Miguel, alleen was hij aan jonkvrouwe Ingeborg gericht. 'Maar wat heeft het voor zin?'


  'Zin?' Don Miguel haalde zijn schouders op. 'In het schrijven zelf neem ik aan. Hoe stel jij je voor dat het gaat als het gebeurt? Een langzaam vervagen of een onmiddellijke vernietiging?'


  'Dat zullen we nooit weten.' Don Felipe's gezicht betrok even. 'Er is echter een ding,' voegde hij er na enige tijd op vrolijker toon aan toe.


  'Wat?'


  'Volgens deskundigen is een potentiële ziel niet aan vergelding onderworpen, maar wordt hij ingedeeld bij het Vagevoer. En dat betekent dat wij ons als Twee Honden succes heeft, wel voor het hoofd kunnen slaan dat we niet geprofiteerd hebben van onze potentiële status.'


  'Vind je dat leuk?' zei Don Miguel. 'Nee. Nee, eerlijk gezegd niet. Maar ik denk dat ik het wel leuk zal vinden als ik een paar borreltjes opheb - en is er enige medicijn die beter is dan een lach als de wereld ten onder gaat?'


  Dus riepen ze om drank en brachten deze avond in herinneringen door.


  



  Don Miguel was nooit tevoren naar het Iberische schiereiland geweest, niet in de tegenwoordige en ook niet in de verleden tijd. Maar dit was verreweg het best onderzochte gebied van de Aarde en om verscheidene redenen was de tijd die vooraf ging aan het vertrek van de Armada grondig onderzocht. Hij was dus uitstekend ingelicht - bondig, nauwkeurig en veelzijdig.


  En toen hij naar buiten stapte in de maand juni van het jaar 1588 kon hij tegen zichzelf zeggen: 'Nu wordt de Armada verzameld; ondanks de pogingen van de Engelsen die haar havens hebben geplunderd en geprobeerd hebben haar schepen te verbranden, schrijdt het werk voort. De Hertog van Parma zal een schepenmacht hebben van meer dan honderd schepen; hij zal zesduizend zeelieden aanmonsteren en twintigduizend soldaten, en in Nederland wachten er nog eens zoveel om Engeland te veroveren.'


  In zulke concrete termen gesteld en in de wetenschap dat beneden bij de haven zulke enorme voorbereidingen werden gemaakt, maakte het alles onwerkelijk. Hoe kon immers één man de loop van dit ene voorval veranderen? Behalve dan een verandering in het weer veroorzaken, zodat de Engelse en niet de Spaanse vloot begunstigd werd, kon er absoluut niets gedaan worden!


  En toch - pest aan boord van de schepen? Vergif in de watervaten? Iets dergelijks kon het gewenste gevolg hebben.


  Hij controleerde zijn kennis van de antieke taal door de weg naar de haven te vragen, die hij al wist; hij ging zonder problemen verder, en bevond zich kort daarna te midden van de drukte van de laatste voorbereidingen. De laatste detachementen soldaten gingen aan boord; de laatste okshoofden gezouten vlees en vaten water en scheepsbeschuit, de laatste wagonladingen munitie. Hij wandelde onopgemerkt langs de kaden tot hij een café zag en hij ging daar naar binnen. Als er ergens roddel te horen was, was het daar.


  Er waren weinig klanten. Vijf minuten praten met de herbergier liet hem weten waarom - nu de vloot op het punt stond uit te zeilen, waren zijn klanten natuurlijk aan boord.


  'Op hun succes!' zei Don Miguel en hief zijn kroes op.'Wat zegt u?'


  'Ik zal erop drinken,' antwoordde de herbergier. 'Maar - hoewel het ware geloof zal zegevieren - ik ben niet happig op dit avontuur.'


  Don Miguel hield de kroes die op weg was naar zijn mond stil. 'Waarom dan?' En hij hoorde dat zijn stem beefde.


  'Waarom dan?' De herbergier lachte ruw. 'Met een bevelhebber die bij het minste slingeren van het schip doodziek is?'


  Don Miguel zei zwakjes: 'Zijne Hoogheid de Hertog van Parma...'


  'Parma?' De herbergier keek hem vreemd aan. 'Parma is in Nederland man! Medina Sidonia is bevelhebber over deze vloot en in heel Spanje kan er nauwelijks een slechtere commandeur gevonden worden!'
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  Op dat moment was Don Miguel de eerste man die wist dat een heelal om hem ineenstortte, behalve dan altijd Twee Honden, en Twee Honden besloot dat het zo moest zijn.



  De Hertog van Parma in Nederland. Dit was geen geschiedenis. De Hertog van Parma, bevelhebber van Spanje in die eeuw, leidde de Armada de zee op! Medina Sidonia - wie was dat? Een niets, een voetnoot in de geschiedenisboeken! En Nederland was voorgoed verzekerd voor Spanje en zijn opvolger het Rijk door die fantastische, onorthodoxe meester in de krijgskunde, de Schotse Katholieke Graaf van Barton, die toen de Armada de Engelse weerstand gebroken had klaar stond met zijn honderden platboomde schepen om ook de weerstand op het land te breken.


  Don Miguel zei na een pauze, zo lang, dat hij dacht ondertussen de Aarde om haar as te horen draaien: 'En de Graaf van Barton? Is hij met Parma in Nederland?'


  'De Graaf van Barton?' De herbergier haalde zijn schouders op. 'Misschien - ik heb die naam nog nooit gehoord.' Hij keek Don Miguel vreemd aan. 'Waar komt u vandaan, dat u zulke vragen stelt?'


  'Eh - ik heb gereisd.' Don Miguel dronk zijn kroes leeg en stond voorzichtig op. 'Hoeveel is het?' De herbergier wreef over zijn kin en was een tijdje in gedachten verzonken. Plotseling hield Don Miguel het niet langer uit. Hij greep een goudstuk uit zijn beurs en smeet het op de grond, draaide zich snel om en rende hals over kop weg, hoewel zijn verstand hem zei dat hij met rennen zijn plan niet kon verhaasten.


  Hij holde weg van de kust, en liep op het huis af vanwaar hij terug moest keren, zijn geest holde harder dan zijn voeten. Ja, dit had hij de Stafofficieren willen vertellen - dat Twee Honden subtiel was, dat hij niets zou doen dat zo openlijk was als het vergiftigen van de voorraden van de Armada! De Graaf van Barton; wat was er over hem bekend? Hij ging er prat op geboren te zijn uit een slippertje van de Schotse koninklijke familie - mar dat konden honderden anderen zeggen. Hij verscheen uit het niets in Nederland toen Elizabeth de Engelse troon besteeg; van toen af aan verwierf hij zich een reputatie door louter krijgskundig genie, en toen Parma teruggeroepen werd om bevel te voeren over de Armada voltooide hij het werk van de Hertog in een razendsnelle campagne van zestien weken, waarbij hijzich voor altijd van de Nederlanden verzekerde.


  Dat was het punt waar Twee Honden zijn aanval had gedaan. Niet hier.


  Wat moest het Genootschap doen? Barton was uit het niets opgedoken en het was onmogelijk de sporen tot zijn herkomst na te gaan! Het was al onmogelijk want de man die ze zochten kon niet bestaan...


  Even deed dat feit Don Miguel plotseling stil staan, als een klap in zijn gezicht. Hij werd zich er direct van bewust dat de bewoners van de stad hem aanstaarden, terwijl ze zich afvroegen waarom een prachtig geklede heer door hun straten rende alsof de duivel hem op zijn hielen zat en onmiddellijk daarna vergaten ze hem weer. Moest het Genootschap de geboorte en de kinderjaren van duizenden koninklijke bastaards in Schotland nalopen, om uit te vinden welk leven Twee Honden afgebroken had? Hij kon niets anders bedenken en kreunde omdat alles er zo hopeloos uitzag.


  Toen drong het tot hem door dat hij nog steeds hier was en bij zijn volle verstand en dat daarom op dit moment (hij probeerde zich de met moeite onder de knie gekregen techniek van het denken in vijf dimensies te herinneren) de werkelijke toekomst bestond en de potentiële toekomst nog niet. Dan was er dus nog hoop. De dood van de Graaf van Barton - hij twijfelde er niet aan dat Twee Honden zijn werk grondig gedaan had - had een tussenperiode veroorzaakt waarin hij nu bestond. Als hij naar de twintigste eeuw terug kon komen, gewapend met deze kennis - als hij het Genootschap ertoe kon overhalen de Graaf van Barton te zoeken - konden ze Twee Honden nog steeds verslaan en de geschiedenis tot haar ware vorm terugbrengen.


  Hij begon weer als een gek te rennen en binnen tien minuten stond hij voor het huis waar het Genootschap een tijdwacht had. De wachter bij het toegangshek had hem kort tevoren uitgelaten en was een Leerling die hij kende; hij zag de angstige uitdrukking op Don Miguels gezicht en liet hem onmiddellijk door. Het lege huis was geheimzinnig en de grote stoffige kamer waar hij wachtte tot hij opgehaald werd zag er dreigend en donker uit na het licht van de heldere zomerdag buiten. Hij brieste van ongeduld terwijl de hitte om hem heen steeds heviger werd, wat betekende dat een tijdverplaatsing op gang werd gebracht, terwijl hij zijn omgeving zag wegsmelten toen de tijdas gedraaid werd om zo een richting te vormen waarlangs hij kon reizen. Hij zag de verwrongen kooi van ijzer en zilver een betrekkelijke realiteit aannemen toen zijn lichaam zich erin bevond en de kooi daarmee de tijd inschoot.


  Hij voelde zich plotseling uitgeput door de enorme opluchting. Niemand was hem tenminste nog te vlug af geweest bij het overbrengen van wat hij wist! De tocht zou enige 'tijd' vergen, vanwege de aanzienlijke hoekverplaatsing die met de terugkeer naar zijn uitgangspunt in Nieuw Madrid gepaard ging, hetgeen voor hem in de kooi precies hetzelfde was als gewone tijd. Hij had dus gelegenheid te kalmeren en zijn gedachten te ordenen.


  Het moest als volgt zijn gegaan: Twee Honden was teruggegaan en had de Graaf van Barton gedood. Wegens het tangentiale verband tussen de in het verleden verstreken tijd en de in het heden verstreken tijd, waren de gevolgen van zijn daad nog niet tot Don Miguels eigen tijd doorgedrongen vóór zijn vertrek naar het jaar1588. Maar in 1588 had zijn daad al resultaat gehad, en het was mogelijk dat dat de twintigste eeuw al bereikt had 'terwijl' Don Miguel afwezig was. Als dat zo was, zou echter aangenomen moeten worden dat ze hem niet uit de tijd op hadden kunnen pikken. Als ze geluk hadden was Twee Honden pas na Don Miguel vertrokken; als dat het geval was, hadden ze nog een aanzienlijke tijdsmarge in de twintigste eeuw, waarin het opsporen van de Graaf van Barton en het zeker stellen van zijn leven gebeuren kon.


  Als Twee Honden echter vlak nadat ze hem voor het laatst hadden gezien was vertrokken, was er zo weinig tijd voor die reusachtige taak dat succes bijna uitgesloten was.


  Don Miguel zat op zijn hurken op de bodem van de kooi en besefte tot zijn verbazing dat hij, nu hij gelegenheid had de zaak te overdenken, doodkalm was geworden. Het scheen zo onnatuurlijk dat één man in staat was de ware loop der geschiedenis uit te wissen!


  Trouwens, had Twee Honden niet gesproken over het feit dat zijn mensen omgekomen zouden zijn tussen de Molenstenen van de concurrerende Europese invallers als het Rijk zijn grootse overwinning niet behaald zou hebben? Zou hij zijn volk dat lot toewensen?


  Don Miguel huiverde. Ja, dacht hij. Een man als Twee Honden zou het wel beter vinden dat de Indianen ten onder gingen, vooropgesteld dan dat het Rijk met hen mee ging, en dat de Europeanen die naar zijn vaderland kwamen voor eeuwig verscheurd zouden blijven door hun twisten en nooit de grootsheid van het Verenigde Rijk zouden bereiken.


  Was hij echter niet te pessimistisch geweest door te denken dat het onmogelijk zou zijn Twee Honden op tesporen? Een belangrijke figuur in de geschiedenis als de Graaf van Barton zou toch wel het onderwerp van enige onderzoekingen van het Genootschap geweest zijn - ze zouden niet in het duister rondtasten, maar aanwijzingen hebben die ze konden opvolgen en in korte tijd zou de natuurlijke orde hersteld zijn. De idioten in de Statenbond die van mening waren dat het ineenstorten van het Rijk in de verleden tijd hun in het heden voordeel zou brengen, zouden tot inkeer komen; de leden van het College des Tijds zouden samenwerken met het Genootschap des Tijds om te verzekeren...


  Plotseling brak zijn toenemende opgewektheid af. Hij staarde naar de ijzeren en zilveren staven om zich heen, wazig en vervormd zoals altijd onderweg, en dacht: ze moeten duidelijker worden als ik dichterbij het heden kom. In plaats daarvan worden ze zwakker. Of is het gezichtsbedrog?


  Hij durfde de semi-vaste staven niet aan te raken om zich ervan te overtuigen wat zijn ogen hem vertelden - op die manier zou hij heel gauw dood zijn. In de constructie om hem heen zaten enorme hoeveelheden energie opgesloten.


  Hij staarde en vroeg zich af wat er achter de staven lag; werkelijkheid, of een onvoorstelbare nachtmerrie, en terwijl hij zat te staren kwam hij erachter. Er kwam een ruk. Zijn hele bewustzijn was eraan blootgesteld zodat hij het als pijn ervoer, en als een verblindend licht, en als een geluid dat zijn hersens in zijn hoofd deed schudden; als een laaiend vuur en als een val, halsoverkop in onmetelijke afgronden, de een na de ander zonder tal en zonder eind.


  Dat was het meest verschrikkelijke van alles: dat ze eindeloos waren; en toch hield het na een eeuwigheid op.


  Hij kon zien en horen, hij kon voelen en was zich bewust van zijn lichaam. Hij keek en luisterde en voelde lucht en warm zonlicht, wist dat hij lichamelijk aanwezig was, wist dat hij zwaarte en massa had. En terwijl zijn geest nog nagalmde van de wegstervende golvingen van het ineenstorten van een heelal, schaamde hij zich niet te schreeuwen.


  



  Maar, zei een klein stemmetje heel ver weg in zijn hoofd, dat is dwaas. Je kan begrijpen wat er gebeurd is. Denk! Bedenk dat in minder dan één korte eeuw na Borromeo, de wereld die jij als de ware beschouwde niet alleen Twee Honden voortbracht, maar naast hem ook anderen. Denk aan de oudejaarsavond toen een koning gedood werd, omdat er door de mens gespeeld werd met de macht over de tijd. Denk aan de hebzucht die de mens uit het verleden deed stelen, en aan wat er gedaan moest worden om de gevolgen weer recht te zetten. Bedenk waarom er in jouw wereld, die je als de ware beschouwde, nooit iemand uit de toekomst teruggekomen was om tussenbeide te komen in het verleden van de toekomst...


  Duidelijk. O, goeie God! Zo klaar als een klontje, en nooit begrepen! Als men zich in een eeuw min een paar jaar al zo vaak tot schade en schande met het verleden had bemoeid, waarom was dat dan niet in de toekomst gebeurd, met zijn onmeetbare aandeel in de jaren waarin tijdreizen mogelijk was?


  Omdat er geen toekomst was. Niet in aansluiting op dat verleden. Don Miguel Navarro haalde diep adem door zijn keel die zeer deed van zijn dwaze geschreeuw en zei die woorden tot zichzelf.


  Er vormde zich een beeld voor zijn ogen. Hij zag de loop van de geschiedenis in al die ontelbare werelden waar de mens de macht van het tijdreizen verkregen had, als een reeks lussen. Iedere lus was als een mes; hij sneed de keten van oorzaken af en creëerde een nieuwe werkelijkheid. (Was inderdaad de ene werkelijkheid reëler dan de andere?) Op het laatst zou de verleiding om het verleden op orde te stellen één man eindelijk overhalen de hele loop der geschiedenis te doen wankelen. De gebeurtenissen zelf die tot de ontdekking van het tijdreizen hadden geleid zouden uitgewist worden, en er zou zich een nieuw heelal vormen.


  Misschien was dat wel met hem gebeurd. Hij kon het idee bijna bevatten, maar niet helemaal. Als hij de grens van de zich voortstuwende schokgolven van de dood van de Graaf van Barton doorkruist had terwijl hij naar het verleden op weg was - wat hij klaarblijkelijk gedaan had, want toen hij in 1588 aankwam waren de resultaten merkbaar - dan zouden ze waarschijnlijk tot zijn uitgangspunt doorgedrongen zijn toen hij op de terugweg was. In feite was hij 'tijdens' zijn reis gevangen komen te zitten tussen de werkelijkheid en de potentialiteit... en hier was hij dan.


  Waar waren alle mensen die hij gekend had? Felipe, die gisteravond met hem gedronken had, naar het scheen; Kristina, die hem het onbewuste instrument gemaakt had van precies zo'n tijdslus als hij nu overdacht - en die meer dan zomaar charmant gezelschap zou hebben kunnen zijn; de koning, de Prinsen, de Stafofficieren, de Markgraaf, zelfs Twee Honden zelf? Waren zij uit het geheel van alle dingen verbannen terwijl hij door een speling der natuur in het bezit was gelaten van zijn kennis en zijn leven?


  Alleen iemand als Vader Ramón kon die vraag beantwoorden - en zelfs in het Heelal dat Twee Honden om hen had doen ineenstorten, was Vader Ramón dood.


  Gelaten begon hij zijn omgeving te bestuderen. Hij was in een soort park; er kwamen mensen naar hem toe, ongetwijfeld aangetrokken door het geschreeuw; want ze aarzelden terwijl ze nog een flink eindje van hem af waren. Ze hadden vreemde kleren aan; hij zag er zowel jonge vrouwen als jonge mannen bij, hun benen bloot tot aan de knie, zonder hoed, terwijl ze zich schaamteloos aan de blote arm van hun mannelijke begeleiders vastklampten. Maar achter hen zag hij een stad: torens zo hoog dat hij er zelfs nooit van gedroomd had, en er klonken geluiden die hij niet kon thuisbrengen, maar die uit de lucht boven zijn hoofd schenen te komen.


  Hij keek op. En daar vloog iets voorbij dat veel groter was dan een vogel en met stijve vleugels. Een wonder. Nu kregen de mensen meer durf. Een jonge man, van ongeveer zijn eigen leeftijd, kwam op hem af en vroeg hem waarschijnlijk iets, in woorden die Don Miguel in het geheel niet begreep. Hij antwoordde door zelf ook een vraag te stellen.


  'Donde estoy?'


  De man fronste zijn wenkbrauwen. Hij zei: 'Espanol! Ah - u bent in New York!' Hij sprak langzaam en duidelijk als tegen een idioot, en plotseling begreep Don Miguel het. Nueva Jorque: New York. Een afleiding uit het Engels, de taal die in zijn wereld alleen door boeren gesproken werd - hier de taal van deze fantastische stad. Hij doorzocht zijn beperkte woordenschat van het oorspronkelijke dialect en formuleerde zijn tweede vraag.


  'Wanneer? Alstublieft - welk jaar?'


  De man knipperde met zijn ogen van verbazing. Hij had of de vraag, of Don Miguels dialect niet begrepen. Maar toen hij erover nadacht zag hij natuurlijk in dat het er niet toe deed. Het moest in deze wereld 1988 of 1989 zijn, als hij aannam dat hij in een New York terechtgekomen was dat overeenkwam met het Nieuw Madrid dat hij vroeger gekend had, want als hij het jaar van zijn bestemming gemist had, zou hij ook zijn plaats van bestemming gemist hebben en in de Atlantische Oceaan verdronken zijn.


  Alleen de tijd kon leren of dat lot beter geweest was dan dat wat hem nu te wachten stond. Nu ze zagen dat hij niet gevaarlijk was kwamen de andere omstanders ook dichterbij om naar hem te kijken en slaakten verbaasde uitroepen. Hun verbazing deed hem vermoeden dat ze in deze wereld geen tijdreizen kenden; als ze het wel kenden zou het een gemakkelijke verklaring zijn voor het feit dat een vreemdeling uit de lucht kwam vallen. Deze gedachte bracht een soort vrede met zich mee - een zekerheid waarvan hij zich niet kon herinneren dat hij die gevoeld had, sinds hij voor de eerste keer hoorde hoe gevaarlijk Borromeo's erfenis was geworden.


  Ze moesten dan zelf maar een verklaring vinden voor zijn aanwezigheid. Hij zou hun er nooit uitleg van geven. Hij kon beschrijven hoe een tijdapparaat werkte; hij kon er in een week één bouwen als men hem het ijzer en het zilver gaf. Hij zou het niet doen. Hij zwoer dat zwijgend, bij zichzelf. Wat voor een wereld dit ook was, het was niet aan de mens de goddelijke voorbeschikking te misbruiken en de bestaande orde van wat daarvoor gebeurd was te verstoren.


  De jongeman tegenover hem gebaarde dat hij hem ergens heen moest volgen. Don Miguel glimlachte langzaam. Geen weg terug, geen gevaar voor verandering; dit was nu zijn werkelijkheid.


  Don Miguel Navarro, gewezen Gevolmachtigd Lidmaat van het Genootschap des Tijds, nu de meest eenzame balling die de mens ooit had gekend, liep naar voren, de echte wereld in.
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